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ENGLISH (Original instructions)

. For users in Europe:
This appliance can be used by children aged from 8 years and above if they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance in a safe way and if they understand the hazards
involved. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they are older than 8
and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children aged less than 8 years.
Appliances can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.

. For users in areas other than Europe:
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

. See the chapter “MAINTENANCE?” for the appropriate details of precautions during user maintenance.

. See the chapter “SPECIFICATIONS” for the type reference of the battery.

. See the section “Installing or removing battery cartridge” for how to remove or install the battery.

. When disposing the battery cartridge, remove it from the tool and dispose of it in a safe place. Follow
your local regulations relating to disposal of battery.

. If the tool is not used for a long period of time, the battery must be removed from the tool.

. Do not short the battery cartridge.

. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
— staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— farm houses;
— by clients in hotels, motels and other residential type environments;
— bed and breakfast type environments.

. To protect against fire, electric shock, do not immerse the appliance and battery in water or in any other
liquid.

. Do not overfill water in the appliance. Boiled water may be ejected and cause burn injury.

. WARNING: Do not remove the lid while the water is boiling.

. It is a battery-operated appliance, the battery being charged outside the appliance.

. Rechargeable batteries are to be removed from the appliance before being charged.

. Batteries are to be inserted with the correct polarity.

. Exhausted batteries are to be removed from the appliance and safely disposed of.

. Avoid spilling any liquid on the power supply connectors or the battery terminals.

. This appliance is water kettle for boiling water and there is potential of injury from misuse.
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SPECIFICATIONS

Model: KT001G

Rated voltage D.C. 36 V-40V max

Capacity 0.8L

Dimensions (L x W x H) 235x 322 x 307 mm
(without battery cartridge)

Net weight *1 2.8-5.9kg

(The combined value of the kettle and the power supply stand) (with battery cartridges)

Net weight 1.0kg

(The kettle only)

Net weight 1.1kg

(The power supply stand only) (without battery cartridge)

Estimated boiling time *2 approx. 8 min.

(when boiling 0.8 L 23 °C water at ambient temperature is 23 °C)

*1 The lightest and heaviest combination weight of the kettle, the power supply stand, and battery cartridges are

shown in the table.

*2 Values may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

Amount of water that can be boiled

Battery cartridge (Full charged) Amount of water that can be boiled*
BL4020 x 2 1.1L
BL4025 x 2 1.2L
BL4040 x 2 22L
BL4050F x 2 3.0L
BL4080F x 2 49L
PDC1200 11.4L

* When boiling 23 °C water at ambient temperature is 23 °C

NOTE: Amounts are approximate and may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.

NOTE: The amount of water that can be boiled with one battery is about half of the amount when using two
batteries.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of
residence.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges
and chargers may cause injury and/or fire.

Recommended cord connected power source

| Portable power pack | PDC1200

. The cord connected battery pack(s) listed above may not be available depending on your region of residence.
. Before using the cord connected battery pack, read instruction and cautionary markings on them.
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The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

Warning: Hot surface. Risk of burns. Do not
touch until cooled.

Arepresentative battery applicable to this

| %

product.
Ni-MH Only for EU countries
ﬁ Li-ion Due to the presence of hazardous com-

ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Only for EU countries

Correct Disposal of this product

This marking indicates that this product
should not be disposed with other house-
hold wastes throughout the EU. To prevent
possible harm to the environment or
human health from uncontrolled waste dis-
posal, recycle it responsibly to promote the
sustainable reuse of material resources.
To return your used device, please use

the return and collection systems or con-
tact the retailer where the product was
purchased. They can take this product for
environmental safe recycling.

Due to the presence of hazardous compo-
nents in the equipment, used electrical and
electronic equipment may have a negative
impact on the environment and human
health.

Intended use

The appliance is intended for boiling water.

13

SAFETY WARNINGS
Cordless Kettle safety warnings __|

Cordless Kettle safety warnings

A WARNING: IMPORTANT! READ CAREFULLY
all safety warnings and all instructions BEFORE
USE. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

-

Do not use any accessories not recommended
by the manufacturer. Otherwise unexpected
matter may occur.

2. Do not touch hot surfaces. Surfaces are liable to
get hot during use.

3. Do not use the appliance around explosive
atmosphere. Otherwise burns or a fire may occur.

4. Do not use the appliance close to heat sources
(stoves, etc.).

5. Do not use the appliance in humid or wet
locations or expose it to rain. Otherwise water
may get into the appliance and electric shock may
result.

6. Put the appliance on the flat stable surface.

7. Do not cover the spout while boiling. Steam
cannot be discharged and may cause a malfunc-
tion or injury.

8.  Allow to cool before cleaning the appliance.
Otherwise burn injury may occur.

9. Be careful not to lay down the appliance that

contains water. The discharge lock does not seal
water completely. Water may spills, even if the
discharge lock is activated.

10. Position the appliance so that walls or furni-
ture are not exposed to steam. Otherwise dis-
coloration, deformation or cracks may result.

11.  Boil only water. Do not boil other than water
like milk, tea, or soup etc. Otherwise the con-
tents may ejected and cause an injury, or the
appliance may get dirty or malfunction may occur.

12. Do not put anything other than water in the
kettle, like a bottle or cup etc. Otherwise the
water may ejected and cause an injury, or the
appliance may get dirty or malfunction may occur.

13. Do not open the lid immediately after boiling.
Otherwise boiled water may drip and cause burn
injury.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause

serious personal injury.
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Safety warnings for battery-

operated appliance

Battery-operated appliance use and care

1.

10.

1.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to battery pack, picking up or carrying the
appliance. Carrying the appliance with your finger
on the switch or energizing appliance that have
the switch on invites accidents.

Disconnect the battery pack from the appli-
ance before making any adjustments, chang-
ing accessories, or storing appliance. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the appliance accidentally.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use appliances only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or appliance that

is damaged or modified. Damaged or modified
batteries may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or appliance to
fire or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or appliance outside
the temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Have servicing performed by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the product is
maintained.

Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in
the instructions for use and care.

Important safety instructions for
battery cartridge

1.

Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery char-
ger, (2) battery, and (3) product using battery.

Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them

out with clear water and seek medical atten-

tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

Do not store and use the appliance and battery

cartridge in locations where the temperature

may reach or exceed 50 °C (122 °F).

Do not incinerate the battery cartridge even if

it is severely damaged or is completely worn

out. The battery cartridge can explode in a fire.

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery

cartridge, or hit against a hard object to the

battery cartridge. Such conduct may resultin a

fire, excessive heat, or explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject to

the Dangerous Goods Legislation requirements.

For commercial transports e.g. by third parties,

forwarding agents, special requirement on pack-

aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-

ing an expert for hazardous material is required.

Please also observe possibly more detailed

national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the

battery in such a manner that it cannot move

around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove

it from the appliance and dispose of it in a safe

place. Follow your local regulations relating to
disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the appliance is not used for a long period

of time, the battery must be removed from the

appliance.

During and after use, the battery cartridge may

take on heat which can cause burns or low

temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

Do not touch the terminal of the appliance

immediately after use as it may get hot enough

to cause burns.

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the

terminals, holes, and grooves of the battery

cartridge. It may result in poor performance or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

7 ENGLISH



17. Unless the appliance supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the appliance or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will also
void the Makita warranty for the Makita appliance and
charger.

TIpS for malntalnmg maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop appliance operation
and charge the battery cartridge when you
notice less appliance power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the appliance or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

FUNCTIONAL DESCRIPTION

ACAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the appliance.

Installing or removing battery cartridge

AcAuUTION: Always switch off the appliance
before installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the appliance and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery cartridge.
Failure to hold the appliance and the battery cartridge firmly
may cause them to slip off your hands and result in damage to
the appliance and battery cartridge and a personal injury.

To remove the battery cartridge, slide it from the appli-
ance while sliding the button on the front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.

» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

ACAUTION: Always install the battery cartridge fully
until the red indicator cannot be seen. If not, it may accidentally
fall out of the tool, causing injury to you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is
not being inserted correctly.

NOTE: Up to two battery cartridges can be installed, although
the appliance uses one battery cartridge for operation.

Indicating the remaining battery capacity

Charge the
battery.

The battery
may have
malfunctioned.

Kettle
> Fig.1 Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
1 | Spout 2 |Ld light up for a few seconds.
3 | Discharge lock button 4 | Open-lid button » Fig.4: 1. Indicator lamps 2. Check button
5 | Handle 6 | Maximum line N .
Indicator lamps Remaining
7 | Water volume scale 8 | Power supply connec- capacity
tor (bottom side) I D !‘
9 | Temperature sensor - |- Lighted Off Blinking
Power supply stand I I I I 75% 10 100%
» Fig.2
I I I |:| 50% to 75%
10 | Carrying handle 11 | Power supply
connector I I |:| |:| 25% to 50%
12 | Power switch 13 | Battery cartridge
14 | Temperature sensor 15 | Ground sensing I |:| |:| |:| 0% to 25%
element
ti

Jgomn
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NOTE: Depending on the conditions of use and the ambient tem-
perature, the indication may differ slightly from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Appliance / battery protection system

The appliance and battery are equipped with the protection
system. This system automatically cuts off power to the
motor to extend appliance and battery life. The appliance
will automatically stop during operation if the appliance or
battery is placed under one of the following conditions.

. Overload protection : When the appliance or battery is
operated in a manner that causes it to draw an abnormally
high current, the appliance automatically stops without
any indication. In this situation, turn the appliance off and
stop the application that caused the appliance to become
overloaded. Then turn the appliance on to restart.

. Overheat protection : When the appliance or battery
is overheated, the appliance automatically stops. Let
the appliance cool down before turning it on again.

. Overdischarge protection : When the battery capacity
becomes low, the appliance stops automatically. If the appli-
ance does not operate even when the switches are operated,
remove the battery cartridge from the appliance and charge it.

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes that could dam-

age the appliance and allows the appliance to stop automatically.

Take all the following steps to clear the causes, when the appliance

has been brought to a temporary halt or stop in operation.

1. Turn the appliance off, and then turn it on again to restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3.  Letthe appliance and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection

system, then contact your local Makita Service Center.

Using appliance with cord

connected power source

Before using the cord connected power source, read
instructions and cautionary markings on it.

A WARNING: When using the appliance with the
cord connected power source, put the cord connected
power source on the stable surface. This appliance is used
in static position. Using the cord connected power source
which you carry on your back may cause falling accident.

OPERATION

Preparation

When using the appliance for the first time, or after long
period of storage, perform the following steps.

1. Remove all packing materials from the appliance.

2.  Clean the interior of the kettle and filter. There may
be dirt such as dust on them.

See the chapter “MAINTENANCE” for how to clean.

Boiling water

A CAUTION: Boil only water. Do not boil other
than water.

A CAUTION: Do not put the appliance on an
unstable place, a place where people often pass,
or a place where children can reach. Otherwise the
appliance may be accidentally tipped over and cause
an injury.

A CAUTION: When closing the lid, push the

lid securely and put the discharge lock button in

locked position. Otherwise burn injury may occur
when falling accident occurs.

1. Open the lid while pushing both of the open-lid buttons.

2.  Pour preferred amount of fresh tepid water into the
kettle. Then close the lid.

A\ CAUTION: Make sure the discharge lock
button is in locked position. Otherwise boiled water
may be spilled unintentionally and cause burn injury.

A\ CAUTION: Do not over fill water exceeding
the maximum line. Otherwise boiled water may be
ejected and cause burn injury.

NOTICE: Prevent no-water burning, do not turn
on the appliance without water. Otherwise discolor-
ation or malfunction may occur.

> Fig.5

3.  Put the kettle onto the power supply stand.
» Fig.6

4.  Push the power switch.

The power switch lights up in orange with single beep
sound, then boiling starts.
» Fig.7: 1. Power switch

A\ CAUTION: Make sure that the lid is closed.
Otherwise large volume of steam may discharge and
burn injury may occur.

A\ CAUTION: Make sure that the discharge lock
button is in locked position. Otherwise a large volume
of steam may discharge and burn injury may occur.

A\ CAUTION: Do not touch the steam. Risk of
burn injury.
» Fig.8

A\cAUTION: Do not touch around A\ mark and
the metal part located in the figure during boiling
or some time after boiling. Risk of burn injury.

» Fig.9: 1. Metal part that may extreme hot

NOTE: If you press the power switch right after boil-
ing operation, the appliance may not work due to the
protection against high temperature. In this case,
allow the appliance to cool and then press the power
switch again.

When the boiling is finished, the appliance turns off
automatically with a few seconds of beep sound.
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NOTE: When you lift the kettle or the power supply
stand while boiling, the appliance stop boiling and the
power switch blinks in orange.

— If you return the kettle or the power supply stand
while the power switch is blinking, the appliance
restarts boiling automatically.

— Few seconds after you lift the kettle or the power
supply stand, the appliance turns off.

NOTE: When the battery capacity becomes low
while boiling, the appliance turns off and the power
switch blinks in red for a few seconds with three beep
sounds.

NOTE: If you turn on the appliance when all battery
capacities are low, the appliance turns off within a few
seconds with a single beep sound.

5.  Lift the kettle while holding the carrying handle of
the power supply stand.
» Fig.10

6. Pourthe water.

A CAUTION: Be careful not to get burned while
pouring boiled water.

To prevent accidental water discharge, the discharge
lock button is provided. Push the discharge lock button
to pour the water.

» Fig.11

A WARNING: Do not carry the kettle with the
power supply stand while heating water or with
the boiled water in the kettle. Otherwise burn injury
may result when falling accident occurs.

When carrying the appliance, hold the carrying handle.

MAINTENANCE

AWARNING: Al parts should be replaced at an
Authorized Service Center.

A CAUTION: Always be sure that the appliance
is switched off, unplugged, and the battery car-
tridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

A CAUTION: Do not touch the kettle immedi-
ately after discharging the boiled water. Wait until
the kettle is cooled down completely. Otherwise a
burn injury may occur.

A CAUTION: Make sure the kettle is empty
before attempting to perform inspection or main-
tenance. Otherwise accidents may occur.

» Fig.12

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol
or the like. Discoloration, deformation or cracks may result.

NOTICE: Do not use the dishwasher, dish dryer,
or hairdryer.

NOTICE: Do not use polishing powder, bleach, cleanser,
metal scrubbing brush, chemical scrubbing brush, etc.
NOTICE: Do not wash the kettle and the power sup-
ply stand. Do not wet the power supply connector.

> Fig.13

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Exterior of the appliance

After the appliance is cooled, clean exterior of the appli-
ance using clean clothes.

If the appliance is very dirty, use a cloth dampened in
soapy water. Then wipe the water off with dry cloth.

» Fig.14

Interior of the kettle

Remove the lid by pulling it out from the kettle as shown
in the figure.
» Fig.15

Rinse well with water, then dry the inside.

Filter

Remove the filter by pulling it out from the lid as shown
in the figure.

Wash the filter, then dry it.

» Fig.16: 1. Filter

To install the filter and the lid, follow the removing pro-
cedure in reverse.

Removing scales inside the kettle

Through the use of the appliance, water scale will build
up inside the kettle. Water scale makes boiling ineffi-
cient. If water scales becomes noticeable, clean the
inside of the kettle with citric acid.

1. Open the lid, and remove the filter from the lid.
2. Pour water up to the maximum line into the kettle.

3. Add 40 g (1.4 oz) of citric acid commercially avail-
able into the water and stir it up. Then close the lid.

4. Put the kettle on the power supply stand.
5.  Push the power switch.

6. Leave the kettle for about 1 hour after boiling
finished.

7. Drain the water and rinse inside of the kettle with
water.

8.  If you taste or smell citric acid, boil water only and
drain it.

If the dirt is hard to remove, repeat steps 2to 7.
9.  Dry the kettle and install the filter on the lid.
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To prevent fire or burning, allow the appliance to cool
down completely before you store it. Do not store the
discharged battery for long periods, as it can shorten its
service life.

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to disassemble the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita
replacement parts for repairs.

Symptom Probable cause Remedy
Not working. Battery cartridges are installed improperly. | Install the battery cartridges as described
in this manual.
The battery cartridges are exhausted. Charge the battery cartridges.
The appliance turns off with beep sound The temperature sensor detects high Leave the appliance off for few minutes to
soon after turning on the appliance. temperature because the power switch has | cool the appliance.
been pressed right after boiling.
The appliance turns off with the power The terminal of the temperature sensor Wipe off the dirt on the temperature sensor
switch blinking in orange soon after turning | is dirty. using dry cloth.

on the appliance. The power supply stand is tilted or placed Put the appliance on the stable, level and

on unstable surface. flat surface.
Though the boiling operation has not The terminal of the temperature sensor Wipe off the dirt on the temperature sensor
finished, the appliance turns off with a few | is dirty. using dry cloth.

seconds of beep sound just like when the

boiling is finished. The kettle is not sitting on the power supply | Remove any dust on the bottom of the

stand properly because dust or similar is kettle or on the power supply stand.
caught between the kettle and the power
supply stand.
The power switch does not stop blinking Power supply connector on the kettle and/ | Remove the battery and wipe off the dirt
inred. or the power supply stand is dirty. on the power supply connector using dry
(And the power switch turn off about 10 cloth.
minutes after.)
Boiled water spills out. Water is filled exceeding the maximum line. | Reduce water below the maximum line.

Anything other than water is filled in the kettle. | Do not boil anything other than water.
Smells of the boiled water. Chlorine in tap water may smell.

Smell of resin just after unpacking will fade away in time.

Drops of the water on the power supply Dew condensation may occur on the appliance because of the vapor of the boiled water.
stand.

Boiled water leaks when the kettle is tilted. | There's opening on the spout. Even if the open-lid button is in locked position, the water
leaks out when the kettle is tilted.

OPTIONAL ACCESSORIES

A CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita appli-
ance specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding
these accessories, ask your local Makita Service Center.

. Makita genuine battery and Makita authorized charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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POLSKI (Instrukcja oryginalna)

OSTRZEZENIE

Informacje dla uzytkownikéw w Europie:

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat, o ile osoba odpowie-
dzialna za ich bezpieczenstwo zapewni odpowiedni nadzoér i przekaze wskazéwki dotyczace uzytkowa-
nia urzadzenia oraz zagrozen z nim zwigzanych. Czyszczenia i konserwacji wykonywanej przez uzyt-
kownika nie nalezy powierza¢ dzieciom w wieku ponizej 8 lat i pozostajacym bez nadzoru. Urzadzenie i
jego przewod nalezy przechowywac poza zasiggiem dzieci w wieku ponizej 8 lat.

Urzadzenia mogq by¢ uzytkowane przez osoby niebedace w petni wtadz fizycznych, poznawczych i
umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia ani wiedzy, o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpie-
czenstwo zapewni odpowiedni nadzér i przekaze wskazowki dotyczace uzytkowania urzadzenia oraz
zagrozen z nim zwigzanych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zabawy nim przez dzieci.

Informacje dla uzytkownikéw z regionéw innych niz Europa:

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia przez osoby (w tym dzieci) niebedace w petni
wiadz fizycznych, poznawczych lub umystowych, badz nieposiadajace odpowiedniej wiedzy i doswiad-
czenia, o ile osoba odpowiedzialna za ich bezpieczenstwo nie zapewni odpowiedniego nadzoru i nie
przekaze wskazéwek dotyczacych uzytkowania urzadzenia. Nalezy pilnowac, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.

Szczegotowe informacje na temat Srodkow ostroznosci podczas konserwacji wykonywanej przez uzyt-
kownika zawiera rozdziat ,, KONSERWACJA”.

Informacje na temat zalecanych akumulatoréw zawiera rozdziat ,,DANE TECHNICZNE”.
Sposéb montazu i demontazu opisano w punkcie ,,Wktadanie i wyjmowanie akumulatora”.

Jesli zajdzie koniecznos$¢ utylizacji akumulatora, nalezy wyjac go z narzedzia i przekaza¢ w bezpieczne
miejsce. Postepowac zgodnie z przepisami lokalnymi dotyczacymi usuwania akumulatorow.

Jesli narzedzie nie bedzie uzywane przez dluzszy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.

Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podobnych zastosowan, na przyktad:

— na zapleczu kuchennym przez personel sklepéw, biur i innych miejsc pracy;

— w gospodarstwach rolnych;

— do uzytku przez klientow hoteli, moteli i innych obiektéw noclegowych;

—  w pensjonatach itp.

W celu ochrony przed pozarem i porazeniem pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ urzadzenia ani
akumulatora w wodzie lub w innych cieczach.

Nie przepetnia¢ urzadzenia woda. Wrzaca woda moze wyprysna¢ i spowodowac oparzenia.
OSTRZEZENIE: Nie zdejmowaé pokrywy, gdy woda sie gotuje.

Urzadzenie jest zasilane akumulatorem; tadowanie akumulatora odbywa si¢ po wymontowaniu go z
urzadzenia.

Akumulatory z mozliwoscia ponownego tadowania nalezy wyja¢ z urzadzenia przed natadowaniem.
Akumulatory nalezy wktada¢ z zachowaniem prawidtowej biegunowosci.

Wyczerpane akumulatory nalezy wyja¢ z urzadzenia i przekaza¢ do bezpiecznej utylizacji.

Nalezy unika¢ rozpryskiwania jakichkolwiek cieczy na ztacza zrédta zasilania oraz styki akumulatora.
To urzadzenie to czajnik przeznaczony do gotowania wody i w razie nieprawidlowej eksploatacji istnieje
ryzyko obrazen.
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DANE TECHNICZNE

Model: KT001G

Napiecie znamionowe Prad staty 36 V—40 V maks.

Pojemnos¢ 0,81

Wymiary (dtug. x szer. x wys.) 235x 322 x 307 mm
(bez akumulatora)

Masa netto *1 2,8-5,9kg

(kaczna wartos¢ dla czajnika i podstawy zasilajgcej) (z akumulatorami)

Cigzar netto 1,0 kg

(Tylko czajnik)

Ciezar netto 1,1kg

(Tylko podstawa zasilajgca) (bez akumulatora)

Przyblizony czas do zagotowania *2 ok. 8 min.

(w przypadku gotowania 0,8 | wody o temperaturze 23°C przy
temperaturze otoczenia 23°C)

*1 Wagi najlzejszych i najciezszych kombinacji czajnika, podstawy zasilajgcej i akumulatoréw przedstawiono w

tabeli.

*2 Warto$ci moga rézni¢ sie w zaleznosci od rodzaju akumulatora, stanu natadowania oraz warunkéw korzystania.

. W zwigzku ze stale prowadzonym przez naszg firmg programem badawczo-rozwojowym niniejsze dane moga
ulec zmianom bez wczes$niejszego powiadomienia.

. Dane techniczne moga rézni¢ sie w zaleznosci od kraju.

llos¢ wody, jaka mozna zagotowac

Akumulator (w petni natadowany) llos¢ wody, jakg mozna zagotowac*
BL4020 x 2 1,11
BL4025 x 2 1,21
BL4040 x 2 2,21
BL4050F x 2 3,01
BL4080F x 2 491
PDC1200 11,41

* W przypadku gotowania wody o temperaturze 23°C przy temperaturze otoczenia 23°C

WSKAZOWKA: llosci sg przyblizone i moga rézni¢ sie w zaleznosci od rodzaju akumulatora, statusu tadowania
oraz warunkéw eksploataciji.

WSKAZOWKA: llo$é wody, jakg mozna zagotowaé w przypadku wiozenia jednego akumulatora, jest mniejsza o
okoto potowe w poréwnaniu z iloécig wody, jaka mozna zagotowa¢ w przypadku wiozenia dwdch akumulatoréw.

Kompatybilne akumulatory i tadowarki

Akumulator BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
tadowarka DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Pewne z wymienionych powyzej akumulatoréw i tadowarek moga by¢ niedostepne w regionie zamieszkania
uzytkownika.

A OSTRZEZENIE: Nalezy uzywa¢ wytacznie akumulatoréw i fadowarek wymienionych powyzej.
Uzywanie innych akumulatoréw i tadowarek moze stwarzaé ryzyko wystapienia obrazen ciata lub pozaru.

Zalecane zrodto zasilania podigczane za pomoca przewodu

Przeno$na jednostka zasilajgca | PDC1200

. Wymienione powyzej akumulatory podtgczane za pomoca przewodu moga by¢ niedostepne w regionie
zamieszkania uzytkownika.

. Przed uzyciem akumulatora podtgczanego za pomocg przewodu nalezy zapoznac¢ sig z instrukcjg i umieszczo-
nymi na nim znakami ostrzegawczymi.
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Ponizej pokazano symbole, jakie mogg by¢ zastoso-
wane na urzadzeniu. Przed rozpoczgciem uzytkowania
nalezy zapoznac¢ sig z ich znaczeniem.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Ostrzezenie: Gorgca powierzchnia.
Ryzyko poparzenia. Nie dotyka¢ przed
wystygnigciem.

Przyktadowy akumulator do zastosowania
z tym produktem.

| (%)

Ni-MH Dotyczy tylko panstw UE

Li-ion Z uwagi na obecno$¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny, elektroniczny, akumulatory
oraz baterie mogg powodowac¢ negatywny
wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
Nie wyrzucaj urzadzen elektrycznych,
elektronicznych lub akumulatoréw wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Europejska Dyrektywa w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz dotyczgcg akumula-
toréw i baterii oraz zuzytych akumulatoréw
i baterii, a takze dostosowaniem ich do
prawa krajowego, zuzyte urzadzenia
elektryczne, elektroniczne, baterie i
akumulatory, nalezy sktadowac¢ osobno i
przekazywac do punktu selektywnej zbiorki
odpadéw komunalnych, dziatajgcego
zgodnie z przepisami dotyczacymi ochrony
$rodowiska.
Informuje o tym symbol przekreslonego
kotowego kontenera na odpady umiesz-
czony na sprzecie.

=

Dotyczy tylko panstw UE

Prawidtowa utylizacja tego produktu

Ten symbol oznacza, ze na terenie UE
produktu nie nalezy wyrzucac razem z
odpadami z gospodarstwa domowego. Aby
unikng¢ ewentualnych szkéd w $rodowisku
naturalnym lub zagrozen dla zdrowia ludzi
powstatych w wyniku niekontrolowanego
usuwania odpadoéw, nalezy podda¢ produkt
odpowiedzialnej utylizacji, ktéra pozwoli
na zréwnowazone powtorne wykorzysta-
nie zasobéw materiatowych. Aby oddac¢
urzgdzenie do utylizacji, nalezy skorzysta¢
z ustug punktéw zbidrki odpowiednich
odpadéw lub zwrdci¢ sie do sprzedawcy
detalicznego, u ktérego zakupiono pro-
dukt. W obu przypadkach mozliwe bedzie
przekazanie produktu do recyklingu bez-
piecznego dla srodowiska.

Z uwagi na obecno$c¢ w sprzecie nie-
bezpiecznych sktadnikéw, zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny moze powo-
dowac negatywny wptyw na $rodowisko i
zdrowie ludzi.

Przeznaczenie

Urzadzenie jest przeznaczone do gotowania wody.

I

OSTRZEZENIA
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ostrzezenia dotyczace

bezpiecznej eksploatacji czajnika
bezprzewodowego

A\ OSTRZEZENIE: WAZNE! UNAZNIE
PRZECZYTAC wszystkie zasady bezpieczenstwa
i zalecenia PRZED UZYCIEM. Niezastosowanie sie
do wspomnianych ostrzezen i instrukcji moze dopro-
wadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/
lub powaznych obrazen ciata.

Nie uzywa¢ zadnych akcesoriow, ktére nie sa
zalecane przez producenta. W przeciwnym razie
moze doj$¢ do nieoczekiwanego dziatania.

Nie dotykaé¢ goracych powierzchni. Podczas
eksploatacji powierzchnie mogg sie nagrzewac.
Nie nalezy uzywac urzadzenia w srodowisku
wybuchowym. W przeciwnym razie moze dojsé¢
do oparzenia lub do pozaru.

Nie eksploatowa¢ urzadzenia w poblizu zrédet
ciepta (piecow itp.).

Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w otoczeniu o
duzej wilgotnosci lub mokrym ani naraza¢ go
na dziatanie deszczu. W przeciwnym razie woda
moze przedostac sie do urzadzenia i moze dojsé
do porazenia prgdem elektrycznym.

Umiesci¢ urzadzenie na plaskiej, stabilnej
powierzchni.

Nie zakrywac dziobka podczas gotowania.
Mogtoby to zablokowa¢ wylot pary i spowodowac
nieprawidtowe dziatanie lub obrazenia.

Przed wyczyszczeniem urzadzenia poczekac,
az ostygnie. W przeciwnym razie moze dojs$¢ do
poparzenia.

Nie nalezy ktas¢ urzadzenia wypetnionego woda.
Blokada odptywu moze nie stanowi¢ catkowitego
uszczelnienia dla wody. Woda moze sie rozla¢,
nawet gdy blokada odptywu jest aktywowana.
Urzadzenie nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby
para nie leciata na sciany i meble. W przeciw-
nym razie moze doj$¢ do odbarwienia, odksztatce-
nia lub popekania.

Nalezy gotowa¢ tylko wode. Nie gotowac cie-
czy innych niz woda, takich jak mleko, herbata
lub zupa itp. W przeciwnym razie zawarto$¢é
moze wyprysna¢ i spowodowac obrazenia lub
moze doj$¢ do zabrudzenia urzgdzenia lub jego
nieprawidtowego dziatania.

Nie umieszczaé¢ w czajniku niczego oprécz
wody, np. butelek lub kubkéw. W przeciwnym
razie woda moze wyprysngc¢ i spowodowac obra-
zenia lub moze doj$¢ do zabrudzenia urzadzenia
lub jego nieprawidtowego dziatania.

Nie otwiera¢ pokrywy bezposrednio po zago-
towaniu. W przeciwnym razie wrzgca woda moze
kapa¢ i spowodowac oparzenia.
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A\ OSTRZEZENIE: NIE WOLNO pozwolié,
aby wygoda lub rutyna (nabyta w wyniku wielo-
krotnego uzywania urzgdzenia) zastapity sciste
przestrzeganie zasad bezpieczenstwa obstugi.
NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE narzedzia lub
niestosowanie sie do zasad bezpieczenstwa
podanych w niniejszej instrukcji obstugi moze
prowadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

Ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa urzagdzenia
zasilanego akumulatorem

Uzytkowanie urzadzenia zasilanego
akumulatorem i utrzymywanie go w
dobrym stanie

1. Nie dopuszcza¢ do przypadkowego urucho-
mienia. Przed podtaczeniem akumulatora albo
podniesieniem lub przeniesieniem urzadzenia
nalezy sprawdzi¢, czy przetacznik znajduje sie
w pozycji wylaczenia. Przenoszenie urzadzenia
z palcem na przetgczniku lub podigczanie urzg-
dzenia do zasilania przy wtgczonym przetaczniku
grozi wypadkiem.

2. Przed przystapieniem do jakichkolwiek regula-
cji, wymiang akcesoriow czy odtozeniem urza-
dzenia do przechowywania nalezy odtaczy¢ od
niego akumulator. Tego rodzaju zapobiegawcze
$rodki bezpieczenstwa zmniejszaja ryzyko przy-
padkowego uruchomienia urzadzenia.

3. Akumulator nalezy tadowa¢ wytacznie przy
uzyciu okreslonej przez producenta fado-
warki. tadowarka przeznaczona do jednego typu
akumulatora moze stwarza¢ zagrozenie poza-
rem, gdy bedzie uzywana do tadowania innego
akumulatora.

4. Do zasilania urzadzen nalezy uzywac tylko
specjalnie do tego celu przeznaczonych aku-
mulatoréw. Uzywanie innych akumulatoréw moze
stwarzac¢ ryzyko wystgpienia obrazen ciata lub
pozaru.

5.  Gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy
zabezpieczy¢ go przed kontaktem z metalo-
wymi przedmiotami, typu spinacze, monety,
klucze, gwozdzie, wkrety lub innymi metalo-
wymi drobiazgami, ktére moga powodowacé
zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie stykoéw
akumulatora grozi poparzeniami lub pozarem.

6. W niewtasciwych warunkach eksploatacji
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumu-
latora. Nie nalezy go dotykac. W razie przy-
padkowego kontaktu nalezy przemy¢ skazong
skore woda. W przypadku dostania si¢ elek-
trolitu do oczu nalezy dodatkowo skorzystac
z porady lekarza. Elektrolit z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

7. Nie uzywac uszkodzonego lub przerobionego
akumulatora ani urzadzenia. Uszkodzone lub
przerobione akumulatory mogg dziata¢ w nieprze-
widywalny sposob i spowodowac pozar, wybuch
lub obrazenia ciata.

8. Nie wystawia¢ akumulatora ani urzadzenia
na dziatlanie ognia ani nadmiernie wysokiej
temperatury. Narazenie na ogien lub temperature
wyzszg niz 130°C moze spowodowaé wybuch.

9. Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani urzadzenia w
temperaturze wykraczajacej poza zakres okre-
$lony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie lub
tadowanie w temperaturze wykraczajgcej poza
okreslony zakres moze spowodowaé uszkodzenie
akumulatora oraz wzrost zagrozenia pozarem.

10. Serwisowanie powinno by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel, z uzyciem
wylacznie identycznych czesci zamiennych.
Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa pracy z
urzgdzeniem.

11. Nie nalezy modyfikowa¢ ani podejmowa¢
préb naprawienia urzadzenia lub akumulatora
w jakikolwiek inny sposoéb, niz wskazano
w instrukcji uzytkowania i utrzymywania w
dobrym stanie.

Wazne zasady bezpieczenstwa
dotyczace akumulatora

1. Przed uzyciem akumulatora zapoznac¢ sie ze
wszystkimi instrukcjami i znakami ostrze-
gawczymi na (1) tadowarce, (2) akumulatorze
i (3) produkcie, w ktérym bedzie uzywany
akumulator.

2. Nie rozmontowywac ani nie modyfikowac
akumulatora. Moze to spowodowacé pozar, prze-
grzanie lub wybuch.

3. Jesli czas dziatania ulegt znacznemu skréce-
niu, nalezy natychmiast przerwa¢ prace. Moze
bowiem dojs¢ do przegrzania, ewentualnych
poparzen, a nawet eksplozji.

4. W przypadku przedostania si¢ elektrolitu do
oczu, przemy¢ je czysta woda i niezwlocznie
uzyska¢ pomoc lekarska. Moze on bowiem
spowodowac utrate wzroku.

5. Nie doprowadza¢ do zwarcia akumulatora:

(1) Nie dotykac¢ stykéw materiatami przewo-
dzacymi prad.

(2) Unika¢ przechowywania akumulatora w
pojemniku z metalowymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, monety itp.

(38) Chroni¢ akumulator przed deszczem lub
woda.

Zwarcie prowadzi do przeptywu pradu elek-

trycznego o duzym natezeniu i przegrzania

akumulatora, co w konsekwencji moze grozi¢
poparzeniami a nawet awarig urzadzenia.

6. Urzadzenia i akumulatora nie wolno przecho-
wywac ani uzywaé¢ w miejscach, w ktorych
temperatura osiagga badz przekracza 50°C
(122°F).

7.  Akumulatoréw, rowniez tych powaznie uszkodzo-
nych lub catkowicie zuzytych, nie wolno spalac¢.
Akumulator moze eksplodowa¢ w ogniu.

8. Nie nalezy przecina¢ ani zgniata¢ akumulatora,
whbija¢ w niego gwozdzi, rzucaé nim, upusz-
czac go ani uderza¢ akumulatorem o twarde
obiekty. Takie dziatanie moze spowodowacé pozar,
przegrzanie lub wybuch.
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Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego akumulatora.
Stanowigce wyposazenie akumulatory lito-
wo-jonowe podlegaja przepisom dotyczacym
produktoéw niebezpiecznych.

Wskazéwki dotyczace zacho-
wania maksymalnej trwatosci
akumulatora

Na potrzeby transportu komercyjnego, np. $wiad-
czonego przez firmy trzecie czy spedycyjne,
nalezy przestrzega¢ specjalnych wymagan w
zakresie pakowania i oznaczania etykietami.
Przygotowanie produktu do wysytki wymaga
skonsultowania sie ze specjalistg ds. materiatow
niebezpiecznych. Nalezy takze przestrzegaé
przepisow krajowych, ktére moga by¢ bardziej
szczegotowe.
Zaklei¢ tasma lub zaslepi¢ otwarte styki akumula-
tora oraz zabezpieczy¢ go, aby nie mégt sie prze-
suwac w opakowaniu.
11. Jesli zajdzie koniecznos$¢ wyrzucenia aku-
mulatora, nalezy wyja¢ go z urzadzenia i
przekaza¢ w bezpieczne miejsce. Postepowac
zgodnie z przepisami lokalnymi dotyczacymi
usuwania akumulatoréw.
Uzywacé akumulatoréw tylko z produktami
okreslonymi przez firme Makita. Zastosowanie
akumulatoréw w niezgodnych produktach moze
spowodowac pozar, przegrzanie, wybuch lub
wyciek elektrolitu.
Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez
dluzszy czas, nalezy wyja¢ z niego akumulator.
Przed uzyciem akumulatora i po jego uzyciu
akumulator moze pozostawac nagrzany, co
moze spowodowac poparzenia lub poparzenia
w niskiej temperaturze. Z gorgcym akumulato-
rem nalezy obchodzi¢ sie ostroznie.
Nie nalezy dotyka¢ styku urzadzenia bezpo-
Srednio po jego uzyciu, poniewaz moze on by¢
na tyle goracy, ze spowoduje oparzenia.
Nie nalezy dopuszczac, aby wiéry, kurz lub
brud gromadzity si¢ na stykach, w otworach
i rowkach akumulatora. Moze to spowodowac
obnizenie wydajnosci lub uszkodzenie urzgdzenia
lub akumulatora.
Jesli urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku w poblizu linii wysokiego napigcia, nie
nalezy korzysta¢ z akumulatora w ich sasiedz-
twie. Moze to spowodowac nieprawidtowe dziata-
nie lub uszkodzenie urzadzenia lub akumulatora.
Przechowywac akumulator w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

ZACHOWAC NINIEJSZE
INSTRUKCJE.

APRZESTROGA: Uzywac¢ wytacznie oryginal-
nych akumulatoréw firmy Makita. Uzywanie nieory-
ginalnych akumulatoréw (firm innych niz Makita) lub
akumulatoréw, ktore zostaty zmodyfikowane, moze
spowodowa¢ wybuch akumulatora i pozar, obrazenia
ciata oraz zniszczenie mienia. Powoduje to réwniez
uniewaznienie gwarancji firmy Makita dotyczgcych
urzadzenia i tadowarki.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

1.

Akumulator nalezy natadowa¢ zanim zostanie
do konca roztadowany. Po zauwazeniu spadku
mocy urzadzenia nalezy przerwac prace i nata-
dowaé akumulator.

Nie wolno tadowa¢ powtérnie w petni natado-
wanego akumulatora. Przetadowanie akumula-
tora skraca jego trwatosc¢.

Akumulator nalezy tadowa¢ w temperaturze
pokojowej w przedziale 10-40°C (50-104°F). W
przypadku goracego akumulatora przed przy-
stapieniem do tadowania nalezy poczeka¢, az
ostygnie.

Jesli akumulator nie jest uzywany, nalezy
wyjaé go z urzadzenia lub tadowarki.
Akumulatory niklowo-wodorkowe nalezy nata-
dowac po okresie diugiego nieuzytkowania
(dtuzszego niz szes$¢ miesiecy).

OPIS CZESCI

Czajnik
» Rys.1
1 Dziobek 2 | Pokrywa
3 | Przycisk blokady 4 | Przycisk otwarcia
odptywu pokrywy
5 | Uchwyt 6 | Linia poziomu
maksymalnego
7 | Skala pojemnosci wody | 8 | Ztgcze zrodta zasilania

(u dotu)

9

Czujnik temperatury - |-

Podstawa zasilajaca

» Rys.2
10 | Uchwyt do 11 | Ztacze zrodia zasilania
przenoszenia
12 | Przetgcznik zasilania 13 | Akumulator
14 | Czujnik temperatury 15 | Czujnik uziemienia
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OPIS DZIALANIA

A\ PRZESTROGA: Przed przystapieniem do regu-
lacji lub przegladu urzadzenia upewnic sie, ze jest
ono wytaczone, a akumulator zostat wyjety.

Wktadanie i wyjmowanie akumulatora

APRZESTROGA: Przed wtozeniem lub wyjeciem
akumulatora nalezy zawsze wytaczy¢ urzadzenie.

APRZESTROGA: Podczas wktadania lub wyj-
mowania akumulatora nalezy mocno trzymac
urzadzenie i akumulator. W przeciwnym razie moga
sie one wyslizgna¢ z rak, powodujgc uszkodzenie
urzadzenia lub akumulatora i obrazenia ciata.

Aby wyja¢ akumulator, nalezy wysung¢ go z urzadze-
nia, przesuwajgc przycisk znajdujacy sie w przedniej
czesci akumulatora.
Aby whozy¢ akumulator, wyréwnaj wystep na akumulato-
rze z rowkiem w obudowie i wsun go na swoje miejsce.
Akumulator nalezy wsung¢ do oporu, az sie zatrzasnie na
miejscu, co jest sygnalizowane delikatnym kliknieciem.
Jesli w gornej czgsci przycisku jest widoczny czerwony
wskaznik, akumulator nie zostat catkowicie zatrzasniety.
» Rys.3: 1. Czerwony wskaznik 2. Przycisk

3. Akumulator

APRZES TROGA: Akumulator nalezy wiozy¢ do
konca, tak aby czerwony wskaznik nie byt widoczny. W
przeciwnym razie moze przypadkowo wypas¢ z narzedzia,
powodujac obrazenia operatora lub oséb postronnych.

M\ PRZESTROGA: Nie wkiadaé akumulatora na
site. Jesli akumulator nie daje sie swobodnie wsungg,
oznacza to, ze zostat wtozony nieprawidtowo.

WSKAZOWKA: Mozna wiozyé¢ maksymalnie dwa
akumulatory, ale do pracy urzgdzenie wykorzystuje
tylko jeden z nich.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora

Nacisng¢ przycisk kontrolny na akumulatorze w celu
wys$wietlenia stanu natadowania akumulatora. Lampki
wskaznika zaswieca sie przez kilka sekund.

» Rys.4: 1.Lampki wskaznika 2. Przycisk kontrolny

Lampki wskaznika Pozostata
energia
I |:| n akumulatora
Swieci sie Wytaczony Miga
I I I I 75-100%
I I I I:I 50-75%
I I |:| |:| 25-50%
B000
!‘ |:| |:| D Natadowac
akumulator.

Lampki wskaznika Pozostata

energia
I D ﬂ akumulatora

Swieci sie Wytaczony Miga

I I I:I I:I Akumulator

moze nie

tl dziata¢

I:I I:I I I poprawnie.

WSKAZOWKA: Zaleznie od warunkéw uzytkowania
i temperatury otoczenia, wskazywany poziom moze
nieznacznie sie rézni¢ od rzeczywistego stanu nata-
dowania akumulatora.

WSKAZOWKA: Pierwsza (skrajnie po lewej stronie)
lampka wskaznika miga, gdy uktad zabezpieczenia

akumulatora jest aktywny.

Uktad zabezpieczajacy urzadzenial/

akumulatora

Urzadzenie i akumulator sg wyposazone w uktad
zabezpieczajgcy. Uklad automatycznie odcina zasilanie
silnika w celu wydtuzenia trwatos$ci urzadzenia i akumu-
latora. Urzadzenie zostanie automatycznie zatrzymane
podczas pracy w nastepujgcych sytuacjach zwigzanych
z urzgdzeniem lub akumulatorem.

. Zabezpieczenie przed przecigzeniem: W przy-
padku uzytkowania urzgdzenia lub akumulatora
w sposob powodujgcy nadmiernie wysoki pobor
pradu urzadzenie zostanie automatycznie zatrzy-
mane bez ostrzezenia. W takiej sytuacji nalezy
wylgczy¢ urzadzenie i zaprzesta¢ wykonywa-
nia czynnosci powodujgcej jego przecigzenie.
Nastepnie nalezy wigczy¢ urzadzenie w celu
ponownego uruchomienia.

. Zabezpieczenie przed przegrzaniem: Jesli
urzgdzenie lub akumulator ulegnie przegrzaniu,
nastgpi automatyczne zatrzymanie urzadzenia.
Przed ponownym witgczeniem nalezy poczekac,
az urzadzenie ostygnie.

. Zabezpieczenie przed nadmiernym roztado-
waniem: Gdy stan natadowania akumulatora
spadnie, urzgdzenie zostanie automatycznie
zatrzymane. Jesli urzadzenie nie dziata pomimo
wigczenia przetgcznikéw, nalezy wyjg¢ akumulator
z urzgdzenia i natadowac go.

Inne zabezpieczenia

Uktad zabezpieczajgcy jest przeznaczony do ochrony

przed innymi przyczynami, ktére mogg doprowadzi¢

do uszkodzenia urzgdzenia i umozliwia jego automa-

tyczne zatrzymanie. Nalezy wykonaé ponizsze kroki,

aby usung¢ przyczyny tymczasowego wstrzymania lub

zatrzymania pracy urzadzenia.

1. Wytgczyé urzadzenie, a nastepnie wigczyc je
ponownie w celu zrestartowania.

2. Natadowac¢ akumulatory lub zastagpié je (lub jeden
z nich) natadowanymi akumulatorami.

3. Pozostawi¢ urzadzenie i akumulator (akumulatory)
do ostygnigcia.

Jesli przywrdcenie dziatania uktadu zabezpieczajgcego

nie przynosi pozytywnych efektéw, nalezy skontakto-

wac sig z centrum serwisowym Makita.
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Korzystanie z urzgdzenia z uzyciem

zrédia zasilania podtaczanego za
pomoca przewodu

Przed uzyciem Zrodta zasilania podtgczanego za
pomocg przewodu nalezy zapoznac sig z instrukcjami i
umieszczonymi na nim znakami ostrzegawczymi.

A OSTRZEZENIE: W przypadku korzystania

z urzadzenia z uzyciem zrédta zasilania podta-
czanego za pomoca przewodu nalezy umiesci¢
zrédto zasilania podtaczane za pomoca przewodu
na stabilnej powierzchni. Urzgdzenie mozna
eksploatowa¢ w potozeniu statycznym. Korzystanie
ze zrédta zasilania podtgczanego za pomocg prze-
wodu zawieszonego na plecach moze spowodowaé
upadek.

Przygotowa

Przed uzyciem urzadzenia po raz pierwszy lub po dtu-
gim okresie przechowywania nalezy wykonac¢ nastepu-
jace czynnosci.

1.  Zdjg¢ opakowanie z urzadzenia.

2.  Oczysci¢ wnetrze czajnika i filtr. Mogg sie na nich
znajdowac zanieczyszczenia, takie jak kurz.

Informacje na temat czyszczenia zawiera rozdziat
LKONSERWACJA”.

Gotowanie wody

A\PRZESTROGA: Nalezy gotowac tylko wode.
Nie gotowac innych substancji niz woda.

A\PRZESTROGA: Nie umieszczaé urzadzenia na
niestabilnej powierzchni, w miejscu, w ktorym
czesto przemieszczaja si¢ ludzie oraz w zasiegu
dzieci. W przeciwnym razie urzgdzenie moze przy-
padkowo sie wywrdéci¢ i spowodowacé obrazenia.

APRZESTROGA: W celu zamknigcia pokrywy
nalezy ja dokladnie docisna¢ i ustawi¢ przycisk
blokady odptywu w potozeniu zablokowanym. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do poparzenia, jesli
urzgdzenie przypadkowo sie wywrdci.

1. Aby otworzy¢ pokrywe, nalezy nacisng¢ oba
przyciski otwarcia pokrywy.

2.  WIa¢ do czajnika odpowiednig ilos$¢ Swiezej, let-
niej wody. Nastepnie zamkna¢ pokrywe.

APRZESTROGA: Upewni¢ sie, czy przycisk
blokady odptywu znajduje si¢ w potozeniu zablo-
kowanym. W przeciwnym razie wrzgca woda moze
przypadkowo sie rozla¢ i spowodowac oparzenia.

A PRZESTROGA: Nie nalewaé wody poza
lini¢ poziomu maksymalnego. W przeciwnym
razie wrzgca woda moze wyprysngc i spowodowac
oparzenia.

UWAGA: Aby nie doszto do spalenia w wyniku
braku wody, nie nalezy wtacza¢ urzadzenia, w kto6-
rym nie ma wody. W przeciwnym razie moze doj$¢
do odbarwienia i nieprawidtowego dziatania.

» Rys.5

3. Umiesci¢ czajnik w podstawie zasilajgce;.

» Rys.6

4. Nacisng¢ przetgcznik zasilania.

Przetacznik zasilania zostanie pod$wietlony na poma-
ranczowo i wygenerowany zostanie pojedynczy sygnat

dzwigkowy, a nastepnie rozpocznie sie gotowanie.
» Rys.7: 1. Przetacznik zasilania

MAPRZESTROGA: Upewni¢ sie, ze pokrywa
jest zamknieta. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
wyrzucenia duzej ilosci pary i poparzenia.

A PRZESTROGA: Upewni¢ sie, czy przycisk
blokady odptywu znajduje sie w potozeniu zablo-
kowanym. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
wyrzucenia duzej iloéci pary i poparzenia.
MA\PRZESTROGA: Nie umieszczaé czesci ciata
nad parg wodna. Istnieje ryzyko oparzenia.

» Rys.8

APRZESTROGA: Nie dotyka¢ miejsc oznaczo-
nych symbolem A\ ani metalowej czesci poka-
zanej na rysunku w czasie gotowania i chwile po
zagotowaniu wody. Istnieje ryzyko oparzenia.

» Rys.9: 1. Metalowa cze$¢é moze by¢ bardzo goraca

WSKAZOWKA: Jesli przetacznik zasilania zostanie
nacisniety tuz po zagotowaniu wody, urzgdzenie
moze sig nie wigczy¢ na skutek dziatania zabezpie-
czenia przed wysoka temperaturg. W takiej sytuacji
nalezy poczekaé, az urzgdzenie ostygnie i nacisngé
przetgcznik zasilania ponownie.

Po zakonczeniu gotowania urzgdzenie wytaczy sie
automatycznie i przez kilka sekund generowany bedzie
sygnat dzwigkowy.

WSKAZOWKA.: Jesli podczas gotowania czajnik lub pod-
stawa zasilajgca zostang podniesione, gotowanie zostanie prze-
rwane, a przetgcznik zasilania zacznie miga¢ na pomaranczowo.

—  Jesli przetgcznik zasilania miga i czajnik lub
podstawa zasilajgca zostang ponownie ustawione na
miejscu, urzadzenie automatycznie wznowi gotowanie.

— Urzadzenie wytgczy sie kilka sekund po uniesie-
niu czajnika lub podstawy zasilajace;.
WSKAZOWKA: Jesli stan natadowania akumulatora
podczas gotowania bedzie niski, urzadzenie wytgczy
sie, przetgcznik zasilania bedzie miga¢ na czerwono i
trzykrotnie wygenerowany zostanie sygnat dzwigkowy.
WSKAZOWKA: Wigczenie urzadzenia, jesli stan
natadowania wszystkich akumulatoréw jest niski, spo-
woduje wytgczenie urzgdzenia w ciggu kilku sekund i
wygenerowanie pojedynczego sygnatu dzwigkowego.

5. W celu podniesienia czajnika nalezy przytrzymac
uchwyt do przenoszenia podstawy zasilajgcej.
» Rys.10
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6. Wlac¢ wode.

A PRZESTROGA: Podczas wiewania zagoto-
wanej wody nalezy zachowac ostroznos¢, aby nie
doszlo do oparzenia.

Aby zapobiec przypadkowemu rozlaniu wody, urzgdzenie
jest wyposazone w przycisk blokady odptywu. Nalezy
nacisna¢ przycisk blokady odptywu, aby wla¢ wode.

» Rys.11

Przenoszenie

A OSTRZEZENIE: Nie przenosic¢ czajnika wraz
z podstawag zasilajaca w czasie podgrzewania
wody lub jesli w czajniku znajduje sie wrzaca
woda. W przeciwnym razie moze doj$¢ do poparze-
nia, jesli urzadzenie przypadkowo sie wywrdci.

Podczas przenoszenia urzadzenia nalezy przytrzymy-
wac za uchwyt do przenoszenia.

KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Wszystkie czes$ci powinny
by¢ wymieniane w autoryzowanym punkcie
serwisowym.

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu lub konserwacji urzadzenia nalezy upewnic¢
sie, ze jest ono wylaczone, wtyczka jest odia-
czona od zasilania, a akumulator zostat wyjety.

APRZESTROGA: Nie dotyka¢ czajnika nie-
zwlocznie po wylaniu zagotowanej wody. Nalezy
poczeka¢, az czajnik catkowicie ostygnie. W prze-
ciwnym razie moze doj$¢ do poparzenia.

APRZESTROGA: Przed przystapieniem do prze-
gladu lub konserwacji nalezy upewnic¢ sie, czy
czajnik jest pusty. W przeciwnym razie moze dojsé
do wypadku.

> Rys.12

UWAGA: Nie stosowa¢ benzyny, rozpuszczalni-
kow, alkoholu itp. sSrodkéw. Moga one powodo-
wa¢ odbarwienia, odksztatcenia lub pekniecia.
UWAGA: Nie uzywac¢ zmywarki do naczyn,
suszarki do naczyn ani suszarki do wtosow.
UWAGA: Nie stosowa¢ proszku polerskiego,
wybielacza, srodka czyszczacego, metalowej
szczotki do szorowania, szczotki do szorowania z
uzyciem srodkéw chemicznych itd.

UWAGA: Nie my¢ czajnika ani podstawy zasilaja-
cej woda. Nie moczyc¢ ztacza zrédta zasilania.

» Rys.13

W celu zachowania odpowiedniego poziomu
BEZPIECZENSTWA i NIEZAWODNOSCI produktu
wszelkie naprawy i r6znego rodzaju prace konserwacyjne
lub regulacje powinny byé przeprowadzane przez autory-
zowany lub fabryczny punkt serwisowy narzedzi Makita,
zawsze z uzyciem oryginalnych czesci zamiennych Makita.

Czyszczenie

Zewnetrzna czes¢ urzadzenia

Kiedy urzagdzenie ostygnie, oczysci¢ jego zewnetrzng
czg$¢ za pomoca czystej Sciereczki.

Jesli urzgdzenie jest bardzo zanieczyszczone, nalezy
uzy¢ Sciereczki zwilzonej wodag z mydtem. Nastepnie

wytrze¢ wode za pomocg suchej Sciereczki.

» Rys.14

Whnetrze czajnika

Zdja¢ pokrywe, wyciggajac jg z czajnika w sposéb
pokazany na rysunku.
» Rys.15

Dobrze wyptuka¢ woda, a nastepnie osuszy¢ wnetrze.

Filtr

Zdjac filtr, wyciagajac go z pokrywy w sposéb pokazany
na rysunku.

Wyptukac filtr, a nastepnie go osuszyé.

» Rys.16: 1. Filtr

Aby zatozyc filtr i pokrywe, nalezy wykonaé czynnosci
procedury zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Usuwanie kamienia z wnetrza
czajnika

W czasie eksploatacji urzgdzenia wewnatrz czajnika
moze osadzac sie kamien. Osadzony kamien zmniej-
sza wydajnos$¢ gotowania. Jesli dojdzie do osadzenia
kamienia, nalezy oczysci¢ wnetrze czajnika kwaskiem
cytrynowym.

1. Otworzy¢ pokrywe i wyjac z niej filtr.

2. WIla¢ wode do linii poziomu maksymalnego na
czajniku.

3. Do wody dodac¢ 40 g (1,4 oz) dostgpnego
powszechnie kwasku cytrynowego i wymieszac.
Nastepnie zamkng¢ pokrywe.

4.  Umiesci¢ czajnik w podstawie zasilajgce;j.

5. Nacisng¢ przetgcznik zasilania.

6. Pozostawi¢ czajnik na okoto 1 godzine po zagoto-
waniu wody.

7.  Wyla¢ wodg i wyptuka¢ wnetrze czajnika woda.
8.  Jesli wyczuwalny jest smak lub zapach kwasku
cytrynowego, zagotowa¢ samg wode, a nastegpnie jg
wylac.

Jesli zanieczyszczenia sg trudne do usunigcia, nalezy
powtdrzy¢ kroki od 2 do 7.

9.  Osuszy¢ czajnik i zatozy¢ filtr w pokrywie.

Przechowywanie

Aby unikng¢ pozaru lub spalenia, przed przekazaniem
urzadzenia do przechowywania nalezy je pozostawi¢ do
ostygniecia. Nie nalezy przechowywacé roztadowanego
akumulatora przez dtugi czas, poniewaz moze to skro-
ci¢ jego okres eksploatacji.
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ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Przed oddaniem maszyny do naprawy nalezy najpierw przeprowadzi¢ samodzielng kontrole. W razie napotkania
problemu, ktory nie zostat wyjasniony w instrukcji, nie nalezy prébowa¢ demontowa¢ maszyny we wiasnym zakresie.
Nalezy natomiast zleci¢ naprawe w autoryzowanym centrum serwisowym firmy Makita; zawsze z uzyciem oryginal-

nych czesci zamiennych Makita.

Objaw

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Nie dziata.

Akumulatory sg zamontowane
nieprawidtowo.

Wiozy¢ akumulatory zgodnie z opisem w
niniejszej instrukcji.

Akumulatory sg wyczerpane.

Natadowaé akumulatory.

Niezwtocznie po wigczeniu urzgdzenia
wytgcza sig ono i generowany jest sygnat
dzwiekowy.

Czujnik temperatury wykryt wysokg tem-
perature, poniewaz przetgcznik zasilania

zostat nacisniety tuz po zagotowaniu wody.

Pozostawi¢ urzagdzenie wytgczone przez
kilka minut, aby jego temperatura obnizyta
sie.

Niezwtocznie po wigczeniu urzgdzenia
wytacza sie ono i przetgcznik zasilania
miga na pomaranczowo.

Styk czujnika temperatury jest
zanieczyszczony.

Wytrze¢ czujnik temperatury suchg
Sciereczka.

Podstawa zasilajgca jest przechylona lub
ustawiona na niestabilnej powierzchni.

Ustawi¢ urzadzenie na stabilnej, réwnej i
ptaskiej powierzchni.

Chociaz proces zagotowania nie zakonczyt
sie, urzadzenie wytgcza sig w ciggu kilku
sekund i generowany jest sygnat dzwig-
kowy taki, jak po zakonczeniu gotowania.

Styk czujnika temperatury jest
zanieczyszczony.

Wytrze¢ czujnik temperatury suchg
Sciereczka.

Czajnik nie jest prawidtowo osadzony
w podstawie zasilajgcej, poniewaz kurz
lub podobne materiaty nagromadzity
sig pomiedzy czajnikiem i podstawg
zasilajgcy.

Usun kurz nagromadzony u dotu czajnika
lub na podstawie zasilajgce;.

Przetgcznik zasilania nie przestaje miga¢
na czerwono

(I przetacznik zasilania wytgcza sig po
okoto 10 minutach)

Ztgcze zrodta zasilania w czajniku i/lub
podstawa zasilajgca sg zanieczyszczone.

Nalezy wyja¢ akumulator i wytrze¢ zanie-
czyszczenia ze ztgcza zrodta zasilania
suchg $ciereczka.

Gotujgca sie woda rozpryskuje sie.

Wilana woda przekracza lini¢ poziomu
maksymalnego.

Zmniejszy¢ ilo$¢ wody, tak aby znajdowata
sig ponizej linii poziomu maksymalnego.

Do czajnika wlano inng substancje niz
woda.

Nie gotowac innych substancji niz woda.

Zapach gotowanej wody.

Moze by¢ wyczuwalny zapach chloru zawartego w wodzie wodociggowej.

Zywiczny zapach wyczuwalny tuz po rozpakowaniu zniknie z uptywem czasu.

Krople wody na podstawie zasilajgce;j.

Na urzgdzeniu moze doj$¢ do osadzania sig pary, ktéra powstaje podczas gotowania

wody.

Wrzaca woda wycieka po pochyleniu
czajnika

W dziobku znajduje sig otwor. Nawet po zablokowaniu przycisku otwarcia pokrywy woda

bedzie wyciekaé¢ po pochyleniu czajnika.

AKCESORIA

OPCJONALNE

przeznaczeniem.

APRZESTROGA: Zaleca si¢ stosowanie wymie-
nionych akcesoriéw i przystawek razem z urza-
dzeniem Makita opisanym w niniejszej instrukcji.
Stosowanie innych akcesoriéow lub przystawek
moze by¢ przyczyna obrazen ciata. Akcesoriow

lub przystawek nalezy uzywac tylko zgodnie z ich

W razie potrzeby wszelkiej pomocy i szczegétowych
informacji na temat niniejszych akcesoriéw udzielg
Panstwu lokalne punkty serwisowe Makita.

. Oryginalny akumulator Makita i tadowarka firmy Makita

pozycje, w zaleznosci od kraju.

WSKAZOWKA: Niektére pozycje znajdujgce sie na
liscie moga by¢ dotgczone do pakietu narzedziowego
jako akcesoria standardowe. Moga to byc¢ rézne
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MAGYAR (Eredeti utasitasok)

FIGYELMEZTETES

Eurdpai felhasznaldknak:

A késziiléket 8 éves kortdl hasznalhatjak gyermekek, ha a biztonsagos hasznalatra megtanitjak 6ket,
vagy a hasznalat kézben feliigyelik 6ket, és ismertetik veliik a lehetséges veszélyeket. A takaritast és a
felhasznaloi karbantartast csak akkor végezhetik gyermekek, ha 8 évnél idésebbek és felligyelik 6ket
kozben. Tartsa a késziiléket és annak tapkabelét tavol a 8 évnél fiatalabb gyermekektdl.

A késziilékeket hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képességii személyek, illetve
olyanok, akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk ehhez, ha a biztonsagos hasznalatra megtanit-
jak oket, vagy a hasznalat kézben feliigyelik 6ket, és ismertetik veliik a lehetséges veszélyeket.
Gyermekek ne jatsszanak a késziilékkel.

Eurdpan kivili terliletek felnasznaldi részére:

A késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékelési vagy értelmi képességii személyek (a
gyerekeket is beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és tudasuk ehhez; kivéve, ha a bizton-
sagukért felelés személy a hasznalatra megtanitja, vagy a hasznalat kdzben feliigyeli 6ket. Ugyeljen ra,
hogy gyermekek ne jatszhassanak a késziilékkel.

A felhasznaléi karbantartas soran kévetendd évintézkedések részleteit lasd a ,,KARBANTARTAS”
fejezetben.

Az akkumulator tipusreferenciajat lasd a ,,RESZLETES LEIRAS” fejezetben.

Az akkumulator eltavolitasanak vagy felszerelésének médjarél lasd a ,,Az akkumulator behelyezése és
eltavolitasa”.

Az akkumulator artalmatlanitasakor vegye ki azt a szerszambal, és artalmatlanitsa egy biztonsagos
helyen. Az akkumulator artalmatlanitasakor tartsa be a helyi el6irasokat.

Ha a szerszam hosszabb ideig nincs hasznalatban, az akkumulatort ki kell venni a szerszambol.
Ne zarja rovidre az akkumulatort.

Ezt a késziiléket haztartasi és hasonlé alkalmazasokhoz tervezték, iigy mint példaul:

— személyzeti konyhak lizletekben, irodakban és mas munkakornyezetben;

—  paraszthazakban;

— hotelek, motelek ligyfelei és mas lakokornyezetek;

— szobat reggelivel nyujté kornyezettipusok.

A tiiz és az aramiités elleni védelem érdekében ne meritse a késziiléket és az akkumulatort vizbe vagy
mas folyadékba.

Ne toltse tal a vizet a késziilékben. A forrasban lévo viz kifroccsenhet és égési sériilést okozhat.
FIGYELMEZTETES: Ne tavolitsa el a fedelet, mikdzben a vizet forralja.

A késziilék akkumulatorral miikédik, az akkumulator a késziiléken kiviil toltendé.

Az jratoltheté akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl feltoltés el6tt.

Az akkumulatorokat a megfelel6 polaritassal kell behelyezni.

A lemeriilt akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl és biztonsagosan kell artalmatlanitani.

Keriilje el, hogy folyadék 6moljon a tapfesziiltség csatlakozéira vagy az akkumulator kivezetéseire.
Ez a késziilék vizforral6 viz forralasahoz, és a nem rendeltetésszerii hasznalata balesetveszélyes.
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RESZLETES LEIRAS

Tipus: KT001G
Névleges fesziiltség Max. 36 - 40 V egyenaram
Kapacitas 0,8L

Méretek (H x Sz x M)

235 x 322 x 307 mm
(akkumulator nélkal)

(csak a vizforralo)

Nett6 témeg *1 2,8-59kg
(A vizforral6 és a tapfesziiltséget ado talp egylittes toémege) (akkumulatorokkal)
Nett6 tdmeg 1,0 kg

Netté tomeg
(csak a tapfesziltséget ado talp)

1,1kg
(akkumulator nélkal)

Becsililt vizforralasi id6 *2

megkozelitéleg 8 min
(0,8 L 23 °C-os viz forralasakor 23 °C kornyezeti h6mérsékleten)

*1 Avizforralo, a tapfesziltséget biztosito talp és az akkumulatorok legkisebb és legnagyobb egyiittes tdmege a

tablazatban talalhato.

*2 Az értékek az akkumulator tipusatdl, a toltéttség szintjétdl és a hasznalati kdrilményektdl fliggéen eltérhetnek.
. Folyamatos kutato- és fejlesztéprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonsagok figyelmeztetés nélkil

megvaltozhatnak.
. A tulajdonsagok orszagrol orszagra kilénbézhetnek.

A forralhaté viz mennyisége

Akkumulator (teljesen feltoltott)

A forralhaté viz mennyisége*

BL4020 x 2 11L
BL4025 x 2 1,2L
BL4040 x 2 2,2L
BL4050F x 2 30L
BL408OF x 2 4,9L

PDC1200 11,4L

* 23 °C-os viz forralasakor 23 °C kérnyezeti hémérsékleten

korilményektél figgéen eltérhetnek.

val mérhet6 mennyiségnek.

MEGJEGYZES: Az értékek megkodzelitdek és az akkumulator tipusatol, a toltéttség szintjétsl és a hasznalati

MEGJEGYZES: Az egy akkumulatorral forralhatd viz mennyisége kériilbelill a fele a két akkumulator hasznalata-

Alkalmazhaté akkumulatorok és toltok

Akkumulator

BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F

Tolté

DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Lakéhelyétdl figgéen eléfordulhat, hogy a fent felsorolt akkumulatorok és t6lték nem érheték el.

A FIGYELMEZTETES: Csak a fentiekben felsorolt akkumulatorokat és téltket hasznalja. Barmilyen mas
akkumulator vagy tolté hasznalata sériiléseket és/vagy tlizet okozhat.

Ajanlott kabellel csatlakoztatott aramforras

| Hordozhaté tapegység

| PDC1200

. Lakohelyétél figgden eléfordulhat, hogy a fent felsorolt kabellel csatlakoztatott akkumulator(ok) nem érheté(k)

el.

. Akabellel csatlakoztatott akkumulator hasznalata el6tt olvassa el az utasitasokat és a rajta talalhato figyelmez-

tetd jeleket.
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Szimbolumok

A kdvetkez6kben a berendezésen esetleg hasz-
nalt jelképek lathatok. A szerszam hasznalata el6tt
bizonyosodjon meg arrél hogy helyesen értelmezi a
jelentésiiket.

Olvassa el a hasznalati utasitast.

Figyelmeztetés: Forro feliilet. Egési sériilés
veszélye. Ne érintse meg, még le nem hdil.

Atermékhez hasznalando
akkumulatortipus.

| I

Ni-MH Csak EU-tagallamok szamara

Li-ion Mivel a berendezésben veszélyes alkatré-
szek vannak, az elektromos és elektroni-
kus berendezések, akkumulatorok és ele-
mek hulladékai negativ hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre.
Az elektromos és elektronikus késziilé-
keket vagy akkumulatorokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!
Az elektromos és elektronikus berendezé-
sek hulladékairdl és az akkumulatorokrol
és elemekrdl, valamint az akkumulatorok
és elemek hulladékardl szél6 eurépai irdny-
elvnek, valamint a nemzeti jogszabalyok-
hoz torténdé adaptalasanak megfeleléen
a hasznalt elektromos berendezéseket,
elemeket és akkumulatorokat kiilon kell
tarolni, és a telepulési hulladék elkllonitett
gytijtéhelyére kell szallitani a kérnyezetvé-
delmi eléirasoknak megfeleléen.
Ezt jelzi a berendezésen elhelyezett athu-
zott kerekes kuka szimbdélum.

=

Csak az Eurdpai Uni6 tagallamai szamara
Atermék helyes artalmatlanitasa

Ez a jeldlés azt jelzi, hogy ezt a terméket
az EU egész teriiletén nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyiitt artaimatlani-
tani. Akornyezet vagy az emberi egészség
ellendrizetlen hulladékkezelés altali eset-
leges karosodasanak megakadalyozasa
érdekében hasznositsa Ujra felel6sen, és
segitse el az anyagi eréforrasok fenntart-
haté Ujrafelhasznalasat. A hasznalt eszkoz
visszakulldéséhez kérjlk, hasznalja a visz-
szakdildési és gyljtési rendszereket, vagy
vegye fel a kapcsolatot a kereskedével,
ahol a terméket megvasarolta. Ok gon-
doskodhatnak a termék kérnyezetbarat,
biztonsagos Ujrahasznositasarol.

Mivel a berendezésben veszélyes alkat-
részek vannak, a hasznalt elektromos és
elektronikus berendezések negativ hatas-
sal lehetnek a kornyezetre és az emberi
egészségre.

Rendeltetés

A késziilék viz felforralasara szolgal.

13

BIZTONSAGI

FIGYELMEZTETES

Vezeték nélkiili vizforralora vonatkozo

biztonsagi figyelmeztetések

AFIGYELMEZTETES: FONTOS: HASZNALAT
ELOTT MINDENKEPP OLVASSA EL az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést és utasitast. Ha nem
tartja be a figyelmeztetéseket és utasitasokat, akkor
aramiités, tliz és/vagy sulyos sériilés kovetkezhet be.

1. Ne hasznaljon a késziilék gyartéja altal nem
javasolt kiegészitoket. Ellenkezé esetben elére
nem vart probléma Iéphet fel.

2. Ne érintse meg a forro feliileteket. A feliletek
hasznalat k6zben felforrésodnak.

3. Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes
kornyezetben. Ellenkezd esetben égési sérilé-
sek vagy tiz kelethezhet.

4. Ne hasznalja a késziiléket tiizhely vagy mas
héforras kozelében.

5. Ne hasznalja a késziiléket paras vagy nedves
helyen, és ne tegye ki esének. Ellenkez6 eset-
ben viz kerlilhet a készlilékbe, ami aramutést
okozhat.

6. Helyezze a késziiléket sik stabil feliiletre.

7. Forralas kdzben ne takarja le a kiontét. A g6zt
nem lehet elvezetni, ami meghibasodast vagy
sérilést okozhat.

8.  Akésziilék tisztitasa el6tt hagyja, hogy kihiil-
jon. Ellenkez6 esetben égési sériilés torténhet.

9. Figyeljen ra, hogy ne fektesse le a vizet tar-
talmazé késziiléket. A kifolydzar nem zarja le
teljesen a vizet. A viz kifolyhat még akkor is, ha a
kifolyézar be van kapcsolva.

10. Ugy helyezze el a késziiléket, hogy a falakat
vagy butorokat ne érje a g6z. Ellenkez6 esetben
elszinezddés, alakvesztés vagy repedések jelen-
hetnek meg.

11. Csak vizet forraljon. Ne forraljon a vizen kiviil
mast, példaul tejet, teat vagy levest, stb.
Ellenkezd esetben a készilék tartalma kifréccsen-
het és sérlilést okozhat, vagy a készlilék piszkos
lehet, vagy meghibasodas léphet fel.

12. Ne tegyen a vizen kiviil mast a vizforraléba,
példaul iiveget vagy csészét, stb. Ellenkezd
esetben a viz kifroccsenhet és sériilést okozhat,
vagy a készulék piszkos lehet, vagy meghibaso-
das léphet fel.

13. Kozvetleniil a forralas utan ne nyissa fel a
fedelet. Ellenkezd esetben a forrasban 1évé viz
kicsopoghet, és égési sériilést okozhat.

AFIGYELMEZTETES: NE HAGYJA, hogy (a
termék tobbszori hasznalatabol eredd) kényelem
és megszokas valtsa fel a termék biztonsagi
eléirasainak szigoru betartasat. AHELYTELEN
HASZNALAT és a hasznalati Gtmutatoban sze-
repl6 biztonsagi eléirasok megszegése stlyos
személyi sériilésekhez vezethet.
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Akkumulatorrol miikodo

késziilékre vonatkozo biztonsagi
figyelmeztetések

Akkumulatorrol miikodo késziilék
hasznalata és karbantartasa

1.  Akadalyozza meg a szerszam véletlenszeri
elindulasat. Az akkumulatorhoz val6 csatla-
koztatas, illetve a késziilék felemelése vagy
szallitasa el6tt ellenérizze, hogy a kapcsolo
kikapcsolt helyzetben van. A késziilék szallitasa
a kapcsoldgombon tartott ujjal vagy a késziilék
aram ala helyezése bekapcsolt kapcsolé mellett
balesetekhez vezet.

2. Csatlakoztassa le az akkumulatort a késziilék-
rél, miel6tt barmilyen beallitast vagy tartozék-
cserét végezne el rajta, illetve miel6tt tarolja.
Az ilyen biztonsagi évintézkedések csokkentik a
készulék véletlen bekapcsolasanak veszélyét.

3. Csak a gyarté altal meghatarozott toltével
toltse fel az akkumulatort. Egy bizonyos akku-
mulatortipushoz hasznalhaté t61té mas akkumu-
latortipussal valé hasznalata tlizveszélyt idézhet
eld.

4.  Akésziilékeket kizarélag a meghatarozott
akkumulatorokkal hasznalja. Egyéb akkumula-
torok hasznalata sérulést vagy tiizet okozhat.

5. Amikor az akkumulatort nem haszndlja, tartsa
tavol a tobbi fémtargytol, példaul iratkapcsok-
tol, érméktdl, kulcsoktol, szogektol, csavarok-
tol vagy egyéb olyan apré fémtargyaktél, ame-
lyek 6sszekottetést hozhatnak létre a pélusok
ko6zott. Az akkumulator pélusainak rovidre zarasa
égési sérlléseket vagy tizet okozhat.

6. Helytelen miikddtetés esetén az akkumulator-
bél folyadék keriilhet ki; keriilje az ezzel valé
érintkezést. Ha véletleniil mégis érintkezésbe
keriilne a folyadékkal, mossa le azt vizzel. Ha a
folyadék szemébe jut, azonnal forduljon orvos-
hoz segitségért. Az akkumulatorbdl szarmazo
folyadék irritaciot és égéseket okozhat.

7. Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumu-
latort vagy késziiléket. A sérilt vagy modositott
akkumulatorok véaratlan médon viselkedhetnek,
melynek kdvetkeztében tlizet, robbanast vagy
sérllést okozhatnak.

8. Ne tegye ki az akkumulatort vagy a késziiléket
nyilt langnak vagy tulzott héhatasnak. A tiiz
hatasa és a 130 °C feletti hémérséklet robbanast
okozhat.

9. Atoltésre vonatkozé minden utasitast tartson
be, ne toltse az akkumulatort vagy a készii-
léket a megadott hémérséklet tartomanyon
kivil. Anem megfelel6 médu és nem megfeleld
hémérsékleten torténd téltés az akkumulator
karosodasaval jarhat, valamint tiizet okozhat.

10. A szervizelést bizza eredeti potalkatrészeket
hasznal6 képzett javitoszemélyzetre. Ezzel biz-
tositja, hogy a termék biztonsaga fennmaradjon.

11.  Ne moédositsa vagy probalja megjavitani a
késziiléket vagy az akkumulatort, kivéve a
hasznalati és karbantartasi utasitasban feltiin-
tetett eseteket.

Fontos biztonsagi utasitasok az
akkumulatorra vonatkozéan

1.

Az akkumulator hasznalata elétt tanulma-
nyozza at az akkumulatortoltén (1), az akkumu-
latoron (2) és az akkumulatorral miikodtetett
terméken (3) olvashat6 dsszes utasitast és
figyelmeztetd jelzést.

Ne szerelje szét és ne moédositsa az akkumula-

tort. Tlzet, tulzott hét vagy robbanast okozhat.

Ha a miikodési id6 nagyon lerévidiilt, azonnal hagyja

abba a hasznalatot. Ez a tulmelegedés, esetleges

égések és akar robbanas veszélyével is jarhat.

Ha elektrolit keriil a szemébe, mossa ki azt

tiszta vizzel és azonnal kérjen orvosi segitsé-

get. Ez a latasanak elvesztését okozhatja.

Ne zarja rovidre az akkumulatort:

(1) Ne érjen az érintkez6khoz elektromosan
vezet6 anyagokkal.

(2) Ne tarolja az akkumulatort mas fémtar-
gyakkal, mint pl. szegekkel, érmékkel,
stb. egy helyen.

(3) Ne tegye ki az akkumulatort viznek vagy
esoének.

Az akkumulator révidzarlata nagy arameréssé-

get, talmelegedést, égéseket, s6t akar meghi-

basodast is okozhat.

Ne tarolja és hasznalja a késziiléket vagy az

akkumulatort olyan helyen, ahol a hémérséklet

elérheti vagy meghaladhatja az 50 °C-t (122 °F).

Ne égesse el az akkumulatort még akkor

sem, ha az komolyan megsériilt vagy teljesen

elhasznalédott. Az akkumulator a tiizben

felrobbanhat.

Ne szurja meg, ne vagja meg, ne torje 6ssze, ne

dobja el és ne ejtse le az akkumulatort, illetve ne

lisse hozza kemény targyhoz. Az ilyen magatartas
tlizet, tulzott hét vagy robbanast okozhat.

Ne hasznaljon sériilt akkumulatort.

A késziilékben talalhaté litium-ion akkumulato-

rokra a veszélyes arukkal kapcsolatos eléira-

sok vonatkoznak.

A termék pl. harmadik felek, fuvarozé cégek stb.

altal torténd szallitdsa esetén minden esetben

tartsa szem el6tt a csomagolason és a cimkén
talalhaté specialis kévetelményeket.

Atermék szallitasra torténd felkészitése esetén vegye

fel a kapcsolatot egy veszélyes anyagokkal foglalkozo

szakemberrel. Kérjlik, hogy az esetlegesen szigorubb
nemzeti eléirasokat is vegye figyelembe.

Ragassza le a kiallé érintkezbket, illetve oly

moédon csomagolja be az akkumulatort, hogy az

ne tudjon elmozdulni a csomagolasban.

Az akkumulator artalmatlanitasakor vegye ki

azt a késziilékbdl, és artalmatlanitsa egy biz-

tonsagos helyen. Az akkumulator artalmatlani-
tasakor tartsa be a helyi el6irasokat.

Az akkumulatorokat csak a Makita altal meg-

jelolt termékekhez hasznalja. Ha az akkumu-

latorokat azokkal nem kompatibilis termékekbe
helyezi, az tizh6z, tdimelegedéshez, robbanas-
hoz vagy elektrolitszivargashoz vezethet.

Ha a késziilék hosszabb ideig nincs hasz-

nalatban, az akkumulatort ki kell venni a

késziilékbél.
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14. Hasznalat kézben és utan az akkumulator
felforrésodhat, ami égési sériilést vagy ala-
csony hémérsékletii égési sériilést okozhat.
Figyeljen oda a forré akkumulator kezelésére.

15. Ne érintse meg a késziilék érintkezojét kozvet-
leniil a hasznalat utan, mert elég forré lehet
ahhoz, hogy égési sériiléseket okozzon.

16. Ne engedje, hogy forgacs, por vagy sar tapad-
jon az akkumulator érintkezéire, lyukaiba és
hornyaiba. Az a készulék vagy az akkumulator
gyenge teljesitményét vagy meghibasodasat
okozhatja.

17. Hacsak a késziilék nem tamogatja a nagyfe-
sziiltségti elektromos vezetékek kézelében tor-
ténd hasznalatot, ne hasznalja az akkumulatort
nagyfesziiltségli elektromos vezetékek koze-
lében. Az a készilék vagy az akkumulator hibas
miikédését vagy meghibasodasat okozhatja.

18. Tartsa tavol a gyermekektdl az akkumulatort.

ORIZZE MEG EZEKET AZ
UTASITASOKAT.

A\VIGYAZAT: Csak eredeti Makita akkumulato-
rokat hasznaljon. A nem eredeti Makita akkumu-
latorok vagy médositott akkumulatorok hasznalata
esetén az akkumulator felrobbanhat, ami tiizet,
személyi sériilést és anyagi kart okozhat. A Makita
készilékre és toltére vonatkozd Makita garanciat is

érvénytelenitheti.

Tippek az akkumulator maxima-
lis élettartamanak eléréséhez

1.  Toltse fel az akkumulatort, miel6tt telje-
sen lemeriilne. Mindig allitsa le a késziilék
miikddését, és toltse fel az akkumulatort, ha
a késziilék teljesitményének cs6kkenését
észleli.

2.  Soha ne toltse ujra a teljesen feltoltott akku-
mulatort. A tultoltés csokkenti az akkumulator
élettartamat.

3. Toltse az akkumulatort szobahémérsékleten,
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F) kozott. Toltés elott
hagyja lehilni a folforrésodott akkumulatort.

4.  Hanem hasznalja az akkumulatort, vegye ki a
késziilékbdl vagy a toltobol.

5.  Toltse fel az akkumulatort, ha hosszabb ideje
(tobb mint hat hénapja) nem hasznalta azt.

ALKATRESZEK LEIRASA

Vizforralé
» Abra1
1 | Kionté 2 | Fedél
3 | Kifoly6zar gomb Fedélnyitd6 gomb
5 | Fogantyu Maximalis vizszint
vonal
7 | Vizmennyiségi skala Tapfesziiltség csatla-
kozé (alsé oldal)
9 | Hémérséklet-érzékeld -

Tapfesziiltséget ado talp

» Abra2
10 | Hordozé fogantyu 11 | Tapfesziiltség
csatlakoz6
12 | Fékapcsold 13 | Akkumulator
14 | Homérséklet-érzékeld 15 | Talpérzékel6 elem

A MUKODES LEIRASA

A\VIGYAZAT: Mielstt barmiféle beallitast vagy
ellendérzést végezne a késziilléken, minden eset-
ben ellendrizze, hogy a késziilék ki van-e kap-
csolva és az akkumulator eltavolitasra keriilt-e.

Az akkumulator behelyezése és

eltavolitasa

AviGYAzaT: Mindig kapcsolja ki a késziiléket,
miel6tt behelyezi vagy eltavolitja az akkumulatort.

A\VIGYAZAT: Az akkumulator behelyezésekor
vagy eltavolitasakor erésen fogja meg a készii-
léket és az akkumulatort. Ha nem fogja erésen a
késziiléket és az akkumulatort, azok kicsuszhatnak a
kezei kdzul, ami a késziilék és az akkumulator karo-
sodasahoz, de akar személyi sériiléshez is vezethet.

Az akkumulatoregység kivételéhez nyomja be az akku-
mulatoregység elején talalhaté gombot, és hizza le a
készilékrdl.

Az akkumulator beszereléséhez illessze az akkumula-
tor nyelvét a burkolaton talalhaté vajatba és csusztassa
a helyére. Egészen addig tolja be, amig az akkumulator
egy kis kattanassal a helyére nem ugrik. Ha lathato a
piros jel a gomb felsé oldalan, akkor a gomb nem kat-
tant be teljesen.

» Abra3: 1. Piros jel 2. Gomb 3. Akkumulator

AVIGYAZAT: Mindig tolja be teljesen az akku-
mulatort, amig a piros jel el nem tiinik. Ha ez nem
torténik meg, akkor az akkumulator kieshet a szer-
szambol, és Onnek vagy a kdrnyezetében masnak
sérlilést okozhat.

A\VIGYAZAT: Ne erdltesse az akkumulatort behe-
lyezéskor. Ha az akkumulator nem csuszik be kény-
nyedén, akkor nem megfeleléen lett behelyezve.

MEGJEGYZES: Akar két akkumulatort is be lehet
helyezni, bar a készilék csak egy akkumulatort hasz-
nal a miikddéshez.
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Az akkumulator toltottségének

jelzése

Nyomja meg az ellenérz6gombot, hogy az akkumula-
tortoltottség-jelz6 megmutassa a hatralévé akkumu-
lator-kapacitast. Ekkor a toltéttségiszint-jelzé lampak
néhany masodpercre kigyulladnak.

» Abra4: 1. Jelz6lampak 2. Check (ellenérzés) gomb

Jelzélampak

i i

Vilagité KI
lampa

Toltéttségi

n szint

Villogé
lampa

75%-t6l
100%-ig

50%-t6l
75%-ig

25%-t6l
50%-ig

0%-tdl 25%-ig

!‘ |:| |:| D Téltse fel az

akkumulatort.

I I I:I I:I Lehetséges,
hogy az

1 akkumulator

meghibaso-
000 B ot

MEGJEGYZES: Az adott munkafeltételektd| és a kor-
nyezet hdmérsékletétdl fliggben a jelzett toltottségi
szint némileg eltérhet a tényleges toltottségi szinttdl.
MEGJEGYZES: Az elsé (bal oldali széls6) jelzélampa
villog, ha az akkumulatorvédé rendszer mikodik.

Késziilék-/akkumulatorvédo

rendszer

Akésziiléket és az akkumulatort védelmi rendszer-

rel lattak el. A rendszer automatikusan kikapcsolja a

motor aramellatasat, igy megnoveli a készulék és az

akkumulator élettartamat. A készllék miikodés kdzben
automatikusan ledll, ha a késziilék vagy az akkumulator

a kovetkez6 allapotok egyikébe kerdl.

. Tulterhelésvédelem: Ha a késziléket vagy az
akkumulatort ugy hasznaljak, hogy rendellenesen
nagy aramot vesz fel, akkor a készllék minden-
fajta jelzés nélkul ledll. llyenkor kapcsolja ki a
készuléket, és fejezze be azt a miiveletet, amelyik
a készilék tulterhelését okozta. Az Ujrainditashoz
kapcsolja be a késziiléket.

. Tulmelegedés elleni védelem: Ha a készulék vagy
az akkumulator tulmelegedett, akkor automati-
kusan ledll. Hagyja kihiiIni a késziiléket, miel6tt
ismét bekapcsolna.

. Mélykisités elleni védelem: Amikor az akkumu-
lator kapacitasa lecsokken, a készllék automa-
tikusan leall. Ha a készllék a gombokkal sem
mikodtethetd, vegye ki a készilékbél a lemerlt
akkumulatort, és toltse fel.

Egyéb okok elleni védelem

A védelmi rendszert mas olyan okok ellen is tervezték,

amelyek karosithatjak a készlléket és amelyek lehetévé

teszik, hogy a készulék automatikusan lealljon. Hajtsa

végre az alabbi 6sszes |épést az okok tisztazasa érdeké-

ben, ha a készllék ideiglenesen vagy teljesen leallt.

1. Kapcsolja ki a késziiléket, majd kapcsolja be ismét
az Ujrainditashoz.

2. Toltse fel az akkumulator(oka)t vagy cserélje ki
azt/azokat ujratoltott akkumulatorral.

3. Hagyja, hogy a készllék és az akkumulator(ok)
lehilienek.

Ha nem torténik javulas a védelmi rendszer helyreallitasa
utan sem, forduljon a helyi Makita Szervizkézponthoz.

A késziilék hasznalata kabellel

csatlakoztatott aramforrassal

A kabellel csatlakoztatott aramforras hasznalata elétt
olvassa el az utasitasokat és a rajta talalhato figyelmez-
tetd jeleket.

AFIGYELMEZTETES: Amikor a késziiléket a
kabellel csatlakoztatott aramforrassal hasznalja,
a kabellel csatlakoztatott aramforrast helyezze
stabil feliiletre. A készlléket statikus helyzetben
hasznalja. Ha haton hordozhato kabellel csatlakozta-
tott aramforrast hasznal, leeséses baleset torténhet.

Felkésziilés

Amikor elészdr hasznalja a készlléket, vagy hosszu
tarolas utan hajtsa végre a kdvetkez6 lépéseket.

1. Tavolitson el minden csomagol6éanyagot a
készilékbdl.

2. Tisztitsa ki a vizforral6 belsejét és a szlir6t. Kosz
lehet rajtuk, ugy mint példaul por.

Atisztitashoz lasd a ,KARBANTARTAS” fejezetet.
Viz forralasa

A\VIGYAZAT: Csak vizet forraljon. Ne forraljon
vizen kiviil mast.

AVIGYAZAT: Ne tegye a késziiléket instabil
helyre, olyan helyre, ahol emberek gyakran
haladnak el, vagy olyan helyre, ahol gyermekek
is elérhetik. Ellenkez6 esetben a késziilék véletlendl
felborulhat, és sériilést okozhat.

AVIGYAZAT: A fedél lezarasakor biztonsago-
san nyomja meg a fedelet, és allitsa a kifoly6zar
gombot a zart allasaba. Ellenkezd esetben sériilés
torténhet a véletlen leeséses baleset miatt.

1. Nyissa fel a fedelet mindkét fedélnyité gomb
lenyomasa mellett.

2. Ontsén a vizforraldba kivant mennyiség(i friss
langyos vizet. Majd csukja le a fedelet.
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AVIGYAZAT: Ugyeljen ra, hogy a kifoly6zar gomb
zart allasban legyen. Ellenkez esetben a forrasban
1évé viz véletlendl kifolyhat és égési sériilést okozhat.

A\VIGYAZAT: Ne toltse tul a vizet a maximalis
vizszint vonal folé. Ellenkezé esetben a forrasban
1évé viz kifréccsenhet és égési sériilést okozhat.

MEGJEGYZES: Elzze meg a késziilék viz nél-
kiili leégését, ne kapcsolja be viz nélkiil. Ellenkez6
esetben elszinez6dés vagy meghibasodas torténhet.

» Abra5

3. Helyezze a vizforralét a tapfesziltséget ado talpra.
» Abra6

4. Nyomja meg a f6kapcsolot.

Af6kapcsol6 narancssargan vilagitani kezd egy egyszeres
pittyeg6 hang kiséretében, majd megkezdddik a forralas.
» Abra7: 1. F&kapcsolo

AVIGYAZAT: Gy6z6djon meg arrél, hogy a
fedél zarva van. Ellenkez6 esetben nagy mennyi-
ségl g6z tavozhat, ami égési sérilést okozhat.
AVIGYAZAT: Ugyeljen ra, hogy a kifolyézar
gomb zart allasban legyen. Ellenkezd esetben nagy
mennyiségii g6z tdvozhat, ami égési sérilést okozhat.
AVIGYAZAT: Ne nyuljon a gézbe.
Egésisérilés-veszély.

» Abra8

AVIGYAZAT: Ne érjen a A\ jelslés koriili és az
abran lathat6 fém részhez a forralas alatt és kis
idovel a forralas utan. Egésisériilés-veszély.

» Abra9: 1.Fém rész, ami szélséségesen forré lehet

MEGJEGYZES: Ha a forralas utan azonnal meg-
nyomja a fékapcsolét, eléfordulhat, hogy a készulék
nem miikodik a magas hémérséklet elleni védelem
miatt. llyen esetben, hagyja, hogy a késziilék lehdiljon,
majd nyomja meg Ujra a fékapcsolot.

Amikor a forralas befejezddik, a késziilék automatikusan
kikapcsol néhany masodperces pittyegd hang kiséretében.

MEGJEGYZES: Amikor forralas kdzben felemeli a
vizforral6t vagy a tapfesziltséget ado talpat, a készilék
ledllitia a forralast és a fékapcsol6 narancssargan villog.

— Havisszateszi a vizforralét vagy a tapfesziiltsé-
get adé talpat, mikézben a fékapcsolé villog, a készi-
|ék automatikusan Gjrainditja a forralast.

— Ha ezutan par masodperccel felemeli a vizfor-
ralét vagy a tapfesziltséget adé talpat, a készulék
kikapcsol.

MEGJEGYZES: Amikor az akkumulator kapacitasa
forras kozben lecsokken, a késziilék kikapcsol, és a
fékapcsolé néhany masodpercig pirosan villog harom
pittyegéssel.

MEGJEGYZES: Ha ugy kapcsolja be a késziiléket,
hogy minden akkumulator kapacitasa alacsony, a
készullék néhany masodpercen belll kikapcsol egy
pittyegés kiséretében.

5. Emelje fel a vizforraldt, mikézben a tapfesziiltse-
get ado talp hordozo fogantyujat fogja.
» Abra10

6. Ontse kia vizet.

AVIGYAZAT: Legyen 6vatos, ne égesse meg
magat a felforralt viz kiontése kdzben.

Aviz véletlen kifolyasanak megel6zésére szolgal a kifolyézar
gomb. Nyomja meg a kifoly6zar gombot a viz kiontesehez.
» Abra11

AFIGYELMEZTETES: Ne szallitsa a vizforralot
a tapfesziiltséget ado talppal egyiitt vizforralas
alatt vagy a felforralt vizzel a vizforral6 belsejé-
ben. Ellenkez6 esetben sériilés torténhet a véletlen
leeséses baleset miatt.

Akészilék szallitdsa kdzben tartsa a hordozé
fogantyut.

KARBANTARTAS

MAFIGYELMEZTETES: Minden alkatrészt hiva-
talos szervizk6zpontban kell kicserélni.

A\VIGYAZAT: Minden esetben ellendrizze, hogy

a késziilék ki van kapcsolva, ki van hiuzva, és az
akkumulator eltavolitasra keriilt, miel6tt atvizsgalja
a szerszamot vagy annak karbantartasat végzi.

A\VIGYAZAT: Ne érintse meg a vizforral6t kézvet-
leniil a felforralt viz kiontése utan. Varjon addig,
amig a vizforral6 teljesen ki nem hiil. Ellenkezé
esetben égési sérllés torténhet.

AVIGYAZAT: Gy6z6djon meg rola, hogy a vizforralé
iires, miel6tt ellendrzést vagy karbantartast probal
végrehajtani. Ellenkez6 esetben baleset térténhet.

» Abra12

MEGJEGYZES: Soha ne hasznaljon gazolajt,
benzint, higitot, alkoholt vagy hasonlé anyagokat.
Ezek elszinez6dést, alakvesztést vagy repedést
okozhatnak.

MEGJEGYZES: Ne hasznalja a moségatégépet,
az edényszarito gépet vagy a hajszaritot.
MEGJEGYZES: Ne hasznaljon suroléport, fehé-
ritét, tisztitoszert, fém surolokefét, vegyszeres
surolokefét stb.

MEGJEGYZES: Ne mossa le a vizforralét és

a tapfesziiltséget ado talpat. Ne vizesitse be a
tapfesziiltség csatlakozot.

» Abra13

Atermék BIZTONSAGANAK és MEGBIZHATOSAGANAK
fenntartasa érdekében a javitadsokat és mas karbantar-
tasokat vagy beadllitasokat a Makita hivatalos vagy gyari
szervizkdzpontjaban kell elvégezni, mindig csak Makita
cserealkatrészeket hasznalva.
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A késziilék kiilseje

Miutan a késziilék lehdilt, tisztitsa le a készllék kilsejét
tiszta kendével.

Ha a készulék nagyon koszos, hasznaljon szappanos
vizzel megnedvesitett kendét. Utana tordlje le a vizet
egy szaraz ruhaval.

» Abra14

A vizforralé belseje

Tavolitsa el a fedelet tgy, hogy kihtizza a vizforral6bdl
az abran lathaté moédon.
» Abra15

Alaposan 6blitse le vizzel, majd szaritsa meg a belsejét.

Sz(iré

Tavolitsa el a szlrét ugy, hogy kihlizza a fedélbdl az
abran lathaté maédon.

Mossa meg a szirét, majd szaritsa meg.

» Abra16: 1.Sz(ird

A szlir6 és a fedél felszereléséhez forditott sorrendben
kdvesse az eltavolitasukra vonatkozé eljarast.

Vizké eltavolitasa a vizforralé
belsejébdl

A készilék hasznalata soran vizkd rakodik le a vizfor-
ralé belsejében. A vizké rontja a forralas hatasfokat. Ha
a vizkd lathatéva valik, tisztitsa meg a vizforralé belse-
jét citromsavval.

1. Nyissa fel a fedelet és tavolitsa el a szlrét a
fedélbdl.

2. Ontsén vizet a vizforraldba a maximalis vizszint
vonalig.

3. Adjon 40 g (1,4 oz) kereskedelmi forgalomban
kaphaté citromsavat a vizhez és keverje 6ssze. Majd
csukja le a fedelet.

4. Helyezze a vizforralét a tapfesziiltséget ado
talpra.

5. Nyomja meg a fékapcsolét.

6. Hagyja korilbelul 1 éra hosszat pihenni a vizforra-
16t, miutan a forralas befejez6dott.

7. Ontse le a vizet és dblitse ki a vizforralé belsejét
vizzel.

8. Haacitromsav izét vagy szagat érzi, forraljon fel
csak vizet és ontse ki.

Ha a koszt nehéz eltavolitani, ismételjie mega 2 -7
Iépéseket.

9.  Szaritsa meg a vizforral6t és szerelje vissza a
sz(rét a fedélbe.

Tarolas
Atliz vagy égés megelézése érdekében hagyja teljesen
lehdini a készulléket, miel6tt eltarolja. Ne tarolja a leme-

rult akkumulatort hosszu ideig, mert az leréviditheti az
élettartamat.
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HIBAELHARIT

Miel6tt a szervizhez fordulna, el6szor végezzen sajat maga is atvizsgalast. Ha olyan problémat talal, amire a kézi-
kényv nem tartalmaz magyarazatot, ne prébalja meg szétszerelni a gépet. Ehelyett kérjen tanacsot a Makita hivata-
los szervizkdzpontjatdl, és javitdshoz mindig Makita cserealkatrészeket hasznaljon.

Tiinet

Valészinii ok

Megoldas

Nem miikédik.

Az akkumulatorok nincsenek megfeleléen
behelyezve.

Az akkumulatort az Utmutaté szerint
szerelje be.

Az akkumulatorok lemerdiltek.

Toltse fel az akkumulatorokat.

A késziilék pittyegd hang kiséretében
kikapcsol roviddel a késziilék bekapcsola-
sat kovetden.

A hémérséklet-érzékel6 magas hémérsék-
letet érzékel, mert a fékapcsolot rogton a
forralas utan nyomtak meg.

Hagyja kikapcsolva a készliléket néhany
percig, hogy kihtilhessen a készilék.

Akésziilék a fékapcsol6 narancsszini
villogasa mellett kikapcsol réviddel a
készlilék bekapcsolasat kovetéen.

A hdmérséklet-érzékel6 érintkezoje
koszos.

Torolje le a hémérséklet-érzékeldrdl a
koszt szaraz kendével.

A tapfeszlltséget adé talpat dontétt hely-
zetben vagy instabil fellileten helyezték el.

Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és
sik felliletre.

Bar a forralasi miivelet még nem ért véget,
a késziilék kikapcsol néhany masodperces
pittyegés kiséretében, ugyanugy, mintha
befejez6détt volna a forralas.

A hémérséklet-érzékel érintkezéje
koszos.

Torolje le a hémérséklet-érzékel6rol a
koszt szaraz kendével.

Avizforralé nem Ul megfeleléen a tap-
feszliltséget adé talpon, mert por vagy
hasonlé szennyez&dés kerdlt a vizforrald
és a tapfesziiltséget ado talp kozé.

Tavolitsa el a port a vizforralé aljarol és a
tapfesziiltséget adé talprdl.

A fékapcsolé nem hagyja abba a pirosan
villogast.

(Es a fékapcsold kikapcsol 10 perccel
kés6bb.)

Atapfesziiltség csatlakozé a vizforralon/
vagy a tapfesziiltséget ado talp koszos.

Tavolitsa el az akkumulatort és torolje le
a koszt a tapfesziiltség csatlakozojardl
szaraz kendével.

A forrasban Iévé viz kifolyik.

Avizet a maximalis vizszint vonal félé
toltotték.

CsoOkkentse a viz mennyiségét a maximalis
vizszint vonal ala.

Valami mast téltéttek a vizforraléba a
vizen kivil.

Ne forraljon vizen kiviil semmi mast.

Aforrasban lévé viznek szaga van.

A csapvizben talalhato klornak lehet szaga.

A kicsomagolas utan a gyantaszag hamar eltlnik.

Vizcseppek vannak a tapfesziiltséget ado
talpon.

Paralecsapodas torténhet a készlléken, a forrasban 1évé viz géze miatt.

Afelforralt viz szivarog, amikor a vizforralét
megdontik.

Nyilas van a kiéntén. Még akkor is, amikor a fedélInyité gomb zart allasban van, a viz

kiszivarog, amikor a vizforralét megdontik.

OPCIONALIS

KIEGESZITOK

hasznalja.

A\VIGYAZAT: Ezen kiegészitoket és tartozékokat
javasoljuk a kézikdonyvben ismertetett Makita
késziilékhez. Barmilyen mas kiegészitd vagy tarto-
zék hasznalata a személyi sériilés kockazataval jar. A
kiegészitét vagy tartozékot csak rendeltetésszeriien

Ha barmilyen segitségre vagy tovabbi informaciokra
van sziksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban,
keresse fel a helyi Makita Szervizk6zpontot.

. Eredeti Makita akkumulator és a Makita altal

jovahagyott toIt6é

MEGJEGYZES: A listan felsorolt néhany kiegészité
megtalalhaté az eszk6z csomagolasaban standard
kiegészitéként. Ezek orszagonként eltéréek lehetnek.
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SLOVENCINA (Originalny navod)

VAROVANIE

Pre pouzivatelov v Eurdpe:

Tento spotrebi€ mézu pouzivat’ deti od 8 rokov, ak pracuji pod dohfadom alebo na zaklade vydanych
pokynov o pouzivani spotrebi¢a bezpecnym spésobom a chapu mozné rizika. Cistenie a udrzbu nesmu
vykonavat’ deti, ak nie su starsie ako 8 rokov a nie s pod dohfadom. Spotrebi¢ a jeho kabel uchova-
vajte mimo dosahu deti mladsSich ako 8 rokov.

Spotrebi¢e moézu pouzivat’ osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatoénymi skiisenost’ami, ak ich pouzivaju pod dohfadom alebo na zaklade vydanych
pokynov o pouzivani spotrebi¢a bezpeénym spésobom a chapu mozné rizika.

Deti sa so spotrebicom nesmu hrat’.

Pre pouzivatelov mimo Eurdpy:

Tento spotrebic¢ nie je ur€éeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnost’ami alebo osobami s nedostatoénymi skisenost'ami a znalost'ami, ak ho
nepouzivaju pod dozorom alebo na zaklade pokynov o pouzivani spotrebi¢a vydanych od osoby zod-
povednej za ich bezpeénost'. V pripade deti je treba dohliadat’ na to, aby sa so spotrebic¢om nehrali.
Podrobné informacie tykajuce sa bezpe€nostnych opatreni po€as udrzby pouzivatefom najdete v kapi-
tole ,,UDRZBA*“.

Informacie o type akumulatora najdete v kapitole ,, TECHNICKE SPECIFIKACIE*.

Sposob demontaze alebo inStalacie akumulatora najdete v ¢asti ,,InStalacia alebo demontaz
akumulatora“.

Akumulator pri likvidacii odstraite z nastroja a zlikvidujte ho na bezpeénom mieste. Akumulator zlikvi-
dujte v sulade s miestnymi nariadeniami.

Ak sa spotrebic¢ dlhsi cas nepouziva, odstrarte z neho akumulator.

Akumulator neskratujte.

Tento spotrebic je uréeny na pouzitie vdomacnosti a v podobnom prostredi, napriklad:

— v kuchynkach v predajniach, na tradoch a vinom pracovnom prostredi;

— nafarmach;

—  klientmi v hoteloch, moteloch a v inych prostrediach podobnych domacnostiam;

— v penzidonoch a podobne.

Na ochranu pred poziarom a zasahom elektrickym pridom neponarajte spotrebi¢ a akumulator do vody
alebo inej tekutiny.

Do spotrebi€a nenalievajte prilis vela vody. Vriaca voda moze vyprsknut’ a spésobit’ popalenie.
VAROVANIE: Neodstranujte veko, kym voda vrie.

Ide o spotrebi¢ napajany z akumulatora, ktory sa nabija mimo spotrebica.

Nabijatelné akumulatory sa pred nabitim musia vybrat’ zo spotrebica.

Akumulatory sa musia vkladat’ spravnou polaritou.

Vybité akumulatory sa musia vybrat’ zo spotrebic¢a a bezpecne zlikvidovat'.

Dajte pozor, aby ste na napajacie konektory alebo na kontakty akumulatora nevyliali ziadnu tekutinu.
Tento spotrebic je rychlovarna kanvica na varenie vody a pri nespravnom pouziti méze déjst’ k
poraneniu.
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

Model: KT001G
Menovité napatie Jednosmerny prud 36 V — 40 V max.
Medzné rozmery 0,81
Rozmery (D x S x V) 235 x 322 x 307 mm

(bez akumulatora)
Cista hmotnost *1 2,8-59kg
(Rychlovarna kanvica spolu s napajacim stojanom) (s akumulatormi)
Cista hmotnost 1,0 kg
(Iba rychlovarna kanvica)
Cista hmotnost 1,1kg
(Iba napajaci stojan) (bez akumulatora)
Odhadovany ¢as zovretia *2 priblizne 8 min

(privareni 0,8 | vody s teplotou 23 °C pri teplote okolitého pros-
tredia 23 °C)

*1 V tabulke sa uvadzaju kombinacie najnizSej a najvy$sej hmotnosti rychlovarnej kanvice, napdjacieho stojana a

akumulatorov.

*2 Hodnoty sa mo6zu liSit v zavislosti od typu akumulatora, stavu nabijania a podmienok pouzitia.

. Vzhladom k neustalemu vyskumu a vyvoju podliehaju technické udaje uvedené v tomto dokumente zmenam
bez upozornenia.

. Technické udaje sa m6zu pre rézne krajiny lisit.

Mnozstvo vody, ktora sa da uvarit’

Akumulator (plne nabity) Mnozstvo vody, ktora sa da uvarit™
BL4020 x 2 1,11
BL4025 x 2 1,21
BL4040 x 2 2,21
BL4050F x 2 3,01
BL4080F x 2 491
PDC1200 11,41

* Pri vareni vody s teplotou 23 °C pri teplote okolitého prostredia 23 °C

POZNAMKA: Udaje su priblizné a mozu sa lisit v zavislosti od typu akumulatora, stavu nabijania a podmienok
pouzitia.

POZNAMKA: MnoZstvo vody, ktora sa da uvarit' s jednym akumulatorom, predstavuije priblizne polovicu mnozstva
pri dvoch akumulatoroch.

Pouzitel'né akumulatory a nabijacky

Akumulator BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Nabijacka DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Niektoré vyssie uvedené akumulatory a nabijacky mézu byt nedostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.

AVAROVANIE: Pouzivajte iba akumulatory a nabijaéky zo zoznamu uvedeného vys$sie. Pouzivanie
akychkolvek inych akumulatorov a nabijadiek méze spdsobit zranenie a/alebo poziar.

Odporucéany kablom pripajany napajaci zdroj

| Prenosny napajaci zdroj | PDC1200

. Vys$Sie uvedené kablom pripajané akumulatory nemusia byt dostupné v zavislosti od miesta vasho bydliska.
. Pred pouzitim kablom pripajaného akumulatora si precitajte pokyny a na nich uvedené oznacenia s
upozornenim.
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Symboly

NizSie su uvedené symboly, ktoré sa moézu pouzivat pri
tomto nastroji. Je dolezité, aby ste poznali ich vyznam,
skor nez zacnete pracovat.

Preditajte si navod na obsluhu.

Varovanie: Horuci povrch. Riziko popa-
lenin. Nedotykajte sa spotrebi¢a, kym
nevychladne.

Typicka batéria pouzitelna pre tento

| (%)

produkt.
Ni-MH Len pre Staty EU
E Li-ion Z doévodu pritomnosti nebezpeénych

komponentov v zariadeni mézu mat odpad
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
pouzité akumulatory a batérie negativny
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie.

Elektrické a elektronické zariadenia alebo
akumulatory nelikvidujte spolu s komunal-
nym odpadom!

V sulade s eurépskou smernicou o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni,
o akumulatoroch a batériach a odpade z
akumulatorov a batérii, ako aj v sulade s
prispdsobenymi vnutrostatnymi pravnymi
predpismi by sa odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni a pouzité akumu-
latory a batérie mali uskladriovat osobitne
a odovzdavat na samostatnom zbernom
mieste pre komunalny odpad, ktoré sa pre-
vadzkuje v sulade s predpismi na ochranu
Zivotného prostredia.

Oznacuje to symbol preskrtnutej smetnej
nadoby na zariadeni.

Len pre $taty EU

Spravna likvidacia vyrobku

Toto oznacenie stanovuje, Ze vyrobok
nesmie byt likvidovany s beznym komunal-
nym odpadom v EU. Na zabranenie
moznému negativnemu dopadu na Zivotné
prostredie alebo ludské zdravie v dosledku
nekontrolovane;j likvidacie ho zodpovedne
recyklujte, aby ste podporili udrzatelné
opakované pouzitie materidlovych zdrojov.
Na vratenie pouzitého zariadenia pouzite
systémy na odovzdanie a zber alebo kon-
taktujte predajcu, u ktorého ste si vyrobok
zakupili. Tento potom vyrobok odovzda na
environmentalne bezpec¢nu recyklaciu.

Z dovodu pritomnosti nebezpeénych
komponentov v zariadeni mézu mat pou-
Zité elektrické a elektronické zariadenia
negativny vplyv na Zivotné prostredie a
ludské zdravie.

réené pouzitie

Tento spotrebic je uréeny na varenie vody.

I

BEZPECNOSTNE

VAROVANIA

Bezpecnostné varovania tykajluce

sa bezdroétovej rychlovarnej kanvice

AVAROVANIE: JE DOLEZITE, aby ste si PRED
POUZITIM DOKLADNE PRECITALI vsetky varova-
nia a pokyny. Nedodrziavanie varovani a pokynov
moze mat za nasledok zasiahnutie elektrickym pru-
dom, poziar alebo vazne zranenie.

1.  Nepouzivajte ziadne prisluSenstvo, ktoré nie je
odporuéené vyrobcom. Inak méze dojst k neca-
kanej situacii.

2. Nedotykajte sa horticich povrchov. Povrchy
moZzu byt po€as pouzivania horuce.

3. Spotrebi¢ nepouzivajte vo vybusnom pro-
stredi. Inak méze dojst k popaleninam alebo
poziaru.

4.  Zariadenie nepouzivajte v blizkosti tepelnych
zdrojov (sporakov a pod.).

5. Spotrebi¢ nepouzivajte vo vihkom alebo
mokrom prostredi ani ho nevystavujte dazd'u.
Inak sa mézZe voda dostat do vnutra spotrebica,
vysledkom ¢oho moze byt zasah elektrickym
pradom.

6. Spotrebi¢ umiestnite na rovny, stabilny
povrch.

7. Pocas varu nezakryvajte hrdlo na vylievanie
vody. Para nebude mdct unikat a méze sposobit
poruchu alebo poranenie.

8. Pred ¢istenim nechajte spotrebi¢ vychladnut’.
Inak méze dojst k popaleniu.

9. Neklad'te nalezato spotrebi¢, ktory obsahuje
vodu. Poistka vypustania vodu Uplne neutesni.
Voda sa méze vyliat, aj ked je poistka vypustania
aktivovana.

10. Spotrebi¢ umiestnujte tak, aby na steny alebo
nabytok neposobila para. Inak m6ze dojst k
zmene farby, deformacii alebo prasklinam.

11.  Varte iba vodu. V spotrebici nevarte iné teku-
tiny ako vodu, napriklad mlieko, ¢aj, polievku
atd’. V opacnom pripade moéze dojst k vyprsknutiu
obsahu a k Urazu, pripadne k znecisteniu alebo
poruche spotrebica.

12. Do rychlovarnej kanvice nevkladajte ni¢ iné
ako vodu, napriklad ffasu, pohar atd’. VV opac-
nom pripade méze ddjst k vyprsknutiu vody a
k Urazu, pripadne k znecisteniu alebo poruche
spotrebica.

13. Neotvarajte veko ihned’ po dokonéeni varu.
Inak mdze vriaca voda vysplechnit a sposobit
popalenie.

A VAROVANIE: NIKDY nepripustite, aby
sebavedomie a dobra znalost’ vyrobku (ziskané
opakovanym pouzivanim) nahradili presné dodr-
Ziavanie bezpecnostnych pravidiel pre naradie.
NESPRAVNE POUZIVANIE alebo nedodrziava-
nie bezpeénostnych zasad uvedenych v tomto
navode moze viest k vaznemu zraneniu.
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Bezpecnostné varovania pre

spotrebi¢ napajany z akumulatora

Pouzivanie a starostlivost’ o
spotrebi¢ napajany z akumulatora

1.  Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred pri-
pojenim akumulatora a zdvihanim alebo prena-
Sanim spotrebica prepnite vypina¢ do vypnutej
polohy. Prenasanim spotrebi¢a s prstom na vypi-
naci alebo pripajanim spotrebi¢a k napajaniu so
zapnutym vypinacom sa zvySuje riziko Urazu.

2. Pred vykonanim akychkol'vek tprav, vymenou
prislusenstva alebo skladovanim spotrebic¢a
odpojte akumulator od spotrebica. Takéto pre-
ventivne bezpecnostné opatrenia zniZia nebezpe-
¢enstvo nahodného spustenia spotrebica.

3. Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka vhodna pre jeden typ akumulatora
moze pri inom type akumulatora spdsobit riziko
vzniku poZiaru.

4.  Spotrebice pouzivajte iba s uréenym typom
akumulatora. Pri pouZiti akychkolvek inych aku-
mulatorovych jednotiek vznika riziko poranenia
alebo poziaru.

5. Ked sa akumulator prave nepouziva, skladujte
ho mimo inych kovovych predmetov ako
sponky, mince, klice, klince, skrutky alebo
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli
kontakty akumulatora skratovat'. Skratovanie
kontaktov akumulatora moze sposobit popaleniny
alebo poZiar.

6.  Pri nevhodnych podmienkach méze z akumu-
latora vytekat’ tekutina. Nedotykajte sa jej. Pri
nahodnom kontakte ju oplachnite vodou. Ak
kvapalina zasiahne o€i, vyhladajte lekarsku
pomoc. Kvapalina, ktora vytiekla z akumulatora,
mobze spbdsobit’ podrazdenie alebo popaleniny.

7. Nepouzivajte akumulator alebo spotrebic,
ktoré su poskodené alebo upravované.
Fungovanie poskodenych alebo upravovanych
akumulatorov tazko predvidat a mézu zapri€init
poziar, vybuch alebo zranenie.

8.  Akumulator ani spotrebi¢ nevystavujte ohnu €i
nadmernej teplote. Vystavenie ohfiu alebo tep-
lote nad 130 °C moze spdsobit vybuch.

9. Dodrziavajte vSetky pokyny pre nabijanie a
akumulator ani spotrebi¢ nenabijajte v pripade
prekrocenia teplotného rozsahu uvedeného
v navode. Nespravne nabijanie alebo nabijanie
pri teplotach mimo uvedeného rozsahu méze
sposobit’ poskodenie akumulatora a zvysit riziko
poZziaru.

10. Servis nechajte vykonat’ kvalifikovanym pra-
covnikom s pouzitim vyhradne identickych
nahradnych dielov. Tym zaistite zachovanie
bezpecnosti vyrobku.

11. Spotrebi¢ ani akumulator neupravujte ani sa
nepokusajte opravovat’, okrem postupovania
podla pokynov na pouzivanie a starostlivost.

Dolezité bezpecnostné a
prevadzkové pokyny pre akumulator

1.

Pred pouzitim akumulatora si preéitajte vSetky
pokyny a vystazné oznacenia na (1) nabijacke
akumulatorov, (2) akumulatore a (3) produkte
pouzivajucom akumulator.

Akumulator nerozoberajte ani s nim neod-

borne nemanipulujte. M6ze to viest k poziaru,

nadmernému teplu alebo vybuchu.

Ak sa doba prevadzky prilis skrati, ihned’

preruste pracu. Moéze nastat’ riziko prehriatia,

moznych popalenim ¢i dokonca explézie.

V pripade zasiahnutia o€i elektrolytom ich

vyplachnite ¢istou vodou a okamzite vyhladajte

lekarsku pomoc. Méze dojst’ k strate zraku.

Akumulator neskratujte:

(1) Nedotykajte sa konektorov ziadnym vodi-
vym materialom.

(2) Neskladujte akumulator v obale s inymi
kovovymi predmetmi, napriklad klincami,
mincami a pod.

(3) Akumulator nevystavujte vode ani dazd'u.

Skrat akumulatora méze sposobit’ velky

tok prudu, prehriate, mozné popaleniny ¢i

dokonca poruchu.

Spotrebi¢ ani akumulator neskladujte a nepouzivajte

na miestach s teplotou presahujiicou 50 °C (122 °F).

Akumulator nespalujte, ani ked’ je vazne

poskodeny alebo Upine opotrebovany.

Akumulator méze v ohni explodovat'.

Akumulator neprepichujte, neprerezavajte,

nedrvte, nehadzte ani ho nenarusajte udermi

o tvrdé predmety. Takéto spravanie moze viest k

poziaru, nadmernému teplu alebo vybuchu.

Nepouzivajte poSkodeny akumulator.

Litium-ionové akumulatory, ktoré st sucast’ou

naradia, podliehaju poziadavkam legislativy o

nebezpeénom tovare.

V pripade obchodnej prepravy, napr. dodanie

tretimi stranami ¢i Speditérmi, sa musia dodrziavat’

Specialne poziadavky na zabalenie a oznadenie.

Pred pripravou polozky na odoslanie sa vyzaduje

konzultacia s odbornikom na nebezpe¢ny mate-

rial. Taktiez treba dodrziavat potencialne podrob-
nejSie predpisy prislusnej krajiny.

Prelepte alebo zakryte otvorené kontakty a

zabalte akumulator tak, aby sa v baliku nemohol

volne pohybovat.

Akumulator pri likvidacii odstrarte zo spotrebica

a zlikvidujte ho na bezpeénom mieste. Akumulator

zlikvidujte v sulade s miestnymi nariadeniami.

Akumulatory pouzivajte iba s vyrobkami

uvedenymi spoloénost'ou Makita. Instalacia

akumulatorov do nevyhovujucich vyrobkov méze
sposobit poziar, nadmerné teplo, vybuch alebo
unik elektrolytov.

Ak sa spotrebic¢ dlhsi ¢as nepouziva, musi sa z

neho vybrat’ akumulator.

Akumulator sa moze pocas pouzivania a po

pouziti zohriat’, o méze spdsobit’ popaleniny

alebo popaleniny aj pri relativne nizkej tep-
lote. Pri manipulacii s horucimi akumulatormi
davajte pozor.
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15. Nedotykajte sa svorky spotrebi¢a ihned’ po
pouziti, pretoze sa moéze dostatocne zohriat na
to, aby sposobila popaleniny.

16. Nedovolte, aby sa na svorkach, otvoroch a
drazkach akumulatora zachytavali triesky, prach
alebo zemina. M6zZe to viest k slabému vykonu
alebo poskodeniu spotrebica alebo akumulatora.

17. Ak spotrebi¢ nepodporuje pouzivanie v bliz-
kosti vysokonapét'ovych elektrickych vedeni,
nepouzivajte akumulator v blizkosti vysokona-
patovych elektrickych vedeni. Mdze to viest k
nespravnemu fungovaniu alebo po$kodeniu spot-
rebi¢a alebo akumulatora.

18. Akumulator drzte mimo dosahu deti.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE.

APOZOR: Pouzivajte len originalne akumula-
tory od spoloc¢nosti Makita. Pouzivanie akumu-
latorov, ktoré nie su od spolo¢nosti Makita, alebo
upravenych akumulatorov méze sposobit vybuch
akumulatora a nasledny poZiar, zranenie oséb alebo
poskodenie majetku. Nasledkom bude aj zruSenie
zaruky od spolo¢nosti Makita na spotrebi¢ a nabi-
jacku od spolo¢nosti Makita.

Rady na udrzanie maximalnej

zivotnosti akumulatora

1. Akumulator nabite eSte predtym, ako sa uplne
vybije. Vzdy preruste pracu so spotrebicom
a nabite akumulator, ked’ spozorujete nizsi
vykon spotrebica.

2.  Nikdy nenabijate pIlne nabity akumulator.
Prebijanie skracuje zivotnost’ akumulatora.

3.  Akumulator nabijajte pri izbovej teplote 10 °C —
40 °C (50 °F — 104 °F). Pred nabijanim nechajte
horuci akumulator vychladnut'.

4.  Ked akumulator nepouzivate, vyberte ho zo
spotrebica alebo nabijacky.

5.  Litium-ionovy akumulator nabite, ak ste ho
nepouzivali dlhsie ako Sest' mesiacov.

POPIS SUCASTI

OPIS FUNKCII

APOZOR: Pred upravou alebo kontrolou funkgé-
nosti spotrebi¢a vzdy skontrolujte, ¢i je spotrebi¢
vypnuty a akumulator vybraty.

Instalacia alebo demontaz akumulatora

A POZOR: Pred viozenim alebo vybratim aku-
mulatora zariadenie vzdy vypnite.

APOZOR: Pri vkiadani a vyberani akumulatora
pevne drzte spotrebi¢ a akumulator. Ak spotrebi¢
a akumulator nebudete pevne drzat, mézu sa vam
vySmyknut z ruk a poskodit sa, pripadne sposobit
zranenie.

Ak chcete vybrat akumulator, vysurite ho zo spotrebica,
pri€om posurite tlacidlo na prednej strane akumulatora.

Akumulator vloZite tak, Ze jazycek akumulatora zarovnate

s drazkou v kryte a zasuniete ho na miesto. Zatlacte ho uplne,
kym zakliknutim nezapadne na miesto. Ak vidite cerveny
indikator na hornej strane tlacidla, nie je spravne zapadnuty.
» Obr.3: 1. Cerveny indikator 2. Tlagidlo 3. Akumulator

A POZOR: Akumulator vzdy nainstalujte Gplne,
az kym nie je vidiet’ cerveny indikator. V opacnom
pripade méze nahodne vypadnut z nastroja a ublizit
vam alebo osobam v okoli.

A POZOR: Pri instalovani akumulatora nepou-
zivajte silu. Ak sa akumulator neda zasunut lahko,
nevkladate ho spravne.

POZNAMKA: Nainstalovat mozno az dva akumula-
tory, hoci zariadenie pouziva na prevadzku len jeden.

Indikacia zvySnej kapacity akumulatora

Stlacenim tlacidla kontroly na akumulatore zobrazite
zostavajucu kapacitu akumulatora. Indikatory sa na
niekolko sekund rozsvietia.

» Obr.4: 1. Indikatory 2. Tlacidlo kontroly

Indikatory Zostavajuca
kapacita
Rychlovarna kanvica I D !‘
» Obr.1 Svieti Nesvieti Blika
75 % az
1 | Hrdlo 2 | Veko 100 %
3 | Tlacidlo poistky vypustania 4 | Tlacidlo otvorenia veka 50 % az 75 %
5 | Rukovat 6 | Znacka maximalnej hladiny
7 | Stupnica objemu vody 8 | Napéjaci konektor 25 % az 50 %
(spodna strana)
9 | Snimac teploty - |- 0% az 25 %

Napdjaci stojan
» Obr.2

10 | Rukovat na prenasanie | 11 | Napajaci konektor

12 | Hlavny vypinac 13 | Akumulator

Prvok na detekciu
zeme

14 | Snimac teploty 15

Akumulator
nabite.

Akumulator
je mozno
chybny.

| NI .
S 0| ..
o |
o _—
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POZNAMKA: V zavislosti od podmienok pouzivania
a v zavislosti od okolitej teploty sa mézZe zobrazenie
mierne odliSovat od skuto¢nej kapacity.

POZNAMKA: Prvy (Gplne viavo) svetelny indika-
tor bude blikat, ked systém ochrany akumulatora
funguje.

Systém na ochranu spotrebical/

akumulatora

Spotrebi¢ a akumulator su vybavené ochrannym sys-
témom. Tento systém automaticky vypne napdjanie
motora s cielom prediZit Zivotnost spotrebi¢a a aku-
mulatora. Spotrebi¢ sa po€as prevadzky automaticky
zastavi v pripade, ak sa spotrebi¢ alebo akumulator
dostanu do jedného z nasledovnych stavov.

. Ochrana proti pretazeniu: Ked sa spotrebi¢ alebo
akumulator pouziva spdésobom, ktory spésobuje
nestandardne vysoky odber pridu, automaticky
sa bez upozornenia zastavi. V tejto situacii vypnite
spotrebi¢ a ukoncite pouzivanie, ktoré spésobuje
jeho pretazovanie. Potom spotrebi¢ zapnutim
znova spustte.

. Ochrana pred prehrievanim: Ked sa spotrebi¢
alebo akumulator prehrieva, automaticky sa
vypne. Pred opatovnym zapnutim nechajte spotre-
bi¢ vychladnut.

. Ochrana pred nadmernym vybitim: Ked sa kapa-
cita akumulatora zniZi, spotrebi¢ sa automaticky
zastavi. Ak spotrebi¢ nefunguje ani po pouziti
vypinacéov, akumulator vyberte zo spotrebica a
nabite ho.

Ochrana pred d’alSimi
nebezpeéenstvami

Systém ochrany bol navrhnuty tak, aby chranil aj pred

dal§imi nebezpe€enstvami, ktoré by mohli poskodit

zariadenie, a zaistuje automatické zastavenie zariade-

nia. Ak sa zariadenie do¢asne zastavilo alebo prerusilo

prevadzku, problém vyrieste vykonanim nasledujicich

krokov.

1. Restartujte zariadenie tak, Ze ho vypnete a potom
znova zapnete.

2. Nabite akumulatory alebo ich vymerite za nabité
akumulatory.

3. Nechajte zariadenie aj akumulatory vychladnuat.

Ak po obnoveni systému ochrany nedoslo k zlep$eniu
stavu, obratte sa na miestne servisné stredisko spoloc-
nosti Makita.

Pouzivanie spotrebi¢a s kablom

pripajanym napajacim zdrojom

Pred pouzitim kablom pripajaného napajacieho zdroja
si precitajte pokyny a na nich uvedené oznacenia s
upozornenim.

A VAROVANIE: Pri pouziti spotrebiéa s kablom
pripajanym napajacim zdrojom polozte kablom
pripajany napajaci zdroj na stabilny povrch. Tento
spotrebi€ sa pouziva v statickej polohe. Pouzitie
kablom pripajaného napajacieho zdroja, ktory nesiete
na chrbte, méZe sposobit pad.

PREVADZKA

Priprava

Pri prvom pouziti spotrebi¢a alebo po dlhodobom skla-
dovani vykonajte nasledujuce kroky.

1.  Zo spotrebica odstrarite vSetok obalovy material.

2. Vydcistite vnutro rychlovarnej kanvice a filter. Mézu
na nich byt necistoty, napriklad prach.

Informécie o &isteni najdete v kapitole ,UDRZBA".

Varenie vody

A POZOR: Varte iba vodu. Nevarte iné kvapaliny
nez vodu.

A POZOR: spotrebic nekladte na nestabilny
povrch, na miesto, kadial' ¢asto prechadzaju
fudia, ani na miesto, ktoré je v dosahu deti.

V opa¢nom pripade sa spotrebi¢ méze ndhodne
prevréatit a sposobit’ zranenie.

APOZOR: veko pri zatvarani bezpeéne pritlaéte
a tlacidlo poistky vypustania prepnite do zaiste-
nej polohy. Inak méze déjst k popaleniu v pripade
padu.

1. Priotvarani veka stlacte obe tlacidla otvorenia
veka.

2. Do rychlovarnej kanvice nalejte preferované
mnozstvo Cerstvej vlaznej vody. Potom zatvorte veko.

APOZOR: uistite sa, ze tlacidlo poistky vypus-
t'ania je v zaistenej polohe. Inak méze vriaca voda
neumyselne vyprsknut a sposobit’ popalenie.

A POZOR: Kanvicu nenapifajte vodou nad
znacku maximalnej hladiny. Inak moéze vriaca voda
vyprsknut a spdsobit’ popalenie.

UPOZORNENIE: Predchadzajte spaleniu spot-
rebic¢a bez vody, nezapinajte ho, ak v hom nie je
voda. V opa¢nom pripade méze dojst k zmene zafar-
benia alebo poruche.

» Obr.5

3.  Polozte rychlovarnu kanvicu na napajaci stojan.
» Obr.6

4.  Stlacte hlavny vypinac.

Hlavny vypina¢ sa rozsvieti naoranzovo a zaznie jedno
pipnutie, potom sa spusti varenie.
» Obr.7: 1. Hlavny vypinac

A\POZOR: uistite sa, Ze veko je zatvorené. Inak
médze uniknut velké mnozstvo pary, nasledkom ¢oho
moze dojst k popaleninam.

APOZOR: uistite sa, ze tlaéidlo poistky vypus-
t'ania je v zaistenej polohe. Inak méze uniknut
velké mnozstvo pary, nasledkom ¢oho méze dojst k
popaleninam.

APOZOR: Nedotykajte sa pary. Riziko popalenia.

» Obr.8
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APOZOR: Nedotykajte sa okolia znacky A a
kovovej casti oznacenej na obrazku pocas varu
alebo po urcity ¢as po skonceni varenia. Riziko
popalenia.

» Obr.9: 1. Kovovy diel, ktory méze byt velmi horuci

POZNAMKA: Ak stladite hlavny vypinaé hned po
ukonceni varu, spotrebi¢ nemusi fungovat z dévodu
ochrany pred vysokou teplotou. V takom pripade
nechajte spotrebic¢ vychladnut a potom znova stlacte
hlavny vypinac.

Po ukonéeni varenia sa spotrebi¢ automaticky vypne po
niekolkych sekundach pipania.

POZNAMKA: Ked pocas varenia zdvihnete rychlo-
varnu kanvicu alebo napajaci stojan, spotrebi¢ vypne
ohrev a hlavny vypina¢ bude blikat oranzovo.

— Ak vratite rychlovarnu kanvicu alebo napéjaci
stojan, kym blika hlavny vypinac, spotrebi¢ bude
automaticky pokracovat v ohreve.

— Niekolko sekund po zdvihnuti rychlovarnej kan-
vice alebo napajacieho stojana sa spotrebic vypne.

POZNAMKA: Ked kapacita akumulatora klesne
pocas varenia, spotrebi¢ sa vypne a hlavny vypinaé
bude niekolko sekund blikat nacerveno, pri¢om zaz-
neju tri pipnutia.

POZNAMKA: Ak spotrebié zapnete, ked je kapacita
vSetkych akumulatorov nizka, spotrebi¢ sa vypne o
niekolko sekund, pri€om zaznie jedno pipnutie.

5.  Uchopte rukovat na prenasanie na napajacom
stojane a zdvihnite rychlovarnu kanvicu.
» Obr.10

6. Vylejte vodu.

A POZOR: Pri vylievani vriacej vody davajte
pozor, aby ste sa nepopalili.

Aby nedoslo k nahodnému vypusteniu vody, k dispozicii
je tlacidlo poistky vypustania. Pri vylievani vody stlacte
tlacidlo poistky vypustania.

» Obr.11

Prenasanie

A VAROVANIE: Neprenasajte rychlovarnu kan-
vicu s napajacim stojanom pocas ohrevu vody
alebo s vriacou vodou v rychlovarnej kanvici. Inak
moze dojst k popaleniu v pripade padu.

Pri prenasani spotrebica drzte rukovat na prenasanie.

UDRZBA

A\VAROVANIE: Vsetky diely by sa mali vymie-
nat’ len v autorizovanom servisnom stredisku.

APOZOR: Pred vykonavanim kontroly alebo
udrzby vzdy skontrolujte, ¢i je spotrebi¢ vypnuty,
odpojeny od napajania a €i je akumulator vybraty.
APOZOR: Nedotykajte sa kanvice bezprostredne
po vypusteni vriacej vody. Pockajte, kym kanvica
uplne nevychladne. Inak méze dojst k popaleniu.
APOZOR: Pred vykonanim kontroly alebo
udrzby sa uistite, ze je rychlovarna kanvica
prazdna. V opa¢nom pripade méze dojst k nehodam.

» Obr.12

UPOZORNENIE: Nepouzivajte benzin, riedidlo,
alkohol ani podobné latky. Mohlo by to sposobit’
zmenu farby, deformacie alebo praskliny.

UPOZORNENIE: Nepouzivajte umyvaéku riadu,
susicku riadu ani fén.

UPOZORNENIE: Nepouzivaijte lestiaci prasok, bielidlo,
Cistic, kovovu kefu, kefu na Cistenie pomocou chemikalii atd'.

UPOZORNENIE: Rychlovarni kanvicu ani napajaci
stojan neumyvajte. Nenaméacajte napajaci konektor.

» Obr.13

Ak chcete udrzat BEZPECNOST a BEZPORUCHOVOST
vyrobku, prenechajte opravy, udrzbu a nastavenie na auto-
rizované alebo tovarenské servisné centra Makita, ktoré
pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Vonkajsia €ast’ spotrebica

Po vychladnuti spotrebi¢a ogistite jeho vonkajSiu ¢ast’
pomocou Eistych utierok.

Ak je spotrebi¢ velmi znecisteny, pouzite utierku namo-
¢enu v mydlovej vode. Potom vodu utrite utierkou.

» Obr.14

Vnutorna €ast’ rychlovarnej kanvice

Veko odstrarite vytiahnutim z rychlovarnej kanvice
podla obrazka.
» Obr.15

Dékladne vyplachnite vodou, potom vysuste vnutro.

Filter

Filter odstrarite vytiahnutim z veka podla obrazka.
Umyte filter a osuste ho.
» Obr.16: 1. Filter

Pri instalcii filtra a veka postupujte rovnako ako pri ich
odstrafiovani, ale v opaénom poradi.

Odstranenie vodného kamena z
rychlovarnej kanvice

Pri pouzivani spotrebi¢a sa v rychlovarnej kanvici nahro-
madi vodny kamen. Vodny kamen zniZuje u¢innost vare-
nia. Ak spozorujete vodny kameri, vydistite vnutornu cast
rychlovarnej kanvice kyselinou citrénovou.

1. Otvorte veko a vyberte z neho filter.

2. Do rychlovarnej kanvice nalejte vodu po znacku
maximalnej hladiny.
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3. Do vody pridajte 40 g (1,4 oz) beZne dostupnej
kyseliny citrénovej a zamieSajte ju. Potom zatvorte veko.

4. Polozte rychlovarnu kanvicu na napajaci stojan.
5.  Stlacte hlavny vypinac.

6. Po prevareni vody nechajte rychlovarnu kanvicu
odstat priblizne na 1 hodinu.

7. Vylejte vodu a vyplachnite vnutro rychlovarnej
kanvice vodou.

8. Ak zacitite chut alebo zapach kyseliny citronovej,
prevarte iba vodu a vylejte ju.

Ak je tazké odstranit necistoty, zopakujte kroky 2 az 7.
9.  Osuste rychlovarnu kanvicu a do veka vlozte filter.

Uskladnenie

Predchadzajte poziaru alebo popaleniu a spotrebi¢ nechajte
pred uskladnenim uplne vychladnut. Neskladuijte vybity aku-
mulator prili§ dlho, pretoZe by sa mohla skratit jeho Zivotnost.

RIESENIE PROBLEM

Pred poziadanim o vykonanie opravy najprv vykonajte vlastni kontrolu. Ak zistite problém, ktory nie je vysvetleny v
tomto navode, nepokus$ajte sa stroj rozoberat. Namiesto toho poziadajte o opravu autorizované servisné strediska
spolo¢nosti Makita, ktoré pouzivaju len nahradné diely znacky Makita.

Priznak

Pravdepodobna pri¢ina

Naprava

Nefunguje.

Akumulatory nie su viozené spravne.

Akumulatory vlozte podfa popisu v tomto
néavode.

Akumulatory su vybité.

Akumulatory nabite.

Spotrebi¢ sa vypne s pipnutim ¢oskoro
po zapnuti.

Snimac teploty zistil vysoku teplotu, pretoze ste
hlavny vypina¢ stlacili kratko po dovareni.

Nechajte spotrebi¢ odstat na niekolko
minut, aby vychladol.

Spotrebi¢ sa vypne ¢oskoro po zapnuti,
priCom hlavny vypinac blika naoranZovo.

Konektor snimaca teploty je znecisteny.

Suchou utierkou odstrarite necistoty zo
snimaca teploty.

Napajaci stojan je nakloneny alebo polo-
Zeny na nestabilnom povrchu.

PoloZzte spotrebi¢ na stabilnt a rovni
plochu.

Aj ked sa varenie nedokoncilo, spotrebi¢
sa vypne, pricom na niekolko sekund

Konektor snimaca teploty je znecisteny.

Suchou utierkou odstrarite necistoty zo
snimaca teploty.

zaznie pipnutie, rovnako ako ked sa

varenie dokonci.

Rychlovarna kanvica nie je spravne polozena na
napajacom stojane, pretoZe medzi fiou a napajacim
stojanom je zachyteny prach alebo nieco podobné.

Odstrarite vSetok prach zo spodnej ¢asti
rychlovarnej kanvice alebo z napajacieho
stojana.

Hlavny vypina¢ neprestava blikat nacerveno.
(A hlavny vypinac¢ sa vypne asi o 10 minat
neskor.)

Napajaci konektor na rychlovarnej kanvici
alalebo napéajacom stojane je znecisteny.

Vyberte akumulator a suchou utierkou
utrite necistoty na napajacom konektore.

Z rychlovarnej kanvice strieka vriaca voda.

Voda v rychlovarnej kanvici presahuje
znacku maximalnej hladiny.

Znizte hladinu vody pod znacku maximal-
nej hladiny.

Rychlovarna kanvica je naplnena inou
kvapalinou ako vodou.

Nevarte Ziadne iné kvapaliny nez vodu.

Prevarena voda zapacha.

Chlér vo vode z vodovodu méze zapachat.

Zapach Zivice tesne po vybaleni ¢asom vyprcha.

Kvapky vody na napajacom stojane.

Na spotrebici sa moze objavit kondenzovana voda spésobena vyparmi z vriacej vody.

Vriaca voda vytekd, ked sa rychlovarna
kanvica nakloni.

Na hrdle je otvor. Aj ked je tlacidlo otvorenia veka v zaistenej polohe, pri nakloneni
rychlovarnej kanvice z nej bude vytekat voda.

VOLITELNE PRISLUSENS

len na stanovené ucely.

APOZOR: Pre vas spotrebi¢ Makita opisany v
tomto navode odporiéame pouzivat’ toto prislu-
Senstvo a nadstavce. Pri pouziti iného prislusenstva
Ci nadstavcov méze hrozit nebezpecenstvo zranenia
0s6b. Prislusenstvo a nadstavce sa mézu pouzivat

POZNAMKA: Niektoré poloZky zo zoznamu mozu byt
sucastou balenia nastrojov vo forme $tandardného
prisluSenstva. Rozsah tychto poloZiek méze byt v
kazdej krajine odlisny.

Ak potrebujete blizie informacie tykajuce sa tohoto
prisluSenstva, obratte sa na vase miestne servisné

stredisko firmy Makita.

. Originalny akumulator Makita a autorizovana

nabijacka Makita
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CESKY (Pavodni navod k pouzivani)

VAROVANI

. Pro uzivatele v Evropé:
Zatizeni mohou pouzivat déti od 8 let, jestlize jsou pod dohledem nebo pokud byly pouceny ohledné
bezpeéného pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim rizikim. Ci§téni a uzivatelskou udrzbu smi pro-
vadét déti starsi nez 8 let, a to jen pod dozorem. Udrzujte zafizeni a jeho kabel mimo dosah déti mlad-
Sich 8 let.
Zafizeni mohou pouzivat osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi €i duSevnimi schopnostmi nebo
s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi, jestlize jsou pod dohledem nebo pokud byly pouc¢eny
ohledné bezpeéného pouzivani vyrobku a rozumi souvisejicim riziktim.
Nedovolte détem, aby si se zafizenim hraly.

. Pro uzivatele v jinych ¢astech svéta mimo Evropu:
Toto zafizeni neni uréeno k pouzivani osobami (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i
dusevnimi schopnostmi nebo s nedostateénymi zkuSenostmi a znalostmi, jestlize nejsou pod dohle-
dem nebo pokud nebyly ohledné pouzivani zafizeni pou¢eny osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.
Déti musi byt pod dohledem, aby si se zafizenim nehraly.

. Prisludné podrobnosti o opatienich béhem uzivatelské udrzby viz kapitola ,,UDRZBA*.

. Referenéni typ akumulatoru naleznete v kapitole ,,SPECIFIKACE*“.

. Postup sejmuti a nasazeni akumulatoru naleznete v ¢asti ,,Nasazeni a sejmuti akumulatoru“.

. P¥i likvidaci akumulatoru jej vyjméte z naradi a zlikvidujte jej na bezpeéném misté. P¥i likvidaci akumu-
latoru postupujte podle mistnich piedpisu.

. Pokud naradi delSi dobu nepouzivate, je nutné z néj akumulator vyjmout.

. Akumulator nezkratujte.

. Toto zafizeni je uréeno pro pouziti v domacnosti a pro podobna pouziti, jako napft.:
— kuchynky pro personal v obchodech, kancelarich a na podobnych pracovistich;
— farmy;
— hosté v hotelech, motelech a dalSich prostfedich ubytovaciho typu;
— ubytovaci prostiedi pfes noc se snidani.

. Aby se zamezilo vzniku pozaru a zasahu elektrickym proudem, neponoftujte zafizeni a akumulator do
vody nebo jiné podobné kapaliny.

. Nedopust'te, aby bylo zafizeni prepliiovano vodou. Mohlo by dojit k vystfiknuti vafici vody a k popaleni.

«  VAROVANI: Nesundavejte viko, kdyz voda vafi.

. Jde o akumulatorové zafizeni, kde se akumulator nabiji mimo zafizeni.

. Pfed nabijenim je nutné dobijeci akumulatory ze zafizeni vyjmout.

. Akumulatory je nutné vkladat pfi zachovani spravné polarity.

. Vybité baterie je nutné ze zarizeni vyjmout a bezpecné zlikvidovat.

. Zamezte stiikani kapaliny na napajeci konektory nebo svorky akumulatoru.

. Toto zafizeni je konvice pro uvadéni vody do varu a pfi nespravném pouziti hrozi nebezpeci zranéni.
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SPECIFIKACE

Model: KT001G
Jmenovité napéti 36 V—-40V DC max
Kapacita 08l
Rozméry (D x S x V) 235 x 322 x 307 mm

(bez akumulatoru)
Cista hmotnost *1 2,8-59kg
(Hodnota pro konvici a napajeci stojan dohromady) (s akumulatory)
Hmotnost netto 1,0 kg
(Pouze konvice)
Hmotnost netto 1,1kg
(Pouze napéjeci stojan) (bez akumulatoru)
Odhadovana doba uvedeni do varu *2 pfibl. 8 min

(pfi vareni objemu 0,8 | vody o teploté 23 °C, kdyz je teplota okoli 23 °C)

*1 Tabulka uvadi nejleh¢i a nejtézsi kombinace konvice, napajeciho stojanu a akumulatort.
*2 Hodnoty se mohou lisit v zavislosti na typu akumulatoru, stavu nabiti a podminkach pouziti.

. Vzhledem k neustalému vyzkumu a vyvoji zde uvedené technické tdaje podléhaji zménam bez upozornéni.
. Specifikace se mohou pro rizné zemé lisit.

Objem vody, ktery Ize uvadét do varu

Akumulator (pIné nabity) Objem vody, ktery Ize uvadét do varu*
BL4020 x 2 1,11
BL4025 x 2 1,21
BL4040 x 2 2,21
BL4050F x 2 3,01
BL4080F x 2 491
PDC1200 11,41

*

P¥i vafeni vody o teploté 23 °C, kdyz je teplota okoli 23 °C

POZNAMKA: Objemy jsou priblizné a mohou se li$it v zavislosti na typu akumulatoru, stavu nabiti a podminkach
pouziti.

POZNAMKA: Objem vody, ktery Ize uvadét do varu s jednim akumulatorem, je pFiblizné poloviéni vzhledem k
objemu pfi pouZiti dvou akumulatoru.

Pouzitelny akumulator a nabijecka

Akumulator BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Nabijecka DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. V zavislosti na regionu vaseho bydlisté nemusi byt nékteré akumulatory a nabijecky k dispozici.

AVAROVANI: Pouzivejte pouze vy$e uvedené akumulatory a nabijeéky. PouZiti jinych akumulatord a nabi-
jecek muze zpusobit zranéni a/nebo poZzar.

Doporuceny dratovy zdroj napajeni

| Prenosny akumulator PDC1200

. V zavislosti na regionu vaseho bydli§té nemusi byt kabelové akumulatory uvedené vy$e k dispozici.
. Nez zacnete pouzivat kabelové akumulatory, prectéte si pokyny a varovné symboly na nich.
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NiZe jsou uvedeny symboly, se kterymi se muzete pfi
pouziti naradi setkat. Je dllezité, abyste dfive, nez s
nim zac¢nete pracovat, pochopili jejich vyznam.

Prectéte si navod k obsluze.

Varovani: Horky povrch. Riziko popa-
leni. Nedotykejte se zafizeni, dokud
nevychladne.

V tomto vyrobku je pouzit reprezentativni

| (%)

akumulator.
Ni-MH Pouze pro zemé EU
E Li-ion Z diivodu pfitomnosti nebezpeénych sou-

¢asti v zafizeni mohou odpadni elektrické
a elektronické zafizeni, akumulatory a
baterie negativné ovlivnit Zivotni prostredi
a lidské zdravi.

Elektrické a elektronické spotiebice ani
akumulatory nevyhazujte do domovniho
odpadu!

V souladu s evropskou smérnici o odpad-
nich elektrickych a elektronickych zafize-
nich, akumulatorech a bateriich a odpad-
nich akumulatorech a bateriich, stejné
jako jejim pfizplsobenim ve vnitrostatnim
pravu, by odpadni elektricka zafizeni,
baterie a akumulatory mély byt uchovavany
oddélené a mély by byt odevzdany na
vyhrazeném sbérném misté komunalniho
odpadu, které je provozovano v souladu s
pfedpisy na ochranu Zivotniho prostiedi.
Toto je ozna¢eno symbolem preskrtnuté
popelnice na kolec¢kach, ktery je umistén
na zafizeni.

Pouze pro zemé EU

Spravna likvidace tohoto vyrobku

Toto oznaceni znamena, Ze tento vyrobek
nesmi byt v EU likvidovan s ostatnim
domovnim odpadem. Abyste zabranili
moznym Ujmam na Zivotnim prostfedi
nebo lidském zdravi zptsobenym nekon-
trolovatelnou likvidaci odpadu, recyklujte
odpovédné a podporujte tak udrzitelné
opétovné pouziti zdroju materialt. Pokud
chcete vratit pouzité zafizeni, vyuZijte
systémy sbéru a vraceni vyrobkl nebo se
obratte na prodejce, u kterého jste vyrobek
zakoupili. Vyrobce muze zafidit recyklaci
bezpecnou pro Zivotni prostredi.

Z duvodu pfitomnosti nebezpecnych
soucasti v zafizeni muze pouzité elektrické
a elektronické zafizeni negativné ovlivnit
Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Ugel pouziti

Toto zafizeni je ur€eno k uvadéni vody do varu.

13

BEZPECNOSTNI

VYSTRAHY

Bezpecnostni varovani

k akumulatorové konvici

A\VAROVANI: DULEZITE: PRED POUZITIM

SI POZORNE PRECTETE veskeré bezpeénostni
vystrahy a vSechny pokyny. Zanedbani vystrah a
pokynt mize mit za nasledek Uraz elektrickym prou-
dem, vznik poZaru nebo vazné zranéni.

1. Nepouzivejte zadné prislusenstvi, které neni
doporucéeno vyrobcem tohoto zafizeni. Jinak
muze dojit k neocekavanému chovani.

2. Nedotykejte se horkych povrchu. Pfi pouZiti
budou povrchy horké.

3. Nepouzivejte zarizeni v okoli vybusného
prostredi. Jinak by mohlo dojit k popaleni nebo
pozaru.

4. Nepracujte se zafizenim v blizkosti zdroju tepla
(u kamen atp.).

5.  Zarizeni nepouzivejte na vlhkych ¢i mokrych
mistech ani jej nevystavujte desti. Jinak mize
do zafizeni vniknout voda s nasledkem rizika
zasahu elektrickym proudem.

6. Zarizeni polozte na rovny a stabilni povrch.

7.  Pfiuvadéni do varu nezakryvejte hubici.
Nemohla by odchazet para a mohlo by dojit
k poskozeni zafizeni nebo zranéni.

8. Pred ciSténim nechte zafizeni vychladnout.

V opacéném pfipadé muze dojit k popaleni.

9. Nepokladejte zarizeni, které obsahuje vodu, na
bok. Vypoustéci pojistka nezajistuje Uplné utés-
néni vody. Voda mlze unikat, i kdyZ je vypoustéci
pojistka aktivovana.

10. Umistéte zafizeni tak, aby nebyly stény nebo
nabytek vystaveny pare. Mohlo by tak dojit ke
zménam barvy, deformacim &i vzniku prasklin.

11.  Uvadéjte do varu jen vodu. Neuvadéjte do varu
nic jiného nez vodu, napf. mléko, ¢aj, polévku
atd. V opacném pFipadé mize dojit k vymrsténi
obsahu a ke zranéni, nebo mize dojit ke znegis-
téni a poskozeni zafizeni.

12. Nevkladejte do konvice nic jiného nez vodu,
napf. lahev nebo hrnek atd. V opaéném pfipadé
muze dojit k vymrsténi vody a ke zranéni, nebo
muze dojit ke znecisténi a poskozeni zafizeni.

13. Neotvirejte viko ihned po varu. Jinak muze dojit
k ukapnuti vafici vody a k popaleni.

A VAROVANI: NEDOVOLTE, aby pohodinost
nebo pocit znalosti vyrobku (ziskany na zakladé
predchoziho pouziti) vedl k zanedbani dodrzovani
bezpecénostnich pravidel platnych pro tento vyro-
bek. NESPRAVNE POUZiVANI ¢i nedodrzeni bez-
peénostnich pravidel uvedenych v tomto navodu
k obsluze mlze zpusobit vazné zranéni.
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Bezpecénostni vystrahy pro

akumulatorové zarizeni

Prace s akumulatorovym zafizenim a
péce o néj

1.

10.

1.

Zamezte neumysinému uvedeni do chodu.
Pred pfipojenim akumulatoru, zvedanim ¢i pre-
nasenim zafizeni se ujistéte, Ze je prepinac ve
vypnuté poloze. Pfenaseni zafizeni s prstem na
pfepinadi nebo pfipojovani elektrického zafizeni
se zapnutym pfepinaem muze zpusobit Uraz.
Pfed nastavovanim, vyménou pfislusenstvi
nebo uloZenim zafizeni odpojte akumulator
od zafizeni. Takovato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji nebezpeci neimysiného spusténi
zafizeni.

Nabijeni provadéjte pouze pomoci nabijecky
ur¢ené vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden
typ akumulatoru mize pfi pouziti s jinym akumula-
torem vést ke vzniku nebezpeci pozaru.

Zafizeni pouzivejte pouze s uréenymi akumu-
latory. Pouziti jinych akumulatord muze vyvolat
nebezpedi zranéni a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, udrzujte jej
mimo dosabh jinych kovovych pfedmétu, jako
jsou kancelarské sponky, mince, klice, hie-
biky, Srouby nebo jiné malé kovové predméty,
které mohou propojit svorky akumulatoru.
Zkratovani svorek akumulatoru maze zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

P¥i hrubém zachazeni mize z akumulatoru
uniknout elektrolyt. Vyvarujte se styku s nim.
Pokud dojde k nahodnému kontaktu, omyjte
zasazené misto vodou. Pokud elektrolyt
zasahne oci, vyhledejte Iékafskou pomoc.
Elektrolyt unikly z akumulatoru méze zpusobit
podrazdéni nebo popaleni pokozky.
Nepouzivejte poSkozeny nebo upraveny aku-
mulator nebo zafizeni. U poSkozenych nebo
upravenych akumulatord mize dojit k neocekava-
nému chovani, které mize mit za nasledek pozar,
vybuch nebo riziko poranéni.

Akumulator nebo zarizeni nevystavujte ohni
ani nadmérnym teplotam. P¥i vystaveni zaru
ohné nebo teplotdm nad 130 °C muze dojit k
vybuchu.

Postupujte dle pokynt pro nabijeni a akumu-
lator nebo zafizeni nenabijejte mimo teplotni
rozsah specifikovany v pokynech. Nespravné
nabijeni pfi teplotach mimo stanoveny rozsah
mulze poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.
Vyrobek nechte opravovat kvalifikovanym
pracovnikem s pouzitim vyhradné identickych
nahradnich dili. Tim zajistite zachovani bezpec-
nosti vyrobku.

Nesnazte se zafizeni ¢i akumulator nijak upra-
vovat nebo opravovat s vyjimkou postupti,
které jsou uvedeny v navodu k pouziti a
udrzbé.

Dulezita bezpeénostni upozornéni
pro akumulator

1.  Pred pouzitim akumulatoru si prectéte
vSechny pokyny a varovné symboly na (1)
nabijecce, (2) akumulatoru a (3) vyrobku vyuzi-
vajicim akumulator.

2. Akumulator nerozebirejte ani do néj nezasa-
hujte. MzZe dojit k poZaru, nadmérnému zahrati
nebo vybuchu.

3. Pokud se prili$ zkrati provozni doba akumu-
latoru, preruste okamzité praci. V opaéném
pripadé existuje riziko prehfivani, popaleni
nebo dokonce vybuchu.

4.  Budou-li vase oci zasazeny elektrolytem, vyplach-
néte je ¢istou vodou a okamzité vyhledejte lékai-
skou pomoc. Mize dojit ke ztraté zraku.

5. Akumulator nezkratujte:

(1) Nedotykejte se svorek zadnym vodivym
materialem.

(2) Neskladujte akumulator v nadobé s jinymi
kovovymi predméty, jako jsou hrebiky,
mince, apod.

(3) Nevystavuje akumulator vodé a desti.

Zkrat akumulatoru muze zpusobit velky pritok

proudu, piehrati, mozné popaleni a dokonce i

poruchu.

6. Neskladujte a nepouzivejte zafizeni a akumu-
lator na mistech, kde muze teplota piekrocit
50 °C (122 °F).

7. Nespalujte akumulator, ani kdyz je vazné
poskozen nebo uplné opotieben. Akumulator
muize v ohni vybuchnout.

8.  Akumulator nesmi byt prorazen hiebikem,
fezan, drcen, hazen ¢€i upustén na zem, ani
nesmi dojit k narazu tvrdého predmétu do néj.
Takova situace mize zpUsobit pozar, nadmérné
zahfati ¢i vybuch.

. Nepouzivejte poSkozené akumulatory.

10. Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji
pravnim pozadavkim na nebezpeéné zbozi.

V pFipadé komer¢ni pfepravy napriklad externimi

dopravci je tfeba dodrzet zvlastni pozadavky na

baleni a znaceni.

Pro pfipravu zboZi k pfepravé je nutna konzultace

s odbornikem na nebezpeény material. Dodrzujte

také pfipadné podrobnéjsi narodni predpisy.

Odkryté kontakty prelepte izolaéni paskou &i jinak

zakryjte a akumulatory zabalte tak, aby se v baleni

nemohly pohybovat.

11.  P¥i likvidaci akumulatoru jej vyjméte ze zafri-
zeni a zlikvidujte jej na bezpeéném misté. Pri
likvidaci akumulatoru postupujte podle mist-
nich predpisu.

12.  Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky specifiko-
vanymi spole¢nosti Makita. Instalace akumulatoru
do nevyhovujicich vyrobkd mize zpUsobit pozar,
nadmérné zahfivani, explozi nebo unik elektrolytu.

13. Neni-li zafizeni pouzivano po delsi dobu, je
nutné z néj vyjmout akumulator.

14. Béhem a po pouziti se miize akumulator
zahfat, coz muze zpusobit popaleniny nebo
podrazdéni. Pfi manipulaci s horkymi akumu-
latory davejte pozor.
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15. Nedotykejte se koncovky zarizeni ihned po
pouziti, protoze ta miize byt horka a zpusobit
popaleniny.

16. Do koncovek, otvort a zdifek na akumulatoru
se nesmi dostat piliny, prach nebo jiné necis-
toty. Mohlo by tim dojit ke zhorSeni vykonu nebo
poruse zafizeni ¢i akumulatoru.

17. Jestlize zafizeni neni zkonstruovano tak, ze jej
Ize pouzivat v blizkosti vysokého elektrického
napéti, nepouzivejte akumulator pobliz vedeni
s vysokym elektrickym napétim. Mohlo by tim
dojit k poruse ¢i selhani zafizeni ¢i akumulatoru.

18. Akumulator uchovavejte mimo dosah déti.

TYTO POKYNY USCHOVEJTE.

A UPOZORNENI: Pouzivejte pouze originalni
akumulatory Makita. Pouzivani neoriginalnich nebo
upravenych akumulatortt Makita muze zpUsobit
explozi akumulatoru a nasledny pozar, zranéni a jiné
poskozeni. Zanika tim také zaruka spole¢nosti Makita
na zafizeni a nabijecku Makita.

Tipy k zajisténi maximalni zivot-

nosti akumulatoru

1. Akumulator nabijte dfive, nez dojde k jeho upl-
nému vybiti. Pokud si povSimnete snizeného
vykonu zafizeni, vzdy jej zastavte a dobijte
akumulator.

2.  Nikdy nenabijejte tplné nabity akumulator.
Prebijeni zkracuje zivotnost akumulatoru.

3.  Akumulator dobijejte pfi pokojové teploté od
10 °C do 40 °C (50 °F az 104 °F). Pied nabijenim
nechejte horky akumulator zchladnout.

4.  Kdyz neni akumulator pouzivan, vyjméte ho ze
zarizeni ¢i nabijecky.

5. Pokud se akumulator delSi dobu nepouziva
(déle nez Sest mésicu), je nutno jej dobit.

POPIS DIiLU

Konvice

» Obr.1

1 Hubice 2 | Viko

3 | Tlacitko vypoustéci 4 | Tlagitko otevieni vika
pojistky

5 | Drzadlo 6 | Ryska maximalni

hladiny

7 | Stupnice objemu vody 8 | Napajeci konektor

(spodni strana)

9 | Teplotni snima¢ - |-

POPIS FUNKCI

A UPOZORNENI: Ped nastavovanim zafizeni
nebo kontrolou jeho funkce se vzdy presvédcte,
zda je vypnuté a je vyjmuty akumulator.

Nasazeni a sejmuti akumulatoru

A UPOZORNENI: Ped viozenim nebo vyjmutim
akumulatoru zafizeni vzdy vypnéte.

A\ UPOZORNENI: Pfi viozeni & vyjmuti akumu-
latoru pevné drzte zarizeni i akumulator. V opac-
ném pfipadé vam muze zafizeni nebo akumulator
vyklouznout z rukou a mohlo by dojit k jejich posko-
zeni Ci ke zranéni.

Chcete-li akumulator vyjmout, vysurite jej se sou¢as-
nym presunutim tlacitka na pfedni strané akumulatoru.

PFi nasazovani akumulatoru vyrovnejte jazycek na akumulatoru
s drazkou v krytu a zasurite akumulator na misto. Akumulator
zasufite na doraz, az zacvakne na své misto. Neni-li tlacitko
zcela zajisténo, uvidite na jeho horni strané ¢erveny indikator.

» Obr.3: 1. Cerveny indikator 2. Tlagitko 3. Akumulator

A UPOZORNENI: Akumulator zasunujte vzdy
zcela tak, aby nebyl €erveny indikator vidét. Jinak
by mohl akumulator ze zafizeni vypadnout a zpusobit
zranéni obsluze &i pfihlizejicim osobam.

A UPOZORNENI: Akumulator nenasazujte
nasilim. Nelze-li akumulator zasunout snadno,
nevkladate jej spravné.

POZNAMKA: Lze instalovat az dva akumulatory, pfes-
tozZe zafizeni pouziva k provozu pouze jeden akumulator.

Indikace zbyvajici kapacity akumulatoru

Stisknutim tlacitka kontroly na akumulatoru zjistite
zbyvajici kapacitu akumulatoru. Kontrolky indikatoru se
na nékolik sekund rozsviti.

» Obr.4: 1. Kontrolky 2. Tla¢itko kontroly

Kontrolky Zbyvajici
I |:| ﬂ kapacita
Sviti Nesviti Blika
I I I I 75 % az
100 %

50 % az 75 %

25 % az 50 %

Napdjeci stojan

» Obr.2
10 | Drzadlo k prenaseni 11 | Napajeci konektor
12 | Vypinac 13 | Akumulator
14 | Teplotni snimac 15 | Prvek snimani

uzemnéni

0%az25%

Nabijte
akumulator.

Doslo prav-
dépodobné
k poruse
akumulatoru.

| NI .
S 0| ..
o |
o _—

Jgomn
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POZNAMKA: Kapacita udavana indikatorem se
mize mirné lisit od skute¢né kapacity v zavislosti na
podminkach pouzivani a teploté prostredi.

POZNAMKA: Prvni kontrolka (zcela vlevo) bude bli-

kat, kdyz je systém ochrany akumulatoru v provozu.

Systém ochrany zafizeni a akumulatoru

Zafizeni a akumulator jsou vybaveny systémem ochrany.

Tento systém automaticky prerusi napajeni motoru, aby se

prodlouZzila Zivotnost zafizeni a akumulatoru. Budou-li zafi-

zeni nebo akumulator vystaveny nékteré z nize uvedenych
podminek, zafizeni se béhem provozu automaticky vypne.

. Ochrana proti pretizeni: Pokud se zafizenim nebo aku-
fadné vysoky odbér proudu, zafizeni se automaticky a
bez jakékoli signalizace zastavi. V takové situaci zafi-
zeni vypnéte a ukondete ¢innost, pfi niz doslo k pretizeni
zafizeni. Potom zafizeni zapnéte a obnovte ¢innost.

. Ochrana proti prehrati: Jsou-li zafizeni nebo akumu-
lator prehraté, zafizeni se automaticky vypne. Pfed
opétovnym zapnutim nechejte zafizeni vychladnout.

. Ochrana proti pfiliSnému vybiti: V pfipadé nizké zby-
vajici kapacity akumulatoru se zafizeni automaticky
zastavi. Jestlize zafizeni pfi ovladani prepinaci nepra-
cuje, vyjméte vybity akumulator z nafadi a nabijte ho.

Ochrana proti jinym zavadam

Ochranny systém je také navrzen i pro jiné priciny, které by
mohly zafizeni poskodit, a umoZziuje automatické zastaveni
zafizeni. KdyZ se zafizeni do¢asné pozastavi nebo prestane
pracovat, provedte veskeré kroky k odstranéni pficin.

1. Restartujte zafizeni jeho vypnutim a opétovnym zapnutim.
2. Nabijte akumulator(y) nebo jej (je) vyménte za nabity (nabité).
3. Nechte zafizeni a akumulator(y) vychladnout.

Pokud se obnovou ochranného systému nedosahne zadného
zlep$eni, obratte se na mistni servisni stfedisko Makita.

Pouzivani zafizeni s dratovym

zdrojem napajeni

Nez zaénete pouzivat dratovy zdroj napajeni, prectéte
si pokyny a varovné symboly na ném.

A\VAROVANI: Pii pouziti zaFizeni s dratovym
zdrojem napdjeni polozte dratovy zdroj napajeni
na stabilni povrch. Zafizeni se pouziva ve stabilni
poloze. Pfi pouziti dratového zdroje napajeni nose-
ného na zadech mize dojit k upadnuti.

PRACE S NARADIM
Priprava |

Priprava

P¥i prvnim pouziti zafizeni nebo po dlouhém uskladnéni
provedte nasledujici ukony.

1.  Odstrarite ze zafizeni veskeré obalové materialy.

2. Vycistéte vnitfek konvice a filtr. Mohou na nich byt
necistoty, napf. prach.

ZpUisob ¢&isténi je popsan v kapitole ,UDRZBA*.

Uvadéni vody do varu

AUPOZORNENJ: Uvadéjte do varu jen vodu.
Neuvadéjte do varu nic jiného nez vodu.

AUPOZORNENJ: Nepokladejte zaFizeni na
nestabilni povrch, na misto s €astym pohybem
osob ani na misto, které je v dosahu déti. Jinak
muze dojit k neimysinému pfevraceni zafizeni a
naslednému zranéni.

A\ UPOZORNENI: Pfi zavirani vika zatlaéte viko
pevné a uved'te tlac¢itko vypoustéci pojistky do
zajisténé polohy. Jinak mize po padu zafizeni dojit
k popaleni.

1. Viko otevirejte stiskem obou tlagitek otevieni vika.

2. Nalijte do konvice pozadované mnozstvi Cerstvé
vlazné vody. Pak viko zavrete.

AUPOZORNENI: Ovéite, Ze je tlaéitko vypous-
téci pojistky v zajisténé poloze. Jinak by mohlo dojit
k neumysInému vysttiknuti vafici vody a k popaleni.
A UPOZORNENI: Pii pInéni nepfesahujte rysku
maximalni hladiny. Jinak mize dojit k vystFiknuti
vafici vody a k popaleni.

POZOR: Neuvadéjte zafizeni do varu bez vody,
nezapinejte zafizeni bez vody. Jinak by mohlo dojit
ke zméné barvy nebo poruse.

» Obr.5

3. Polozte konvici na napdjeci stojan.
» Obr.6

4.  Stisknéte hlavni vypinac.

Hlavni vypina¢ se rozsviti oranZové a zafizeni jednou
pipne, pak za¢ne uvadéni do varu.
» Obr.7: 1.Vypina¢

AUPOZORNENI: Ujistéte se, Ze je viko zaviené.
Jinak mize dojit k Uniku velkého objemu pary a k popaleni.
MAUPOZORNENI: Ovaite, ze je tlaitko vypous-
téci pojistky v zajiSténé poloze. Jinak muze dojit k
uniku velkého objemu pary a k popaleni.

A UPOZORNENI: Nedotykejte se pary. Riziko
popaleni.

» Obr.8

A\ UPOZORNENI: Nedotykejte se okoli

znacky A\ a kovové &asti dle obrazku b&hem
uvadéni do varu a jesté néjakou dobu poté. Riziko
popaleni.

» Obr.9: 1. Kovova ¢ast mize byt velmi horka

POZNAMKA: Pokud stisknete hlavni vypinag oka-
mzité po uvedeni vody do varu, zafizeni se nemusi
zapnout vlivem ochrany proti vysoké teploté. V tako-
vém pfipadé nechte zafizeni vychladnout a pak
znovu stisknéte hlavni vypinag.

Po uvedeni vody do varu se zafizeni automaticky
vypne, pfiemz vyda nékolikasekundové pipnuti.
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POZNAMKA: Kdyz b&éhem uvadéni do varu zvednete
konvici nebo napéjeci stojan, zafizeni prestane uva-
dét vodu do varu a hlavni vypinag blika oranzové.

— Pokud vratite konvici nebo napajeci stojan zpét
béhem blikani hlavniho vypinace, zafizeni znovu
automaticky uvadi vodu do varu.

—  Nekolik sekund po zvednuti konvice nebo napa-
jeciho stojanu se zafizeni vypne.

POZNAMKA: KdyZ se béhem uvadéni do varu kapa-
cita akumulatoru snizi, zafizeni se vypne a hlavni
vypina¢ nékolik sekund blika ¢ervené a zatizeni
trikrat pipne.

POZNAMKA: Pokud zafizeni zapnete, je-li nizka
kapacita véech akumulatort, zafizeni béhem nékolika
sekund jednou pipne a vypne se.

5.  Zvednéte konvici a drzte pfitom drzadlo k pfena-
Seni z napajeciho stojanu.
» Obr.10

6. Nalijte vodu.

A UPOZORNENI: Pii nalévani vafici vody
postupujte opatrné, aby nedoslo k popaleni.

Aby se zamezilo neimysinému Uniku nebo vypusténi
vody, je zafizeni vybaveno tlagitkem vypoustéci pojis-
tky. Stisknéte tlacitko vypoustéci pojistky a nalijte vodu.
» Obr.11

Prenaseni

AVAROVANI: Nepfenasejte konvici s napa-
jecim stojanem pfi ohfivani vody nebo s ohfa-
tou vodou v konvici. Jinak mize po padu dojit
k popaleni.

Zafizeni pfenasejte za drzadlo k pfenaseni.

UDRZBA

AVAROVANI: Vsechny dily je nutné ménit
pouze v autorizovaném servisnim stiedisku.

AUPOZORNENI: Pred zahajenim kontroly nebo
udrzby zarizeni se vzdy ujistéte, zda je vypnuté,
odpojené ze zasuvky a zda je vyjmut akumulator.
A UPOZORNENI: Nedotykejte se konvice ihned
po vyliti varici vody. Pockejte, dokud konvice
zcela nezchladne. V opa¢ném pfipadé maze dojit

k popaleni.

A UPOZORNENI: Nez zacnete provadét kont-
rolu nebo udrzbu, vzdy se presvédcte, ze je kon-

vice prazdna. Jinak muze dojit k nehodé.

» Obr.12

POZOR: Nikdy nepouzivejte benzin, benzen,
fedidlo, alkohol ¢i podobné prostiedky. Mohlo by
tak dojit ke zménam barvy, deformacim ¢i vzniku
prasklin.

POZOR: Nepouzivejte myéku nadobi, susi¢ku
nadobi ani fén na vlasy.

POZOR: Nepouzivejte lestici prasek, bélidlo,
Cistice, kovové kartace, chemické kartace apod.

POZOR: Konvici a napéajeci stojan neumyvejte.
Nenamacejte napajeci konektor.

» Obr.13

K zachovani BEZPECNOSTI a SPOLEHLIVOSTI
vyrobku musi byt opravy a veskera dal$i udrzba ¢i
sefizovani provadény autorizovanymi nebo tovarnimi
servisnimi stfedisky spole€nosti Makita s vyuzitim
nahradnich dild Makita.

Cisténi
Vnéjsek zafizeni
Po vychladnuti vycistéte vnéjSek zafizeni Cistymi hadfiky.
Pokud je zafizeni silné znecisténé, pouzijte hadfik namo-

¢eny v mydlové vodé. Pak vodu setfete suchym hadfikem.
» Obr.14

Vnitiek konvice
Sejméte viko jeho vytazenim z konvice dle obrazku.
» Obr.15

Konvici dukladné proplachnéte vodou a pak vnitfek
osuste.

Filtr

Vyjméte filtr jeho vytaZzenim z vika dle obrazku.
Oplachnéte filtr, pak jej osuste.
» Obr.16: 1. Filtr

PFi instalaci filtru a vika pouzijte opaény postup vyjmuti.

Odstranéni vodniho kamene z konvice
PFi pouzivani zafizeni se v konvici vytvafi vodni kamen.
Vodni kdmen snizuje U¢innost uvadéni do varu. Pokud
je jiz vodni kamen silné patrny, vycistéte vnitfek konvice
kyselinou citronovou.

1.  Oteviete viko a vyjméte z vika filtr.

2. Nalijte do konvice vodu po rysku maximalni
hladiny.

3. Pridejte do vody 40 g (1,4 0z) bézné dostupné
kyseliny citronové a zamichejte. Pak viko zavrete.

4.  Polozte konvici na napajeci stojan.
5.  Stisknéte hlavni vypinac.

6. Nechte konvici stat jesté asi 1 hodinu po uvedeni
obsahu do varu.

7. Vylijte vodu a proplachnéte vnitfek konvice vodou.

8.  Pokud citite kyselinu citronovou, uvedte do varu
pouze vodu a vylijte ji.

Pokud se necistoty obtizné odstraruji, opakujte kroky
2az7.

9.  Osuste konvici a nainstalujte filtr do vika.
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Skladovani

Pred uskladnénim je nutné ventilator nechat vychladnout,
aby nedoslo k pozaru ¢i popaleni. Neskladujte del$i dobu
ventilator vybity, protoZe to muze zkratit jeho Zivotnost.

RESENI POTIZI

PFed Zadosti o opravu provedte nejprve prohlidku sami. Pokud narazite na problém, ktery neni popsan v navodu,
nepokousejte se stroj demontovat. Pozadejte o pomoc nékteré z autorizovanych servisnich stfredisek Makita, kde k
opravam vzdy pouzivaji nahradni dily Makita.

Pfiznak

P¥ic¢ina problému

Naprava

Zafizeni nepracuje.

Akumulatory jsou nespravné nasazeny.

Nainstalujte akumulatory podle popisu v
této pfirucce.

Akumulatory jsou zcela vybité.

Nabijte akumulatory.

Zafizeni se kratce po zapnuti vypne
s pipnutim.

Teplotni snima¢ detekuje vysokou teplotu
z dlvodu stisknuti hlavniho vypinace
kratce po uvedeni vody do varu.

Nechte zafizeni nékolik minut vypnuté,
dokud nevychladne.

Zafizeni se kratce po zapnuti vypne a
hlavni vypina¢ blika oranzove.

Koncovka teplotniho snimace je
znecisténa.

Otiete necistoty na teplotnim snimaci
suchym hadfikem.

Napajeci stojan je naklonény nebo posta-
veny na nestabilnim povrchu.

Polozte zafizeni na stabilni, rovny a plochy
povrch.

PrestozZe voda jesté nebyla uvedena do
varu, zafizeni se vypne a zazni nékolikav-
tefinové pipnuti, stejné jako v pfipadé, kdy
voda do varu uvedena byla.

Koncovka teplotniho snimace je
znedisténa.

Otiete necistoty na teplotnim snimaci
suchym hadfikem.

Konvice nedoseda spravné na napajeci
stojan, protoZe se mezi konvici a napa-
jeci stojan dostal prach nebo podobné
necistoty.

Odstrarite veskery prach ze spodni ¢asti
konvice nebo na napajecim stojanu.

Hlavni vypina¢ neustale blika cervené.
(A hlavni vypina¢ se asi za 10 minut
vypne.)

Napajeci konektor na konvici a/nebo
napajecim stojanu je znecistény.

Vyjméte akumulator a otfete necistoty na
napajecim konektoru suchym hadfikem.

Ohfivana voda stfika ven.

Voda pfesahuje rysku maximalini hladiny.

Snizte hladinu vody pod rysku maximalni
hladiny.

V konvici je néco jiného nez voda.

Neuvadéjte do varu nic jiného nez vodu.

Zapach vody uvadéné do varu.

Muze jit o zapach chloru v kohoutkové vodé.

Pryskyficovy zapach tésné po vybaleni ¢asem zmizi.

Kapky vody na napajecim stojanu.

Na zafizeni muze dochazet ke kondenzaci vlivem pary z ohfivané vody.

Ohfivana voda vytéka pfi sklopeni konvice.

V hubici je otvor. | kdyzZ je tlacitko otevieni vika v zajisténé poloze, pfi naklonéni konvice

muze voda unikat ven.

VOLITELNE PRISLUSENSTVi

A UPOZORNENI: Pro zafizeni Makita popsané v
tomto navodu doporucujeme pouzivat nasledujici
prisluSenstvi a nastavce. Pfi pouziti jiného pfislusen-
stvi ¢i ndstaveu mize hrozit nebezpedi zranéni osob.
PrisluSenstvi Ize pouzivat pouze pro stanovené ucely.

stvi, obratte se na mistni servisni stfedisko spole¢nosti

Makita.

. Originalni akumulator Makita a nabije¢ka schva-

lena spolec¢nosti Makita

lisit.

POZNAMKA: Né&které polozky seznamu mohou byt
k nafadi pfibaleny jako standardni pfislusenstvi.
PFibalené pfisluSenstvi se mlze v rGznych zemich
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YKPAIHCBKA (OpuriHanbHi BkasiBku)

NONEPEMXEHHA

[nsa kopucTyBavis y €sponi.

[iTam BikoM BiA 8 pokiB 4O3BONAETLCA BUKOPUCTOBYBATH Lie Npunag nuiue 3a yMoBM, L0 32 HUMKU
BCTaHOBIEHO Harnsa abo iM 6yno HagaHo iHCTPYKLUii CTOCOBHO 6€3ne4HOro BUKOPUCTaHHSA LbOro npm-
nagy ¥ BOHM yCBiAOMNIOKOTL NOTEHUiMHY HeGe3neky Bif NOro BUKOPUCTaHHA. YuweHHs Ta o6cnyroBy-
BaHHS He NOBUHHI NPOBOAUTUCA AiTbMMU, SKLLO IM He BUNOBHUIOCS 8 pOKiB i BOHM He nepebyBaloTh Nif,
Harnsgom gopocnux. 36epiranTe npunag Ta WHYP y MicLAX, HeAOCTYNHUX ANA AiTel Bikom Ao 8 pokiB.
Ocob6am 3 o6MexeHMMM (hisMYHUMK, CEHCOPHUMM a60 Po3yMOBMMU 3AiGHOCTAMM Ta ocobaM i3 Hego-
CTaTHiM AOCBiIAOM i 3HAaHHAMM AO3BONSAETLCA BUKOPMCTOBYBATH Liei Npunaa nuiie 3a yMoBM, Lo 3a
HMMU BCTaHOBMEHO HarnsAA abo iM 6yno HagaHo IHCTPYKLiT CTOCOBHO 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHS LibOro
npunaay 1 BOHWU YCBiAOMINIOKOTbL NOTEHLiNHY He6e3neKy Bif NOro BUKOPUCTaHHA.

LiTAM He 4O3BONAETLCA rPaTH i3 LMM Npunagom.

[Insi kopucCTyBayiB y perioHax 3a Mexamu €Bponu.

Llev npunan He NpuM3Ha4YeHUN Ans BUKOPUCTAHHA oco6amu (y TOMy Yuchi AiTbMK) 3 oGMexeHUMMmn
his4HUMU, cCeHCOpPHMMM a60 PO3YMOBUMM 3[iGHOCTAMM 1 oco6amMm 3 HefoCTaTHIM AOCBIAOM i 3HaH-
HSIMU, 32 BUKJTIOYEHHSM BUNaaKiB, KONMU 3a HUMU BCTaHOBMEHO Harnsg abo ocoba, BignoBiganbHa 3a
iXHI0 6e3neky, Hagana iM iHCTPYKLii CTOCOBHO BUKOPUCTaHHSA Liboro npunaay. Harnsgante 3a aitbmu,
He AonycKalym, Wo6 BOHU rpanucs 3 NpunaaoMm.

BipomocTi npo 3axoam 6e3neku nia Yac o6¢cnyroByBaHHA Npunaay KopucTyBayem AUB. y po3aini
«TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHSA».

Tun akymynsatopa ame. y po3aini «TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW».

IHCTPYKUIi LWoAO0 BCTAaHOBNEHHA Ta 3HATTA aKyMynsitopa AYB. y po3aini «BcTaHoBNeHHs Ta 3HATTA
KaceTu 3 aKyMymnsiTopom».

Onsa yTunisauii kaceTu 3 akyMynsaTOpoOM BUTAMHITB ii 3 iIHCTPyMeHTa Ta yTunisyiTe 6e3ne4HUM crnoco-
6oM. loTpumyiTecs HOPM MicLLeBOro 3aKOHOAABCTBA LWoA0 YTUnisauii akymynsaTopis.

SKWO iIHCTPYMEHTOM He KOPUCTYBaTUMYTLCS MPOTAroM TPMBArioro nepioay Yacy, BUMMITbL aKyMynsiTop
3 iHCTpyMeHTa.

He 3akopoTiTb KaceTy 3 akyMynsiTopom.

Llei npunan npusHavyeHU ANA BUKOPUCTAHHA B NOGYTi Ta CXOXKMUX YMOBaX, TaKUX fK:

—  KYXOHHi KyTOYKM NepcoHany B MarasuHax, odicax Ta iHLWMX po60YMX NPUMILLEHHSAX;

—  dhepmepcbKi 6yanHKN;

—  Kni€eHTamMu B rotensix, MoTensx Ta iHWKUX cepeAoBuULLIaX XUTIOBOro TUNy;

—  MiHi-roreni.

[ns 3ano6iraHHA noxexi Ta ypaXXeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM He 3aHyploiTe Npunag Ta akymynsaTop y
BOAY UM ByAb-AKy iHWY PignHY.

He cnip nepenoBHioBaTh npunap Bogot. Boaa, Wwo KMNUTb, MoXe BUTEKTU Ta CIPUYNHUTU ONiKM.
NMONEPEAXEHHS. He 3HiMalTe KpULLKY, NOKM BoAa KUMUTb.

Lien npunap npautoe Big akymynsaTopiB, AKi 3apAaXalTbCs OKPeMoO.

Mepea 3apApXaHHAM cnif BUNHATU aKyMynsaTOpHi 6aTapei 3 npunaay.

AkymMynsTopu cnig BCTaBnNsATH i3 AOTPUMaHHAM NPaBUIIbHOI NONSIPHOCTI.

Po3psapxeHi akyMynsaTopu cnig BUMHATK 3 npunaay Ta 6e3neyvHo yTunisyBaTu.

He ponyckaiTe nponvBaHHSA PiAUHU Ha PO3’eMM AxXepena XUBreHHA abo Knemu akymynsatopa.

Liet npunap € YanHMKOM ANS KUN’SAITIHHA BOAK, TOMY iCHY€E MOXNUBICTb TPaBMyBaHHA Yepes Henpa-
BUNbHEe BUKOPUCTaHHA.
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKH

Mopensb: KT001G
HowminanbHa Hanpyra 36 B — 40 B nocT. cTpymy makc.
MicTkicTb 0,8n
Poamipu (0 x LW x B) 235 x 322 x 307 mm

(6e3 kaceTun 3 akymynsiTopom)
Maca HeTTO *1 2,8—-5,9«kr
(3aranbHa Maca YaiHuka Ta NigcTaBky i3 [)KEPErioM XUBMNEHHS) (i3 kaceTamu 3 akymynsiTopamu)
Maca HeTTo 1,0 kr
(Nnwe YanHuK)
Maca HeTTO 1,1kr
(nuwe niacTaBka i3 AXKeperiom XUBMEHHS) (6e3 kaceTun 3 akymynsiTopom)
Opi€eHTOBHWIA Yac 3akunaHHs *2 npuon. 8 xB.

(y pasi kun’'aTiHia 0,8 n Boan Temnepatypoto 23 °C 3a Temnepa-
Typu cepeposuLa 23 °C)

*1 HavimeHwwy 1 HanbinbLUy CyKynHy Bary YyanHuka, 3apsigHOi MiACTaBKM Ta KaceT 3 akyMynsTopamMmn HaBegeHo B

Tabnuui.

*2 Moka3HWK 3anexuTb Bif TUMY akyMynaTopa, piBHSA 3apsay i YMOB BUKOPUCTaHHS.

. Ockinbkv Hala nporpama HaykoBuWx JOCHimxeHb | po3pobok TpuBae be3nepepBHO, HaBeAEHi TyT TEXHIYHI
XapaKTepucTukn MOXyTb ByTn 3MiHeHi 6e3 nonepeakeHHs.

. Y pi3HNX KpaiHax TeXHIYHi xapaKTepUCTUKN MOXYTb BYTU Pi3HUMMK.

06’em BoAM, IKy MOXHa 3aKUIT’ATUTU

Kacerta 3 akyMynsiTopom (MoBHUiA 3apsif) 06’eM Boam, IKy MOXHA 3aKUM ATUTU*
BL4020 x 2 1,1n
BL4025 x 2 1,2n
BL4040 x 2 22n
BL4050F x 2 3,0n
BL4080F x 2 4,9n
PDC1200 11,4n

*

Y pasi kun’atiHHga Boam Temnepatypoto 23 °C 3a Temnepatypu cepegosuwia 23 °C

MPUMITKA: O6’emu € NpUBIM3HNMU 1 MOXKYTb BIAPI3HATUCS 3aneXHO Big TUNy akymMynsiTopa, piBHs 3apsigy 1
YMOB BVUKOPUCTaHHS.

MPUMITKA: 3 ogHUM akyMynsiTOpOM MOXHa 3akum’ssTUTV NPUMBNU3HO NOMOBUHY 06’€My BOAU, SIKMI MOXHA
3aKUN'ATUTM 3 ABOMA akyMyrnsiTopaMmu.

3acTocoBHa KaceTa 3 aKkyMynAaTOPOM i 3apAAHUIMA NPUCTPIN

Kaceta 3 akymynsitopom BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080OF
BapagHuin npucTpin DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. [eski kaceTn 3 akymynsiTOpoM i 3apsifHi NPUCTPOI, SIKi BKa3aHOo BULLE, MOXYTb ByT HEQOCTYNMHUMU 3anexHO
Bif BaLWOro perioHy abo micus nepebyBaHHs.

AHOI'IEPE,Q)KEHHH: BukopucTOBYITE NULLE KaceTu 3 aKyMymnATOPOM i 3apsAHi NPUCTPOI, 3a3HaveHi
BuULWe. BukopucTaHHs Byab-aKuX iHLWMX KACET 3 akyMyNIITOPOM i 3apsiAHUX MPUCTPOIB MOXeE NPU3BECTU 0 TPaBMy-
BaHHS 11/abo noxexi.

PekomeHAoOBaHe J)Keperio eHepronocTa4yaHHA 3 APOTOBMM NiOKITOYEHHAM

MopTaTUBHWIA BNOK XUBMNEHHS PDC1200

. Y neskux perioHax NeBHi Mofeni kKaceT 3 akyMynaTopamMu 3 APOTOBUM MiAKMIOYEHHSAM, SIKi BKa3aHOo BULLE,
MOXYTb OYTW HeJOCTYNHi.

. Mepen BYKOPUCTaHHSIM KaceT 3 akyMynsaTopamm 3 4pOTOBUM NiAKIMIOYEHHAM NpoYmMTaiiTe iHCTPYKLT Ta nonepe-
[PKYBaribHi HaNMCK Ha HuX.
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[ani HaBeleHO CUMBOIM, SIKi MOXYTb 3aCTOCOBYBaTUCS
Onsi no3HayYeHHs obnagHaHHs. Mepen KopUCTyBaHHAM
nepekoHamTecs, Wo B PO3yMieTe IXHE 3HAYEHHS.

UnTaiite nociGHMK 3 ekcnnyarauyii.

MonepepxeHHs. Mapsya noBepxHs. Puank
onikiB. He TopkaTecsi, LOKWU HE OXOMNOHE.

TunoBwiA akymynaTop Ans 3aCTOCyBaHHA B
LboMYy BUPOGi.

Ni-MH Tinbku Ansa kpaiH €C

Li-ion Yepes HasBHICTb B 06nagHaHHi HeGeaney-
HUX KOMMOHEHTIB BifXOAW ENEKTPUYHOrO Ta
€MNeKTPOHHOro 0bnagHaHHs, akyMmynsTopu
Ta 6aTapel MOXyTb HEraTUBHO BMIMBATU
Ha HaBKOJULLHE CEpPefoByLLE Ta 340POB'st
TIIOAUHW.
He Buknpaiite enekTpuyHi Ta enekTpoHHi
npvnaau abo 6atapei pazom 3 No6yTOBUMU
Bigxogamu!
BianosiaHo Ao aupekTueu €C cTOCOBHO
BiIXO/liB €NEKTPUYHOIO Ta eNeKTPOHHOTo
obnagHaHHs, akymynsTopis, 6atapei
Ta BiAxoAiB akymynsiTopis i 6atapen,
a TakoX BignoBiaHo Ao ii aganTtauii 4o
HaLlioHanbHOro 3aKOHOAABCTBa, BiAXoan
enekTpuyHoro obnagHaHHs, 6atapei Ta
akymynstopwu cnig 36epirati okpemo i
[I0CTaBNSATV Ha NYHKT Po3finbHOro 36opy
KOMYHanbHWX BiAXOAIB, AKWUIA NpaLtoe 3
[OTPUMAHHSIM MPaBUIT OXOPOHN HABKOJULL-
HbOTO CepefoBHLLa.
Lle nosHayeHo CMMBOIIOM Yy BUMMSAAI Nepe-
KPEeCneHoro CMiTTEBOrO KOHTeNHepa 3
Korecamu, HaHeCeHUM Ha obriagHaHHs.

=

Tinbku Ansa kpaiH €C

MpaBunbHa yTunisawis Lboro NpUcTpoio
Lle mapkyBaHHs 03Hayae, Lo Leit npu-
CTpilh 3a60POHEHO YTUMI3yBaTW Pa3om 3
iHLWUMK NOBYTOBMMU Bigxoaamm B kpaiHax
€C. [ina 3anobiraHHA MOXNUBI WKOAj
[NOBKiNMto abo 340poB’io NIANHN Yepes
HEKOHTPOMbOBaHy yTuAi3aLito BiAXoais
Lein NpucTpin cnig yTuniayBatn HanexHum
YMHOM AMsi paLioHanbHOro BUKOPUCTaHHS
matepianbHux pecypcis. LL|o6 noBepHyTH
BMKOPUCTaHWI NPUCTPIN, ckopucTantecs
nocnyramu opraHisauiit i3 po3aineHoro
360py Biaxoais abo 3BepHiTLCS A0 Npo-
AaBLs LbOro NpucTpoto. BoHn MoxyTb
NPUAHATY Liei NPUCTPIl ANA eKoNoriYHo
6e3neyHoi nepepobku.

Yepes HasiBHICTb B 06nafgHaHHi Hebes-
NeYHNX KOMMOHEHTIB BUKOPUCTaHE enek-
TPUYHE Ta eneKTPoHHe obnaJHaHHA MoXe
HeraTWBHO BMAMBATU Ha HABKOMMLLHE
CepeaoByLLE Ta 3A0POB's NMIOANHN.

Mpu3Ha4yeHHs

Llen npynag npu3HaveHnii Ans KUM'aTiHHA BOAW.

I

NOMNEPEOXEHHA MNMPO
AOTPUMAHHA TEXHIKU

BE3IMNEKU

MpaBuna TexHiku 6e3neku nig yac

BUKOPUCTaAHHA aKyMynsATOPHOro
YyanHMKa

A\ OMEPEMXEHHSI: BAXNNBO!
MPOYUTAUTE YBAXHO Bci nonepeaxeHHs

npo Heob6XiAHY o6epexHicTb Nig Yac po6oTu

Ta Bci iHcTpykuii MTEPEQ BUKOPUCTAHHAM.
HepoTpumaHHs nonepemXeHb Ta IHCTPYKLn Moxe
NPU3BECTU A0 YPaXKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, O
BUHWKHEHHS Noxexi Ta/abo 4o OTpUMaHHsi cepiros-
HUX TPaBM.

1.  BMKOpPUCTOBYWMTE NuLUe aKyMynsaTOpU, peKo-
MeHAOoBaHi BUPOOGHMKOM Lboro npunaay. B
iHLOMY BUNaaKy MOXYTb BUHUKHYTW Henepeaba-
YyBaHi Hacnigku.

2. He TopkanTecsi rapaunx noBepxoHsb. [ig yac
BMKOPUCTaHHS NoBepxHi byayTb HarpiBaTucs.

3. He BukopucToByiiTe NpUCTpi y BUOyxoHebe3-
neYyHMX ymoBax. |HakLe Le Moxe Npu3BecTn Ao
onikiB abo noxexi.

4. 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN
no6nu3y pxepen Tenna (NAUT ToLo).

5. He BukopucToByiTe Nnpunag y Bonorux abo
MOKpUX MicusaX i He gonyckanTe Woro nepe-
6yBaHHA Nia AoweM. |Hakwe B npunag moxe
noTpanvTy Boaa, i Lie MOXe NpusBecTu Ao ypa-
)KEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

6.  YcTaHOBITb Npunag Ha NAOCKY CTiNKY NOBEPXHIO.

7. He 3akpuBaiTe HOCUK Nif Yac KUNiHHA. Lie
MOXXe NPU3BECTU A0 HAKOMMYEHHS Napw Ta crpu-
YMHWUTK HecnpaBHOCTi abo TpaBMM.

8. Mepep ouulieHHAAM AailTe npunagy oxono-
HyTU. HegoTpumanHs uiei pekomeHaauii Moxe
Np13BECTM 40 ONiKiB.

9.  He knagitb npunag, wWo mMicTuTbL BoAy, Y ropu-
30HTanbHe NOoNoXeHHs. 3N1BHWIA knanaH He 3abe3-
neyvye repMeTyHe yTpUMaHHs Boau. Boga moxe
NPONWUTUCS, HaBITb AKLLO 3MMBHUIA KNanaH npauoe.

10. PosTawoByiTe Nnpunapg Tak, Wob napa He
noTpannsna Ha cTiHu a6o me6ni. Lle moxe npu-
3BECTU A0 3MiHM Konbopy, Aedopmalii abo nossu
TPILLMH.

11.  Kun’aTite nuwe Boay. He kun’aTiTh iHWI
piAvHK, OKpiM BOAMU, AK-OT MOJOKO, YaW, cyn
ToLWo. Taknin BMICT MOXE BUTEKTU i CNPUYUHUTY
TpaBMmu, 3a6pyaHMTM Nnpunag abo NpusBecTu 4o
10ro HecnpaBHOCTI.

12. He knapiTb y YakHUK Hi4Oro, KpiM BoAU, AK-OT
NASLWKY, YalWKy Tolo. Y Takomy pasi Boga Moxe
BUTEKTW i CMPUYUHUTU TPaBMU, 3abpyaHUTY Npu-
napg abo nNpusBecTu [0 AOro HeCnpaBHOCTI.

13. He BiaKkpvBaWTe KpULIKY Bigpa3y nicns 3aku-
naHHsa Bogu. .B iHWomMy BMnaaky Boaga, Wwo
KUMUTb, MOXE BUTEKTU A CMIPUYUHUTM OMIKK.
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8. He nippaBanTe akymynsTop a6o npunapg
BMNUBY BOTHIO YU HAaAMIpPHOI TeMnepaTypu.
Bnnue BorHio abo Temneparypu suwe 130 °C
MOXe CMPUYMHUTY BUOYX.

[OoTpumyiTecs BCix BKa3iBOK i3 3apsiaKaHHA
W He 3apsiaXanTe akymynsitop aéo npunapg
3a TemMnepaTypu 3a MeXxamMmu 3a3Ha4yeHoro B
iHcTpyKUii Aiana3oHny. HenpasunbHe 3apsig-
XaHHs abo 3apsigkaHHs Npu Temnepatypi nosa
MeXaMu BKa3aHoro flianasoHy MOXe Npu3BecTy
[0 NOLLUKOOXKEHHS akymynaTopa i nigBuwmuTi
PU3UK 3aMaHHs.

A\ 10MNEPEXEHHSI: HIKONW HE Tpavaiite
NUNbLHOCTI Ta He po3cnabnioTecs nig Yac Kopuc-
TyBaHHSl BUPOGOM (L0 MOXITMBO MNP YacToMy
KOPUCTYBaHHi); 060B’A3KOBO CTPOro AOTPUMYMA- 9.
Tecs BianoBiaHUx npasun 6e3nekn. HEHANEXXHE
BUKOPUCTAHHS a6o HeagoTpuMaHHA npaBun
TexHiku 6e3neku, BUKNaaeHUX y Uil iHCTPyKuii

3 ekcnnyarauii, Moxe NpU3BeCTU A0 CepPNO3HUX
TpaBM.

MonepemxeHHA NPO AOTPUMAHHA

TeXHiku 6e3neku nig yac

BUKOPUCTaHHA Npunaay, Wwo
npautoe Bif akymynstopa

BukopucrtaHHs Ta 06cnyroByBaHHA
npunagy, Wo npautoe Big
akymynsitopa

1.

3ano6iranTe BUNaaKkoBOMy 3anycKy npunagy.
Mepw HiX Nia’eAHyBaTH GN1OK aKyMynsiTopa,
nigHimaTn abo nepeHocuTu npunaa, cnig
nepeKoHaTUCs B TOMY, L0 BUMUKa4 NepebyBae
B NONOXeHHi «BUMKHEHO». FKLo nif Yac nepe-
HeCceHHs Npunagy nanewb KOPUCTyBaya NexuTb
Ha BUMUKaYi abo XMBNEHHA NoJaeTbca Ha npunag
3 YBIMKHEHUM BUMUKaYeM, Lie MOXe Npu3BecTu Ao

CepBicHe o6cnyroByBaHHs npunagy mae
BMKOHyBaTUCA KBanidikoBaHuM caxiBLem i3
PEMOHTY 1 TiNlbKN 3 BUKOPUCTAHHAM iAEHTNY-
HMX 3anacHUX YacTuH. Lle 3abeaneunTs niaTpu-
MaHHs Nnpunagy B HanexHomy 6e3ne4yHomy cTaHi.
He po6iTb cnpo6 camocTiliHO BiApeMOHTYBaTH
npunag 4v akymynstop ao BHeCTU 3MiHU B
IXHIO KOHCTPYKLiIO; AOTPUMYUTECSH iIHCTPYKLIN
i3 ekcnnyarauii.

Baxnusi iHCTpyKUii 3 6e3neku gns
KaceTu 3 aKyMynsiTopom

1.

Mepen TUM sIK KOPUCTYBATUCSA KAaceToOO 3 aKy-
MYNAATOPOM, CJlif, NPoYMTaTh BCi iIHCTPYKLUIi Ta
3acTepexHi 3Haku wopo (1) 3apaaHoro npu-
CTpolo akymynsTopa, (2) akymynsatopa Ta (3)
BUpOGIB, WO NpauoloTh B akymynaTopa.

HellacHoro B1unajaky. 2. He po3bupainTe KaceTy 3 aKkyMynsiTopoM i He

2. MNepepn BUKOHAHHAM perynioBaHb, 3aMiHOKO 3MiHoNTe il KOHCTPYKUito. Lle Moxe npussecTn
npunapas abo 36epiraHHAM Big’eAHyMUTe aKy- [0 noxexi, neperpisy abo BUOyXxy.
mynsTop Bia npunapy. Taki sanobixHi saxoau 3. fkwo nepioa po6oTn Ayxe NOKOPOTILAB, Crif
3MEHLLYIOTb pU3NK BUMAAKOBOTO BBIMKHEHHS HeramHo NPUMNUHUTU KOPUCTYBaHHS. Lle moxe
npunagy. NPU3BECTU [0 BUHMKHEHHSA PU3NKY NeperpiBy,

3. MNepe3apsagxante akyMynaTop nuie 3a oniKy Ta HaBiTb BUGYXYy.

AOMOMOrOI0 3apARHOTro NPUCTPOIO, BKasa- 4. Y pasi noTpannsiHHA eneKkTPoniTy B oyi cnif
Horo BUPOGHUKOM. 3apsaHni NPUCTPIN, KUK MPOMUTH iIX YUCTOIO BOAOH Ta HErauHO 3Bep-
NIAXOAUTL AN OAHOMO TUNY aKyMynATopIB, MOXe HyTUCA Ao nikaps. Lie moxe npusBecTtu Ao
NpU3BECTU [0 NOXEXi NPU BUKOPUCTAHHI 3 aKymy- BTpaTH 30pY.

NATOPOM IHLLIOTO TUMy. 5. He 3aKOpOTiTh KaceTy 3 aKyMynsiTOPOM.

4.  BukopucToBYyWTe nNpunaau nuie 3i cneui- (1) He cnin TopkaTics Knem Byapb sIKUM CTpY-
anbHO NPU3HA4YeHUM TUMOM aKyMynATOpIB. MOMNPOBIAHUM MaTepianom
BukopucTaHHs aKkyMymsiTOPIB iHLNX TUMIB MOXe (2) He cni 36epiraTh KaceTy 3 aKyMyRATOPOM
NpY3BECTU JO TPaBM i MOXeEXi. s

P AOTP Yy EMHOCTI 3 iHLUMMK MeTaneBUMU npegmMe-

5.  Konu akymynsTop He BAKOPMCTOBYETLCS, TPH- TaMm, TaKUMM SIK LiBSIXM, MOHETM TOLLO.
MaiTe ioro noaani Bif TakMx MeTaneBux npea- (3) He sanuwaiite KaceTy 3 aKyMynsTopom
MEeTiB, IK CKPiNKW, MOHETH, KNoYi, LBSXHU, Wypynu NiA AoLIEM, 3an0BiraiTe KOHTaKTY 3
TOLWO, AKi MOXYTb 3aKOPOTUTU KNEeMMn akymyns- BOOI0 !

Topa. 3aMuKaHHS Knem akymynstopa Moxe npusse- KopoTke aalV.IVIKaHHﬂ MOe NPM3BECTY A0
CTW 4O OTPUMAaHHS onikiB abo 40 NoXexi. R
Aootp 'Dj NOSsIBM 3HAYHOro CTPYMy, NeperpiBy, MOXNUBUX
6. 3a HeHanexHux ymoB 36epiraHHA 3 akyMyns- oniKiE Ta HaBITL BMXOAY 3 Naay.
Topa MoXe BUTEKTU PiANHA, KOHTaKTY 3 KOO . i . .
cnlian yHuKatu. Y pasipsﬁlnaﬁkoaoro ")!)Tpa 6.  He cnip 36epiraTu it BUKOpucTOBYBaTU NpuUnaga i
L " N R KaceTy 3 aKyMymnsiTOpOM y Micusx, Aie TemnepaTypa
NIAAHHA PiAWHM Ha TiNo BiANOBIAHY YacTUHY MOXe CArH N o
N it . yT1 uu nepesuwwmnthn 50 °C (122 °F).
Tina cnig npomuTn Bopoto. AKWoO piavHa i
noTpanuna B oui, ix CNif NPOMUTH BOAOIO, 7. He CrliA cnanioBaTth KaceTy 3 akyMynsTopom,
nicns 4oro Heo6XiAHO 3BEPHYTUCS A0 Nikaps. HaBITb AKWO BOHa Gyna HEOAHOPA3OBO MOLUKO-
PiavHa, Lo BUTIKaE 3 akyMynATOpa, MOXe crpi- AxeHa abo NOBHICTIO cnpalboBaHa. Kac_e'ra 3
YMHWTM NOMpPasHeHHs 2o omik. aKyMynAaTOpOM MoXe BUOGYXHYTHU Yy BOTHi.
7. He KOpMCTYiiTeCh aKyMynsiTOpHUM 6nokom a6o 8- 3360pOHeHo 3a6MBaTh LBAXY B KaceTy 3 aky-

npunapom, Aiki 6yno 3MiHeHO 4/ NOLKOAKEHO.
Ekcnnyatauist akymynstopis, ski 6yno 3miHeHo 4n
NOLLKOZKEHO, MoXe ByTu Hebe3neyHoto 1 cnpuym-
HUTW Noxexxy, Bubyx abo TpaBmy.

MynATOPOM, pi3aTu, namaTtu, KnaaTu, ByckaTtu
KaceTy 3 aKkyMynsaTopom abo BAapATH ii TBep-
AWM npeaMeToM. Taki Aii MOXyTb NPU3BECTM A0
noxexi, neperpisy abo Bnbyxy.
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9. He cnin BUkOpMCTOBYBaTHU NOLIKOAXKEHUN
aKymynsTop.

10. JliTin-ioHHi aKkyMynsiTopu, WO MiCTATLCA B
iHCTpYMeHTi, MaloTb BianoBiaaTM BUMoram
3aKOHiB Npo He6Ge3neyHi ToBapw.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHSA 3a AOMOMOrO KOMep-
LiHUX NepeBeseHb, Hanpuknag, i3 3aanyyYaHHsam
TpPeTbOT CTOPOHM Ta ekcneanTopiB, HeobXiaHO
[0TPUMYBaATUCh OCOBNUBMX BUMOT, BKa3aHMX Ha
nakyBaHHi 1 y MapKyBaHHi.

Mig Yac nigrotyBaHHA No3uuii 4o BiaNpaBneHHs
HeobXiQHO NMPOKOHCYNBLTYBATUCh 3i creLianictom
3 Hebe3neyHnx matepianis. Kpim Toro, cnig BuKko-
HyBaTK Ginbll AOKNAAHI HaLioHanbHi HacTaHOBH,
AKLLO TaKi €.

3aknenTe BiAKPUTI KOHTaKTU CTpiYKoto abo 3axo-
BanTe iX i 3anakyvnTe akyMynsaTop Takum YUHOM,
06 BiH He Mir pyxaTucsi B nakyBaHHi.

11. Onsa ytunisadii KaceTy 3 akyMmynaTopom
BUTATHITBb i 3 npunagy Ta ytunisymre 6e3-
ne4yHUM cnoco6om. [loTpumymTecs Hopm
MicLieBOro 3akoHO4aBCTBaA WoAo0 yTunisauii
aKyMynsTopiB.

12. BUKOpPUCTOBYITE aKyMynsaTOpW nuiue 3
BUpo6Gamu, ykazaHumu komnaHieto Makita.
YCTaHOBMNEHHSA akyMynsAToOpPiB Y HEBIAMNOBIAHI
BMPOBM MOXeE NPU3BECTU A0 NOXEXi, HAAMIPHOTO
HarpiBaHHs1, BUOYXy 4YM BUTOKY EMEKTPONITY.

13. fkwo npunapn He 6yae BUKOPUMCTOBYBaTUCA
NPOTArom TpUBanoro nepioay yacy, BUNMITb 3
HbOrO aKyMynsTop.

14. Tlip vac i nicns BUKOPUCTaHHA KaceTa 3 akyMmy-
NATOPOM MOXe HarpiBaTucs, WO MOXe cTaTu
NPUYMHOIO ONiKiB, 30KpeMa HU3bKoTemnepa-

TypHux. ByabTe o6epexHi nip Yac NoBoAXeHHSA

3 rapsiyolo KaceTolo 3 aKyMynsiTOpoM.

15. He TopkaiTecs KOHTaKTiB npunaay Biapasy
nicns BUKOPUCTAHHA, OCKiNIbKM BOHU MOXYThb
OyTH AOCUTb rapAYUMM U CPUYNHUTY OMIKK.

16. He ponyckanTe, Wo6 ynamku, nun aéo semns
npununanu Ao KOHTaKTiB, OTBOPIB i NasiB Ha
KaceTi 3 akymynaTopom. Lle moxe npuasecTn fo

3HMXKEHHS ekcniyaTauinHUX napameTpis, NOSIOMKM

npunagy abo kacetu 3 akyMmynsaTopoMm.

17. SKwo npunag He po3paxoBaHUM Ha BUKO-
PUCTaHHA NOGNN3y BUCOKOBOMLTHUX MiHiN
enekTponepeaadyi, He BAKOPUCTOBYITE KaceTy
3 aKyMynsTopoM No6nu3y BUCOKOBONBTHMX
niHin enekTponepeaauvi. Lle moxe npussectu o
HecrnpaBHOCTI, NONIOMKM Npunagy abo kacetu 3
aKyMynsTopoMm.

18. TpumanTe aKkyMynsaTop y HeioCTynHOMY Ansi
AiTen micui.

3BEPIFAATE LI BKA3IBKMW.

A OBEPEXHO: BUKOpUCTOBYMTE TiNbKK opu-
riHanbHi akymynaTtopu Makita. BukopuctanHs
Oyab-SIKMX aKyMynATOpiB, OKPIM OpUriHanbHMX aKy-
mynaTopis Makita, abo akymynaTopis, KOHCTPYKLiit0
AKX 6yno 3amiHeHO, MOXe NpU3BECTW A0 BUBYXY
aKymynsaTopa Ta CpU4nHUTY NoXexy, TpaBMmy abo
MOLLKOIKEHHS!. Y 3B’A3KY i3 LM Takox Byae aHynbo-
BaHo rapaHTito Makita Ha npunaa Makita i Ha 3apsaa-
HWUIA MPUCTPIN.

Mopagu 3 3abe3nevyeHHA MaKCU-
ManibHOro CTPOKy eKcniyarauii
axymyn;rropa

Kacety 3 akymynsTopom cnig 3apaautu

[0 TOrO, 5K BiH PO3PAAUTLCA NMOBHICTIO.
0O60B’sA3k0BO 3YNUHITL PO6OTY Npunaay u
3apAAiTb KaceTy 3 akyMynsiTopoM, AKLIO BU
MOMITUITN 3MEHLUEHHS NOTYXHOCTI.

Hikonu He cnia 3apsApxaTu NOBTOPHO NOB-
HICTIO 3apAAXKEHY KaceTy 3 aKyMyJNATOPOM.
MNepe3apapxeHHA CKOPOYY€E CTPOK eKcnnyaTta-
uii akymynaropa.

3apsapxanTe KaceTy 3 aKyMynsiTOpoMm npu Kim-
HaTHin Temnepatypi 10°C - 40°C (50°F - 104°F).
Mepen TUM sik 3apAAXaTHU KaceTy 3 aKyMynsTo-
poM, cnia 3a4ekaTu, AOKU BOHA OXOSOHe.
Konu kaceTa 3 akyMynsTopom He BUKOPUCTO-
BY€ETbCSH, BUMMaWnTe ii 3 npunaay abo 3apsa-
HOro NpUcTpolo.

SIKWo KaceTa 3 aKkyMynATOPOM He BUKOPUCTO-
ByBanacsi TpuBanum 4ac (noHapg wictb Micsi-
uiB), ii cnig 3apaguTw.

WUC OETANEN

YanHuk
» Puc.1
1 Hocwuk 2 | Kpuwka
3 | Knonka 3nuBHoro 4 | Knonka BigkputTs
KnanaHa KPULLIKM
5 | Pydyka 6 | MosHayka makcumanb-
HOT KinbKoCTi BOAMW
7 | Wkana o6’emy Boan 8 | Po3’em pxepena xuB-
NEHHS (HMKHS YacTuHa)
9 | Oatunk Temnepatypu - |-

MiacTaBka i3 AXXepenom XuBneHHs

» Puc.2
10 | Pyyka ans 11 | Po3’em poxepena
nepeHeceHHs! KUBMEHHS
12 | Mepemukay XUBNeHHs 13 | Kaceta s
aKyMynsiTopom
14 | QaT4uk Temnepatypu 15 | daTumnk 3a3emneHHs
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A OBEPEXHO: MNepepn perynioBaHHsAM a6o
nepeBipkolo po60oTu npunagy o60B’sA3K0BO Nepe-
KOHaWTecs, Lo Npunaa BUMKHEHO, a KaceTy 3
aKyMYmNATOPOM 3HATO.

BcTaHOBNEHHSA Ta 3HATTA KaceTu 3

aKyMynsiTOpoM

A\ OBEPE)HO: 0608’s3k0B0 BUMMKaliTe npum-
nap nepen ycTaHOBNEHHAM ab0 3HATTSIM KaceTu 3
aKyMynsiTopoMm.

A OBEPEXHO: Mig yac yctaHoBrneHHs abo
3HATTA KaceTu 3 aKkyMymnATOPOM chif MiLlHO Tpu-
MaTu Nnpunap i Kacety 3 akyMynsitopom. Y pasi
HEAOTPUMAHHS LiiEl BUMOTY BOHW MOXYTb BUCITU3HYTU
3 PYK, LLO MOXe NPU3BECTH A0 NOLLKOAXEHHS Npu-
napy Ta kaceTu 3 akymynstopom abo crnpuunHUTM
TpaBmu.

LL|o6 3HATW KaceTy 3 akyMynaTopoMm, Chif BUTSTHYTU
i1 3 npunaay, HaTUCHYBLUW KHOMKY B NepeaHivi YacTuHi
Kacetu.

LLlo6 ycTaHOBWTYM KaceTy 3 akyMynsiTopoMm, crif cyMmi-
CTUTW BUCTYM Ha KaceTi 3 akyMyfnsiTOPOM i3 nasom y
KOpMyCi Ta BCTaBUTM kaceTy Ha micue. Ii HeobxigHo
BCTaBUTU MOBHICTIO, @X JOKN He NOYyeTe KrnaLaHHs.
AKLO Ha BepXHii YaCTVHI KHOMKX NMOMITHWUI YePBOHWIA
iHgukaTop, Lie o3Havae, Lo KaceTta 3 akyMynsaTopom
yCTaHoBMeHa He 0 KiHLS.
» Puc.3: 1.YepsoHui iHaukaTop 2. KHonka 3. Kaceta
3 aKyMynsTopom

A OBEPEXHO: 3aBxau BCTaBnsANTe KaceTy 3
aKyMynATOPOM MOBHICTIO, W06 YepBOHOrO iHAK-
KaTopa He 6yno BMAHO. AKLIO LbOro He 3pobuTy,
KaceTa MOXe BMNaAKoBO BUMNACTM 3 IHCTPyMeHTa Ta
3aBaaTV TpaBMM Bam abo MI0AAM, L0 3HAXOAATLCS
nopsia.

A\ OBEPE)HO: He ctaHoenioiite Kacety 3
aKyMynSATOPOM i3 3ycunnsam. FAKLo kaceTa He
BCTaBMNSETLCS NErKo, TO Lie 03HaYae, Wo By ii Henpa-
BWIIbHO BCTaBNsiETE.

NMPUMITKA: MoHa BCTaHOBUTYK [10 [1BOX KaceT 3
aKymynsTopoM, xo4a Ans poboTu NpUCTPOL BUKO-

PUCTOBYETLCA OfHA KaceTa 3 akyMynsiTOpoMm.

Bino6paxeHHsA 3annLLIKOBOro

3apsay akymynsitopa

HaTuCHITb KHOMKY NepeBipkun Ha KaceTi 3 akyMynAaTopom
ONns Bifobpa)KeHHs 3anvLLIKOBOro pecypcy akymyns-
Topa. IHAMKaTOPHI NamMny 3aropsiTbCsA Ha Kinlbka CeKyHA.
» Puc.4: 1. |HgukatopHi namnu 2. KHonka nepesipku
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IHavkaTopHi namnu 3anuwkosum

] ] |

Foputb Buwmk. Bnumae
BiA 75 no

ikl oo
I I I I:I Big 50 oo
75%
I I I:I I:I BiA 25 no
50%
I |:| |:| |:| Bia 0 no 25%

!‘ |:| |:| |:| 3apsaaitb
aKkymynsTop.
I I I:I I:I MoxnuBo,
akymynstop

1 BUILIOB 3

nagy.

MNPUMITKA: 3anexHo Bif yMOB BUKOPUCTAHHS Ta TEM-
nepaTypu 0TO4YI04Oro cepefjoBULLIA NOKa3aHHs MOXYTb
HEe3HaYHMM YMHOM BifPI3HATUCA Bif AINCHOTO pecypcy.

MPUMITKA: MNepLua (ganbHs nisa) inamkatopHa namna
6nvmae nig yac poboTn 3aXMCHOI cMCTEMU akymynsTopa.

Cuctema 3axucty npunagy / akymynsitopa

Mpunag Ta akymynaTop ocHaLLeHi cucTemoto 3axumcTy. Lis
cucTeMa aBTOMAaTUYHO BUMUKAE XMUBIEHHS ABUTYHA 3 METOK
NOAOBXEHHS TepMiHy cnyx6u npunagy 1 akymynsropa.
Mpunan aBTOMaTUYHO NPUNUHSAE POBOTY B Pa3i BUHMKHEHHS
3a3HAYEHUX HIKYE CUTYaLii i3 HUM abo aKyMynsTOPOM.

. 3axucT Bi nepeBaHTaxeHHs: AkLo npunag abo
aKyMynsTop BUKOPUCTOBYETLCS B PEXUMi HaaMmip-
HOTO CMOXMWBAHHS CTPYMY, BiH @BTOMaTU4HO Npu-
nuHsie po6oTy 6e3 Byab-sKoro nonepeakeHHs. Y
TaKoMy pasi BUMKHITb Npunag i NpuUnuHiTe po6oTy,
LLIo Npu3Bena Ao Woro nepeBaHTaxeHHs. o6
nepesanyctutu npunag, yBiMKHITb NOro 3HOBY.

. 3axucT Bif neperpiBaHHs: Y pasi neperpiBaHHs npunagy 4
akyMynstopa npunag aBToMaTu4yHo 3ynuHseTbes. lainte
npunagy OXOrNoHYTW, NEPLL HiX YBIMKHYTY 10r0 3HOBY.

. 3axucT Bia HafMipHOTo po3psKeHHs: Konn 3apsig akymy-
NATOpa CTae HeAoCTaTHIM ANs nofanbLUoi poboTu, npu-
naj aBTOMaTUYHO 3yNUHAETLCA. FAKLLO NpUnaj He npaLjtoe
HaBiTb MiCNs HATUCKaHHS BUMUKaYIB, BUTATHITD i3 npunagy
PO3PSAMKEHY KaceTy 3 akyMynsTOpoM i 3apsgiTh ii.

3axucT Big iHWKMX Henonaaok

Cuctema 3axucTy Takox 3abesneyye 3axucT Bif iHLIUX HENo-

nagok, ski MOXYTb NPU3BECTM A0 MOLUKOMKEHHS npunagy, i

3abe3neyye aBTOMaTUYHE 3yNUHEHHS npunagy. Y pasi Tumya-

COBOI 3yNHKK abo NpuUnNMHeHHst poboTy Npunagy BUKOHanTe

BCi 3a3HaYeHi HUXKYe Aii ANS YCYHEHHS NPUYUHU 3YNUHKK.

1. BWMKHITb | 3HOBY BBIMKHITb Npunag, Wwob nepesa-
nycTUTH NOro.

2. 3apsgitb akymynstop(u) abo 3amiHiTb noro(ix)
3apsgxeHnm(n).

3. [aitte npunagy it akymynstopy (akymynsitopam) OXOnoHyTH.

AKLo nicns BiAHOBMNEHHSA BMXiAHOMO CTaHy cUcTeMmn

3axXUCTy CUTyaLis He 3MIHUTBCS, 3BEPHITbCS A0 MicLe-

BOro cepBicHOro ueHTpy Makita.

YKPAIHCBKA



BukopucTaHHA npunaay i3 mxepenom

XUBNeHHA 3 APpOTOBUM NiAKMYEHHAM

Mepen BUKOPUCTAHHAM [pKepena XVBIIeHHs 3 ApOTO-
BVM MiAKIIOYEHHAM NpoYnTanTe iHCTPYKUii Ta nonepe-
[DKyBarbHi HaNMCK Ha HbOMY.

A\ 10MNEPEXEHHSI: BukopucTosytoun npu-
nap i3 AXepenom XUBJEHHs 3 4POTOBUM MiAKMHO-
YeHHAM, BCTAaHOBIIOMTE TaKe AXeperio Ha CTiNnKy
noBepxHio. Llel npunag mae BukopmcToByBaTUCS B
cTauioHapHOMY MonoXeHHi. BukopucTaHHs mxepena
XKMBINEHHS 3 APOTOBUM MiAKIMIOYEHHSM, SiKe KPinUTbCS

Ha CrWHi, MOXe NPU3BECTV A0 NagiHHsA npunagy.

POBO

Mig yac BukopucTaHHs npunaay Bneplue abo nicns
TpvBanoro 36epiraHHsi BUKOHANTE HacTynHi Aii.

1. 3HiMiTb 3 npunagy BCi nakyBanbHi MaTepianu.
2. OuncTbTe BHYTPILLHIO NOBEPXHIO YaiHKKa Ta
inbTp. Ha HUx Moxe 6yt 6pya, nun ToLuo.
IHbopmaLito WoAo NPoLEeCY OYULLIEHHSA AUB. Y Po3aini
«TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHSA».

Kun’aTtiHHa Bogn

A OBEPEXHO: Kursitite nuwe soay. He kun’s-
TiTb iHWIi piANHK, OKpiM BOAMW.

A OBEPEXHO: He craste npunag Ha HecTinky
NOBEpPXHI0, B MiCLfAX, e YacTo NPOXOAATL NoAH,
a60 TaM, Ae A0 HbOro MOXYTb AOTATHYTUCA AiTH.
HepoTpymanHs uiei BUMOry Moxe Npu3BecTy 40 BUNaa-
KOBOIO NafiHHA npunagy Ta cTati NpUYMHO TPaBMU.

A OBEPE)XHO: 3aKpvBaKum KpULLKY, HaTUCHITb
Ha Hei Ta BCTaHOBITb KHOMKY 3NIMBHOTrO KnanaHa

B 3abnokoBaHe NonoxeHHs. B iHWomMy Bunaaky
nagiHHs Npunagy Moxe Npu3BecTy 40 OniKiB.

1.  BigkpwinTe KpuLLKy, HAaTUCKaloYW Ha 06UABI KHOMKN
BiZAKPUTTS KPULLIKU.

2. HanuiiTte B YalHUK HEOOXIiAHY KinbKiCTb NPiCHOI
NPOXONOAHOT BOAMN. 3aKPUATE KPULLIKY.

A\ OBEPE)XHO! lMepekoHanTeCh, WO KHOMKY 3NUB-
HOro KnanaHa 3abnokoBaHo. B iHwomy Bunaaky Boga,
LU0 KMMUTb, MOXe BUMaLKOBO BUTEKTM i CIPUMUHIATY OTIIKM.

A\ OBEPE)XHO! He nanusaiire BOAY BULLE
NO3Ha4YKN MaKCUMManbHOI KinbKOCTi. B iHwWomy
BUNajKy BOAA, LLO KUMUTb, MOXEe BUTEKTU 1 CrIpUYn-
HUTW OMiKN.

YBATIA! He ponyckante po6otu npunagy 6e3
BOAM Ta He BMUKaWTe NOro, IKLWO BiH NOPOX-
Hil. Lle Moxe npu3BecTy A0 3MiHM KONbopy Ta
HecnpaBHOCTI.

» Puc.5

3.  [llocraBTe YalHWK Ha NiACTaBKY i3 KEPENOM XUBINEHHS.
» Puc.6

4.  YBIMKHITb NepemMuKay X1BNeHHs.

Mepemukay X1BMNEHHs 3aropuTbCs NoOMapaH4eBUM
KONbOPOM, MPOryHae OAWH CUrHar, nicns Yoro noy-
HEeTbCA Nigirpis Boau.

» Puc.7: 1. Tlepemukay XuBnNeHHs

A OBEPEXHO! MepekoHaiiTecs, WO KpULLKa
3aKpuTa. [Hakwe i3 YariH1ka BUxoauTnme Benuka
KinNbKIiCTb Napu, LLO MOXe NpU3BecTy A0 OniKiB.

A OBEPE)XHO! MepeKoHanTech, WO KHOMKY 3nMB-
HOro KnanaHa 3a6nokoBaHo. |HakLuUe i3 YaiiHuka Buxoau-
TUME BenuKa KinbKicTb napw, Lo MOXe Npu3BECTH A0 ONiKiB.

A\ OBEPE)HO! He KOHTaKTyMTe 3 napoto. Lie
MOXe NMpPU3BECTH A0 ONiKiB.

» Puc.8

AOEEPE)KHO! He TopkanTecb noBepxHi HaBKONO
nosHaukn A ta meranesoi YacTUHK, 306 paxeHoT
Ha PUCYHKY, Mif Yac KUNiHHA abo Yepes Aeskuii vac
nicnsa 3akunaHHs. Lle Moxe npu3secTn 4o onikis.

» Puc.9: 1. Meranesa aetanb, ika MOXe CUNbHO HarpisaTucs

MPUMITKA. AKLLO HAaTUCHY TN NepemMuKaYd XXUBMEHHS
Bigpaay nicns 3akiHYeHHs KUM' ATIHHA, Npunag Moxe
He npauoBaTy Yepes 3axuUCT Bifl BUCOKOT Temnepa-
Typu. Y UbOMY BUNaAKy AavTe npunagy OXOnoHyTwH, a
NOTiM 3HOBY HATUCHITb NepeMmKay XUBMEHHS.

Micnsa 3akiHYeHHs KUM'ATIHHA Npunag aBTOMaTU4YHO BUMMKa-
€TbCSA 3i 3BYKOBUM CUTHAIOM, SIKWIA TPUBAE Kiflbka CEKYHA.

APUMITKA. Ao niaHaTV YanHuk abo nigctaeky
i3 JKepenom XWBMNEHHS Nig Yac KUM'aTiHHA, npunag
nepecTaHe npawuioBaTh, a nepeMmKay X1BMeHHs
noyHe 6GnMmMaTn NnoMapaH4yeBUM KONbOPOM.

— 510 NoBepHYTY YaiiHuk abo nigcTaBky i3 gxepe-
NOM XMBMEHHS Ha MicLie, KONn NepemMmnkay X1BMeHHS
6nvmae, npunag aBTOMaTUYHO NPOAOBXUTb KUM'ATIHHS.

—  [Mpunap BUMUKAETLCS Yepes Kinbka CekyHa nicns
NigHATTA YaiiHuka abo NiacTaBKky i3 )XEPEoM XUBMEHHS.

APUMITKA. Konu nif 4ac Kun’aTiHHA EMHICTb akymy-
nsTOopa cTae 3aHaAToO HU3bKOIO, MpuUnaz BUMUKAETbCS,
nepemuKaY X1BMEHHS NoYMHae 6rmmaT YepBOHUM
NPOTSrOM AeKiNbKOX CeKyHA, a TaKoX JTyHae TPU CUrHanm.

MPUMITKA: AKwo BBIMKHYTV Npunag, Konm eMHICTb
060X aKyMynaTopiB HU3bKa, NPWUNaz BUAACTb 3BYKO-
BWI CUTHan i BUMKHETbCS Yepes Kinbka CekyHA.

5. TigHiMiTh YalHKK, TPMMaKYUCh 3a PyYKy Ans
nepeHeceHHs NiACTaBKM i3 [)KEPENOM XUBMEHHS.
» Puc.10

6. HanwiiTte Boay.

A\ OBEPE)XHO! Byngre obepexHi, 1406 He
o6neKTUCA Nig Yac HanuMBaHHA KUN’si4eHol Bogu.

[ns 3anobiraHHA BUNagKoBOMY NPONMBAHHIO BOAU
nepenbayeHa KHomka 3NMBHOrO knanaHa. HaTucHiTb
KHOMKY 3NMBHOTO Knanaxa, wob HanuTu Boay.

» Puc.11
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MepeHeceHHA

AI'IOI'IEPE,Q)KEHHH: He nepeHociTb YalHuK
pa3oM i3 NiAcTaBKOIO i3 A)KeperioM XUBNEHHSA Nig
Yyac HarpiBaHHA Boau abo 3 KUn’a4eHol BOA O B
YaWHUKY. Y TakoMy BUNaAKy nadiHHa npunagy moxe
npu3BecTX 40 ONiKiB.

MepeHocsium npunag, TpumainTe Moro 3a pyyky Ans
nepeHeceHHs.

TEXHIMHE

OBCJTYTOBYBAHHA

AI'IOHEPE,H)KEHHFI: 3amiHy 6yAb-sKkux aeta-
new npunapay cnig 3pincHioBaT B aBTOPU30Ba-
HOMY CepBiCHOMY LIEHTPpI.

A OBEPEXHO: MNepen BUKOHAHHAM NepeBipku
4m 06CnyroByBaHHS Chif NepekoHaTUCS, WO Npu-
nag BUMKHEHO, a KaceTy 3 aKyMyNsATOPOM 3HSTO.

A\ OBEPE)XHO: He TOopKamTecs YanHuka
BiApasy nicns anuBa okpony. 3a4ekanTe, NOKU
YaHMK NOBHICTIO OXONOHeE. |HaKLe MoXHa
obnekTuncs.

A OBEPEXHO: MNMepen BUKOHaHHAM ornsgy
a6o TexHiYHOro o6¢cnyroByBaHHA 060B’13KOBO
CMOPOXHITb YalHMK. B iHWOMY pasi Moxe cTtatucs
HellacHU BUNaJokK.

» Puc.12

YBATIA: Hikonu He BUKOPUCTOBYTE ra3oniH,
6eH3uH, po3piaxyBay, cNUpT Ta NoAi6HI peyo-
BUHW. IX BUKOPMCTaHHA MOXe NPU3BECTU A0 3MiHK
Konbopy, Aedopmauii a6o NoABU TPILLUUH.

YBATIA: He BUKOpUCTOBYTE NOCYAOMMUMHI
MalUWHK, cyllapku Ta eHu.

YBATA: He BukopucToByiiTe nonipysanbHUii
nopoLuoK, BiaGinoBay, Mutoydi 3acobu, metaneBi
WiTKN ANA YNLLEHHS, WIiTKW ANS YMLLEeHHS Ha
OCHOBI XiMi4YHMX KOMMOHEHTIB TOLLO.

YBATIA: He muiiTe 4ailHuK Ta nigcTaBKy i3 gxe-
penom xuBrnieHHsi. He gonyckaiTe noTpannsiHHsA
BOMOMY Ha PO3’EM AXeperna XUBIEeHHS.

» Puc.13

[ns 3a6esnevenHs BE3MNEKN Ta HAQIMHOCTI npo-
abo perynioBaHHsi NOBUHHI BUKOHYBaTUCb YNOBHOBaXe-
HUMK abo 3aBoACHKMMU cepBicHUMY LieHTpamu Makita
i3 BUKOPMCTaHHAIM 3an4yacTuH BUPOBHMLITBA KOMMaH|
Makita.

30BHilWHi NOBepXxHi npunagy

Micns oxonogXeHHs Npunagy 04UCTBTE NOrO 30BHILLHI
NOBEPXHi YNCTOIO TKAHMHOLO.

Akwo npunag cunbHO 3abpyaHEHNI, ckopucTanTecs
raH4ipKor, 3MOYEHOK B MUNbHIN Bogi. Micns uboro
BUTPITb BOZY CYyXOH TKAHUHOM.

» Puc.14

BHyTpiWwHi noBepxHi YanHuKa

3HIMITb KPULLKY, BATATHYBLUM 1T 3 YalHKKa, SK NOKa3aHO
Ha pUCYHKY.

» Puc.15

[o6pe npomuninTe NoBEPXHi BOAO, @ MOTIM BUCYLLITb
npunag 3cepeamnHu.

®PinbTp

3HiMiTb (PinbTP, BUTATHYBLUM OTO 3 KPULLIKK, SIK MOKa-
3aHO Ha PUCYHKY.

[MpomuinTe Ta BUCYLWITb INLTP.

» Puc.16: 1. dinbtp

LLlo6 ycTaHOBMTM hiNbTp Ta KPULLKY, BUKOHaiiTe npoLie-
AypY 3HSATTS Y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.

BupaneHHs Hakuny 3 BHYTPiLLUHbLOI
NoBepXHi YanHuKa

Y xopi KOpUCTYBaHHA NpUNagom y vYanHuky byae
HakonuvyBaTucs Hakun. Hakun ameHLuye edpekTus-
HICTb KM ATIHHA. FAKLLO NOMITUAW HaKWM, BHYTPILLHIO
NOBEPXHIO YaWHKKa HeobXifAHO O4YMCTUTH 32 OMNOMOTOL0
TIMMOHHOI KUCMOTW.

1.  BigkpuiTe KpuLLKy Ta BUAMITb 3 Hel inbTp.

2. HanwiiTe B YaliHWUK BoAy A0 MakcumMarnbHoi
NO3HaYKM.

3. [opantey Boay 40 r (1,4 yHUil) TUMOHHOT KMC-
110TK, Ky MOXHa KynuTu B Byab-siKOMy MarasuHi, i
nepemiwainTe ii. 3akpuiTe KPULLKY.

4. [MocTaBTe YalHUK Ha NiACTaBKY i3 xepernom
KMBIEHHS.

5.  YBIMKHiTb nepemMukay X1UBMeHHS.

6. [icnsa 3akiHYeHHS KUMIHHA 3anuLTe YanHKUK Wwe
npubnuaHo Ha 1 roguHy.

7.  3nwuiTe Boay Ta NPOMUINTE YaHWK 3CEPEANHU
YMCTO BOAOH.

8.  Axuwo 6yne BigvyBaTuca cmak abo 3anax nUMOH-
HOI KMCNOTK, CKUN'ATITb YUCTY BOAY Ta 3nunTe ii Wwe pas.

Akwo 6pya NoraHoO OYULLYETLCS, MOBTOPITh KPOKK 2—7.
9.  BwcywWwiTb YalHWK Ta BCTAHOBITb Y KPULLIKY GINbTpP.

A6 3anobirtv noxexi 1 onikam, AanTe npunagy
NOBHICTIO OXOMOHYTW, NEPLL HiXX MOMICTUTX NOrO Ha
36epiraHHs. He 36epiraiite po3paaxeHuini akymynatop
NPOTSAroM TPMBAOro Yacy — Lie MOXe NpuU3BecTy 40
CKOPOYEHHSI TEPMiHY 10ro crnyxou.
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YCYHEHHSA HECMPABHOCTEM

MepLu Hix 3BEpTaTUCA 3 NPUBOAY PEMOHTY MaLLMHK, MPOBEAITh ii NepeBipKy CaMOCTINHO. Y pasi BUSBNEHHS Hecnpas-
HOCTI, SIKa He NMOSICHIOETLCA B Ll iIHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauii, He HamaranTecsi posibpatn obnagHaHHA. HaTomicTb
3BEPHITbCS 40 aBTOPM30BaHMX cepBiCHUX LieHTpiB Makita, y sikux Ans peMOHTY BUKOPUCTOBYHOTLCA TiNbKKU 3anacHi

YacTWHW BUpOGHULTBa komnaHii Makita.

HecnpagHicTe

MAmoBipHa npuunHa

Cnoci6 BunpaBneHHs

MpucTpiit He npauoe.

KaceTu 3 akymynsiTopoM yCTaHOBNEHO
HenpasusibHO.

BcTaHoBITb KaceTn 3 akymynatopamu, sk
OMMCcaHo B LibOMY NOCIGHUKY.

KaceTu 3 akyMynsiTopoM po3psimKeHi.

BapsaaiTe kaceT 3 aKyMynsiTopoMm.

Heszabapom nicns BBIMKHEHHS Npunag Bia-
TBOPIOE 3BYKOBWIA CUrHaM i BAMUKAETHCS.

ﬂaTHMK TeMmneparypu BUABNSAE BUCOKY TEM-
neparypy, OCKiNnbKn nepemMunkay XnBneHHs
HaTWUCHYTO BiApasy Nicnsa 3akMnaHHs.

He BMuKanTe npunag NpoTArom Kinbkox
XBWIINH, OO BiH OXOMOHYB.

He3abapom nicns BBIMKHEHHS npunag,
BUMUKAETbCA, a NepemMnKay XnBreHHs
6numae nomMapaH4yeBUM KONbOPOM.

Knema gatuunka Temnepatypv 3abpyaHeHa.

MpoTpiTb AaTyMK Temnepatypw Big 6pyay
CYyXO TKaHUHOHO.

MigcTaBka i3 Axepenom XuBneHHs
HaxuneHa abo po3millieHa Ha HeCTilKin
NOBEPXHi.

YcTaHoBITb NPUCTPI Ha PIBHIN i CTilKi
NoBepPXHi.

HesBaxatoun Ha Te, L0 BOAA L He
3akunina, npunag BUMUKaeTbCAa 3a Kinbka
CeKyHZ, nicrisi 3ByKOBOrO CUrHany Tak camo,
AK i Nicnsa 3akMnaHHs Boaw.

Knema gatuuka Temnepatypw 3abpyaHeHa.

MpoTpiTb AaTyMK Temnepatypw Big 6pyay
CYXO0 TKaHWHOHO.

YaliHWK HenpaBuIbHO BCTAHOBIIEHO

Ha MiacTaBLi i3 [KEePenom XUBNEHHS,
OCKiNbKM MiXK YaHUKOM i MiACTaBKoIo i3
[DKEPENOM XWUBMEHHS! HAaKOMUYYETLCA NN
abo iHwWe cmiTTS.

BvaaniTe nun 3HU3y YaiiHuka abo Ha
nigcTaBLi i3 AXKePEenoM XUBMEHHS.

nepeMI/IKa‘-l JKUBITEHHA HE nepecTae 6nu-
MaTtu YepBOHUM KOJTbOPOM.

(I'lepeMMKaq XKUBMEHHA BUMUKAETbCA
npubnuaHo Yepes 10 XBUIUH.)

Po3’em mxepena Xu1BMNEHHA Ha YaHNKY
Ta / abo nigcrasLi 3abpyaHeH.

BuiimiTb akymynsitop i Buaanite 3abpya-
HEHHA 3 PO3’'eMy Xepena XUBNeHHs 3a
[IONOMOTOI0 CyXOT TKaHWHN.

Bopaa, Wo kunuTk, po3nnickyeTbes i3
YanHuka.

O6’eM 3anuTOl BOAW NEPEBULLYE NO3HAYKY
MaKCUMMarnbHOI KinbKOCTi.

3nwiite BoAy, LWO6 BOHA He NepeBuLLyBana
Mo3Ha4yKy MakcumarnbHOT KinbKocTi.

Y YalHuK 3anuTa He Boaa, a Akach iHWwa
pianHa.

He kun’aTiTb iHWI pianHW, okpimM BoaW.

Kun'sueHa Boga Mae HENPUEMHWIA 3anax.

CTOPOHHI 3anaxu MOXyTb BUHMKATV Yepes XIop Y BOAONPOBIAHI BOAI.

3anax cmMonu, Sikuii MoXe BiaYyBaTuCst Oapasy Nicns po3nakyBaHHs, 3 YaCOM 3HUKHE.

Ha niacTasui i3 Axepenom XuBneHHs
3'ABNATLCA Kpansi Boau.

Ha npunapi moxe 3’ABNSITUCA KOHAEHCAT BiA Napw, sika yTBOPIETLCS NP KUMiHHI BOAW.

Mpwv Haxuni YaiiHWKa kun'syeHa Boaa
BUTIKaE.

Ha Hocwky € oTBip. HaBiTb AKLLO KHOMKA BiAKPUTTS KPULLKU BCTAHOBNEHa B 3abrokoBaHe
MONOXEHHS, y pa3i Haxuny YaiiHuka Boda Bce ofjHO byae BuTikaTu.

AOOOATKOBE NPUNAAAOA

A\ OBEPE)XHO: Lle aonomixHe npunagas n
obnagHaHHA peKOMeHA0BaHO BUKOPUCTOBYBaTH

3 npunagom Makita, 3a3Ha4yeHUM y LbOMy NoCi6-
HUKY. BukopuctaHHs 6yab-AKoro iHLWOoro AOoNoMidKHOTo
npunagas  obnagHaHHA MoXe NpU3BecTW 40 TpaB-
MyBaHHS. BukopucToByiTe AonoMixHe npunagasa n
obnagHaHHS nuLle 3a NpusHaYeHHsIM.

Y pasi HeobXxigHOCTi oTpumaT gonomory B 6inbLu
[eTanbHOMY O3HaWOMIEHHI 3 OCHALLEHHAM 3BepTan-
Tecb A0 MiCLLeBOro cepBicHOro LeHTpy Makita.

. OpuriHanbHuin akymynatop Makita i 3aTBepmxe-

HWIA 3apagHun npucTpi Makita

KpaiHu.

MPUMITKA: Jeski eneMeHT! Cnncky MoXyTb BXO-
OWTW [0 KOMMMEKTY iIHCTPYMEHTA ik CTaHAapTHe
npunaaasn. BoHn MoxXyTb BiAPI3HATACSA 3anexHO Bif
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ROMANA (Instructiuni originale)

AVERTIZARE

Pentru utilizatorii din Europa:

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta de cel putin 8 ani doar daca sunt supravegheati sau

au fost instruiti cu privire la utilizarea aparatului in siguranta si daca inteleg pericolele implicate.
Curatarea si lucrarile de intretinere efectuate de utilizator nu vor fi realizate de copii decat daca acestia
au varsta de peste 8 ani si sunt supravegheati. Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana copiilor
cu varsta sub 8 ani.

Aparatele pot fi utilizate de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse ori lipsite

de experienta si cunostinte doar daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului in siguranta si daca inteleg pericolele implicate.

Copiii nu au voie sa foloseasca acest aparat ca jucarie.

Pentru utilizatorii din afara Europei:

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mintale reduse ori lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt suprave-
gheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea aparatului de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu aparatul.

Consultati capitolul ,,iNTRE]‘INERE” pentru detaliile necesare privind precautiile in timpul lucrarilor de
intretinere efectuate de utilizator.

Consultati capitolul ,,SPECIFICATII” pentru referinta tipului de acumulator.

Consultati sectiunea ,Instalarea sau scoaterea cartusului acumulatorului” pentru modul de scoatere
sau de instalare a acumulatorului.

Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acumulatorului, scoateti-l din masina si eliminati-l intr-un loc
sigur. Respectati normele dumneavoastra locale privind eliminarea la deseuri a acumulatorului.

Daca masina nu este utilizata o perioada lunga de timp, acumulatorul trebuie scos din aceasta.

Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului.

Acest aparat este destinat utilizarii in gospodarie i in aplicatii similare, cum ar fi:

— in spatiile de bucatarie pentru personal in magazine, birouri si alte medii de lucru;

— inferme;

— de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

— in structuri care ofera cazare si mic dejun.

Pentru a va proteja impotriva incendiilor si a electrocutarii, nu introduceti aparatul si acumulatorul in
apa sau in orice alt lichid.

Nu umpleti aparatul cu apa in exces. Apa fiarta poate fi ejectata si poate provoca arsuri.
AVERTIZARE: Nu scoateti clapeta de inchidere in timp ce fierbe apa.

Acesta este un aparat care functioneaza cu acumulator, acumulatorul fiind incarcat in afara aparatului.
Acumulatorii reincarcabili trebuie scosi din aparat inainte de fi incarcati.

Acumulatorii trebuie introdusi cu polaritatea corecta.

Acumulatorii descarcati trebuie scosi din aparat si eliminati in conditii de siguranta.

Evitati sa varsati lichid pe conectorii de alimentare sau pe bornele acumulatorului.

Acest aparat este un fierbator de apa pentru a fierbe apa si exista un risc de ranire in urma utilizarii
necorespunzatoare.
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SPECIFICATII

Model: KT001G

Tensiune nominala 36V -40V cc. max

Capacitate 0,8L

Dimensiuni (L x I x H) 235x 322 x 307 mm
(fara cartusul acumulatorului)

Greutate neta *1 2,8-59kg

(Valoarea combinata a fierbatorului si a suportului de alimentare) (cu cartusele acumulatorului)

Greutate neta 1,0 kg

(Numai fierbatorul)

Greutate neta 1,1kg

(Numai suportul de alimentare) (fara cartusul acumulatorului)

Timp de fierbere estimat *2 aproximativ 8 min.

(pentru fierberea unei cantitati de 0,8 L de apa cu o temperatura
de 23 °C, la o temperatura ambientala de 23 °C)

*1 Greutatea combinata (cea mai mica si cea mai mare) a fierbatorului, a suportului sursei de alimentare si a cartu-

selor acumulatorului este prezentata in tabel.

*2 Valorile pot diferi in functie de tipul acumulatorului, de starea de incarcare si de conditiile de utilizare.

. Datorita programului nostru continuu de cercetare si dezvoltare, specificatiile pot fi modificate fara o notificare
prealabila.

. Specificatiile pot varia in functie de tara.

Cantitatea de apa care poate fi fiarta

Cartusul acumulatorului (complet incarcat) Cantitatea de apa care poate fi fiarta*
BL4020 x 2 1,1L
BL4025 x 2 1,2L
BL4040 x 2 22L
BL4050F x 2 3,0L
BL4080F x 2 49L
PDC1200 114L

* Pentru fierberea apei cu o temperatura de 23 °C, la o temperatura ambientala de 23 °C

NOTA: Cantitétile sunt estimative si pot diferi in functie de tipul acumulatorului, de starea de incarcare si de condi-
tiile de utilizare.

NOTA: Cantitatea de apa care poate fi fiartd cu un singur acumulator este de aproximativ jumétate din cantitatea
care poate fi fiarta cand se folosesc doi acumulatori.

Cartusul acumulatorului si incarcatorul aplicabile

Cartusul acumulatorului BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Tncarcator DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Este posibil ca unele cartuse ale acumulatorilor si incarcatoare mentionate mai sus sa nu fie disponibile in
functie de regiunea dvs. de resedinta.

A AVERTIZARE: Utilizati numai cartusele de acumulator si incircitoarele enumerate mai sus. Utilizarea
oricaror altor cartuse de acumulator si incarcatoare poate duce la ranire si/sau incendiu.

Sursa de alimentare cu conectare prin cablu recomandata

Bloc de alimentare portabil | PDC1200

. Este posibil ca grupul (grupurile) de acumulatori cu conectare prin cablu mentionat(e) mai sus sa nu fie disponi-
bil(e), in functie de regiunea dumneavoastra de resedinta.

. Tnainte de a utiliza grupul de acumulatori cu conectare prin cablu, cititi instructiunile si atentionarile de pe
acesta.
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Mai jos sunt prezentate simbolurile care pot fi utilizate
pentru echipament. Asigurati-va ca intelegeti sensul
acestora nainte de utilizare.

Cititi manualul de utilizare.

Avertizare: Suprafata fierbinte. Risc
de arsuri. Nu atingeti pana cand nu se
raceste.

Un acumulator reprezentativ aplicabil
pentru acest produs.

| (%)

Ni-MH Doar pentru tarile din cadrul UE

Li-ion Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, deseurile de echipa-
mente electrice si electronice, acumulatorii
si bateriile pot avea un efect negativ asupra
mediului si sanatatii umane.
Nu eliminati aparatele electrice si elec-
tronice sau bateriile Tmpreuna cu gunoiul
menajer!
n conformitate cu Directiva europeana
privind deseurile de echipamente electrice
si electronice, acumulatorii, bateriile si
deseurile de acumulatori si baterii, precum
si cu adaptarea sa in legislatia nationala,
deseurile de echipamente electrice, de
baterii si de acumulatori trebuie depozitate
separat si eliminate la un centru de colec-
tare separat pentru deseurile municipale,
care respecta reglementarile privind
protectia mediului.
Acest lucru este indicat prin simbolul care
reprezinta o pubela cu roti barata cu o
cruce, aplicat pe echipament.

=

Doar pentru tarile din cadrul UE
Eliminarea corecta la deseuri a acestui
produs

Acest marcaj indica faptul ca, pe tot teri-
toriul UE, acest produs nu trebuie eliminat
impreuna cu alte deseuri menajere. Pentru
a preveni efectele negative pe care elimi-
narea necontrolata a deseurilor le poate
avea asupra mediului si sanatatii umane,
reciclati produsul Tn mod responsabil
pentru a promova reutilizarea durabila

a resurselor materiale. Pentru a returna
dispozitivul dumneavoastra utilizat, folositi
sistemele de returnare si colectare sau
contactati distribuitorul de la care a fost
achizitionat produsul. Acesta poate prelua
produsul pentru o reciclare ecologica.

Din cauza prezentei componentelor pericu-
loase in echipament, echipamentul electric
si electronic folosit poate avea un efect
negativ asupra mediului si sanatatii umane.

13

Destinatia de utilizare

Acest aparat este destinat fierberii apei.

AVERTIZARI DE

SIGURANTA

Avertizari de siguranta pentru

fierbatorul fara fir

A AVERTIZARE: IMPORTANT CITITICU
ATENTIE toate avertizarile de siguranta si
toate instructiunile INAINTE DE UTILIZARE.
Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni
poate avea ca rezultat electrocutarea, incendiul si/
sau ranirea grava.

1. Nu utilizati accesorii care nu sunt recomandate
de producitor. in caz contrar, poate aparea o
problema neasteptata.

2. Nu atingeti suprafetele fierbinti. Suprafetele se
pot incinge in timpul utilizarii.

3. Nu utilizati aparatul in medii explozive. n caz
contrar, acest lucru poate provoca arsuri sau
incendii.

4. Nu utilizati aparatul in apropierea surselor de
caldura (sobe etc.).

5. Nu utilizati aparatul in locuri cu umezeala si nu
il expuneti la ploaie. in caz contrar, apa poate
patrunde in aparat, provocand socuri electrice.

6. Asezati aparatul pe o suprafata plana stabila.

7. Nu acoperiti duza in timpul fierberii. Aburul
nu poate fi evacuat si poate duce la functionarea
necorespunzatoare sau la vatamari corporale.

8. Lasati aparatul sa se raceasca inainte de a-l
curata. Tn caz contrar, pot fi provocate arsuri.

9.  Aveti grija sa nu intoarceti aparatul care con-
tine apa. Dispozitivul de blocare a curgerii apei
nu etanseaza complet. Apa se poate varsa, chiar
daca dispozitivul de blocare a curgerii este activat.

10. Pozitionati aparatul astfel incat peretii sau
mobilierul sa nu fie expuse aburului. in caz
contrar, pot rezulta decolorari, deformari sau fisuri.

11.  Fierbeti doar apa. Nu fierbeti alte lichide in
afara de apa, cum ar fi lapte, ceai sau supa etc.
Tn caz contrar, continutul poate fi ejectat si poate
provoca vatamari corporale sau aparatul se poate
murdari ori poate aparea o defectiune.

12. Nu puneti in fierbator nimic altceva in afara
de apa, cum ar fi o sticla sau o ceasca etc. in
caz contrar, apa poate fi ejectata si poate provoca
vatamari corporale sau aparatul se poate murdari
ori poate aparea o defectiune.

13. Nuridicati capacul imediat dupa fierbere. in
caz contrar, apa fiarta se poate scurge si poate
provoca arsuri.

AAVERTIZARE: NU permiteti comoditatii si
familiarizarii cu produsul (obtinute prin utilizare
repetatd) sa inlocuiasca respectarea stricta a
normelor de securitate pentru acest produs.
FOLOSIREA INCORECTA sau nerespectarea nor-
melor de securitate din acest manual de instructi-
uni poate provoca vatamari corporale grave.
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Avertizari de siguranta pentru

aparatul care functioneaza cu
acumulator

Utilizarea si ingrijirea aparatului care
functioneaza cu acumulator

1.

10.

1.

Preveniti punerea accidentala in functiune.
Asigurati-va ca intrerupatorul se afla in pozitia
oprit inainte de a conecta grupul de acumu-
latori, de a ridica sau a transporta aparatul.
Transportarea aparatului tinand degetul pe intre-
rupator sau alimentarea aparatului cu intrerupato-
rul pornit poate duce la accidentari.

Deconectati grupul de baterii de la aparat
inainte de a face vreo reglare, de a schimba
accesoriile sau de a depozita aparatul. Aceste
masuri de siguranta preventive reduc riscul de
pornire accidentald a aparatului.

Efectuati reincarcarea numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator adecvat pentru
un anumit tip de acumulator poate prezenta risc de
incendiu daca este utilizat cu alt tip de acumulator.
Folositi aparatele numai cu grupurile de acu-
mulatori special destinate acestora. Utilizarea
altor grupuri de acumulatori poate prezenta risc de
ranire si de incendiu.

Cand nu folositi cartusul de acumulatori,
tineti-l la distanta de obiecte metalice pre-
cum agrafe de birou, monede, chei, cuie,
suruburi sau alte obiecte metalice mici, ce

pot constitui o legatura intre cele doua borne.
Scurtcircuitarea bornelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

n conditii extreme, lichidul poate fi eliminat din
acumulator; evitati contactul cu acesta. Daca
intrati in contact accidental, clatiti bine cu apa
zona afectata. Daca lichidul intra in contact cu
ochii, consultati si un medic. Lichidul eliminat din
acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un grup de acumulatori sau un
aparat care este deteriorat ori modificat.
Acumulatorii deteriorati sau modificati pot pre-
zenta un comportament imprevizibil, ce poate
cauza incendii, explozii sau pericol de ranire.

Nu expuneti un grup de acumulatori sau
aparatul la foc sau la temperaturi excesive.
Expunerea la foc sau la temperaturi mai mari de
130 °C poate cauza explozii.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati grupul de acumulatori sau aparatul la
temperaturi care nu se incadreaza in intervalul
specificat in instructiuni. incarcarea incorecta
sau la temperaturi care nu se incadreaza in inter-
valul specificat poate cauza deteriorarea acumula-
torului si cresterea riscului de incendiu.
Reparatiile trebuie efectuate de o persoana
calificata, folosind doar piese de schimb iden-
tice. Aceasta va asigura mentinerea sigurantei
produsului.

Nu modificati si nu incercati sa reparati
aparatul sau grupul de acumulatori decat in
conformitate cu instructiunile de utilizare si
intretinere.

Instructiuni importante privind
siguranta pentru cartusul
acumulatorului

1.

inainte de a folosi cartusul acumulatorului,

cititi toate instructiunile si atentionarile de pe

(1) incarcatorul acumulatorului, (2) acumulator

si (3) produsul care foloseste acumulatorul.

Nu dezasamblati sau nu interveniti asupra car-

tusului acumulatorului. Acest lucru poate cauza

incendii, caldura excesiva sau explozii.

Daca timpul de functionare s-a redus excesiv,

intrerupeti imediat functionarea. Aceasta poate

prezenta risc de supraincalzire, posibile arsuri
si chiar explozie.

Daca electrolitul patrunde in ochi, clatiti bine

ochii cu apa curata si consultati imediat un

medic. Exista risc de orbire.

Nu scurtcircuitati cartusul acumulatorului:

(1) Nu atingeti bornele cu niciun material
conductor.

(2) Evitati depozitarea cartugului acumula-
torului la un loc cu alte obiecte metalice
cum ar fi cuie, monede etc.

(3) Nu expuneti cartusul acumulatorului la
apa sau ploaie.

Un scurtcircuit al acumulatorului poate

provoca un flux puternic de curent electric,

supraincalzire, posibile arsuri si chiar defecta-
rea masinii.

Nu depozitati si nu utilizati aparatul si cartusul

acumulatorului in locuri in care temperatura

poate atinge sau depasi 50 °C (122 °F).

Nu incinerati cartusul acumulatorului chiar

daca acesta este grav deteriorat sau complet

uzat. Cartusul acumulatorului poate exploda in
foc.

Nu introduceti cuie in cartusul acumulatorului,

nu il taiati, striviti, aruncati sau scapati si nu il

loviti cu un obiect dur. Astfel de actiuni pot pro-

voca incendii, caldura excesiva sau explozii.

Nu utilizati un acumulator deteriorat.

Acumulatorii Li-lon incorporati se supun cerin-

telor Legislatiei privind substantele pericu-

loase.

Pentru transporturi comerciale, efectuate de

exemplu de catre parti terte, expeditori, trebuie

respectate cerintele speciale de ambalare si eti-
chetare.

Pentru pregatirea articolului care urmeaza sa fie

expediat, este necesara consultarea unui expert

in materiale periculoase. Va rugam sa respectati,
de asemenea, reglementarile nationale, care pot
fi mai detaliate.

Izolati sau acoperiti contactele deschise si impa-

chetati acumulatorul in asa fel incat sa nu se

poata misca in ambalaj.

Atunci cand eliminati la deseuri cartusul acu-

mulatorului, scoateti-l din aparat si eliminati-l

intr-un loc sigur. Respectati normele dumnea-

voastra locale privind eliminarea la deseuri a

acumulatorului.
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12. Utilizati acumulatoarele numai cu produsele
specificate de Makita. Instalarea acumulatoa-
relor in produse neconforme poate cauza incen-
dii, caldura excesiva, explozii sau scurgeri de
electrolit.

13. Daca aparatul nu este utilizat o perioada lunga
de timp, acumulatorul trebuie scos din acesta.

14. Tn timpul utilizérii si dupa aceea, cartusul
acumulatorului se poate incalzi, ceea ce poate
cauza arsuri sau arsuri la temperaturi scazute.
Fiti atenti la manipularea cartuselor acumula-
torilor atunci cand sunt fierbinti.

15.  Nu atingeti borna aparatului imediat dupa
utilizare, intrucét se poate incalzi foarte tare si
poate provoca arsuri.

16. Nu lasati sa patrunda aschii, praf sau pamant
in borne, in orificii si in canelurile cartusului
acumulatorului. Acest lucru poate duce la o
performanta slaba sau poate cauza defectarea
aparatului sau a cartusului acumulatorului.

17.  Nu utilizati cartusul acumulatorului in apro-
pierea liniilor electrice de inalta tensiune, cu
exceptia cazului in care aparatul suporta uti-
lizarea in apropierea liniilor electrice de inalta
tensiune. Acest lucru poate duce la functionarea
necorespunzatoare sau la defectarea aparatului
sau a cartusului acumulatorului.

18. Tineti acumulatorul la distanta de copii.

PASTRATIACESTE
INSTRUCTIUNI.

DESCRIERE

COMPONENTE

Fierbator
» Fig.1
1 Duza 2 | Clapeta de inchidere
3 | Buton de blocare a 4 | Buton de deschidere a
curgerii clapetei de inchidere
5 | Méaner 6 | Linie nivel maxim
7 | Indicator volum apa 8 | Conector de alimentare
(partea de jos)
9 | Senzor de temperatura - |-
Suport alimentare
» Fig.2
10 | Méaner de transport 11 | Conector de alimentare
12 | intrerupator pornire/ 13 | Cartusul acumulatorului
oprire
14 | Senzor de temperatura | 15 | Element de
fmpamantare

AATEN]'IE: Folositi numai acumulatori Makita
originali. Acumulatorii Makita care nu sunt originali
sau acumulatorii care au suferit modificari se pot
aprinde, provocand incendii, vatamari corporale si
daune. De asemenea, anuleaza garantia oferita de
Makita pentru aparatul si incarcatorul Makita.

Sfaturi pentru obtinerea unei
durate maxime de exploatare a
acumulatorului

1. Incércati cartusul acumulatorului inainte de a
se descarca complet. Intrerupeti intotdeauna
functionarea aparatului si incarcati cartusul
acumulatorului cand observati o scadere a
puterii aparatului.

2. Nureincarcati niciodata un acumulator com-
plet incarcat. Supraincarcarea va scurta durata
de exploatare a acumulatorului.

3. incércati cartusul acumulatorului la tempera-
tura camerei, intre 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F).
Lasati un acumulator fierbinte sa se raceasca
inainte de a-l incarca.

4. Atunci cand nu utilizati cartusul acumulatoru-
lui, scoateti-l din aparat sau din incarcator.

5. incarcati cartusul acumulatorului in cazul in
care nu a fost utilizat pe o perioada mai lunga
(mai mult de sase luni).

DESCRIEREA

FUNCTIILOR

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca apa-
ratul este oprit si cartusul acumulatorului este
scos inainte de a ajusta sau verifica functionarea
aparatului.

Instalarea sau scoaterea cartusului

acumulatorului

AATEN]'IE: Opriti intotdeauna aparatul ina-
inte de instalarea sau scoaterea cartusului
acumulatorului.

AATEN]'IE: Tineti ferm aparatul si cartusul
acumulatorului la instalarea sau scoaterea car-
tusului. in cazul in care nu tineti ferm aparatul si
cartusul acumulatorului, acestea va pot aluneca din
maini, rezultand defectarea masinii si a cartusului
acumulatorului, precum si accidentari.

Pentru a scoate cartusul acumulatorului, glisati-l afara
din aparat in timp ce glisati butonul de pe partea fron-
tala a cartusului.

Pentru a instala cartusul acumulatorului, aliniati limba
de pe cartusul acumulatorului cu canelura din carcasa
si introduceti-l in locas. Introduceti-| complet, pana cand
se inclicheteaza in locas. Daca puteti vedea indicatorul
rosu din partea superioara a butonului, acesta nu este
blocat complet.
» Fig.3: 1. Indicator rosu 2. Buton 3. Cartusul
acumulatorului
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AATEN]'IE: Instalati intotdeauna cartusul acu-
mulatorului complet, pana cand indicatorul rosu
nu mai este vizibil. In caz contrar, acesta poate
cadea accidental din masina provocand ranirea dum-
neavoastra sau a persoanelor din jur.

AATEN]'IE: Nu fortati cartusul acumulatorului
la montare. Daca acesta nu gliseaza usor, inseamna
ca a fost introdus incorect.

NOTA: Puteti sa montati pana la doua cartuse ale
acumulatorului, desi aparatul utilizeaza un cartus al

acumulatorului pentru functionare.

Indicarea capacitatii ramase a

acumulatorului

Apasati butonul de verificare de pe cartusul acumulatorului,
astfel incat sa se indice capacitatile ramase ale acumulato-
rului. Lampile indicatorului vor lumina timp de cateva secunde.
» Fig.4: 1.Lampi indicatoare 2. Buton de verificare

Lampi indicatoare Capacitate

I D n ramasa

lluminat Oprit lluminare
intermitenta

intre 75% si
100%

intre 50% si
75%

TIT
11N
THIE
1000

intre 0% si
25%

Incarcatj
acumulatorul.

Este posibil
ca acumu-
t latorul sa fie
defect.

NOTA: In functie de conditiile de utilizare si tempe-
ratura ambientala, indicatia poate fi usor diferita de
capacitatea reala.

NOTA: Prima lampa indicatoare (extremitatea
stanga) va lumina intermitent cand sistemul de pro-
tectie a acumulatorului functioneaza.

Sistem de protectie aparat/acumulator

Aparatul si acumulatorul sunt prevazute cu un sistem de
protectie. Acest sistem intrerupe automat alimentarea
motorului pentru a prelungi durata de functionare a apa-
ratului si a acumulatorului. Aparatul se va opri automat
n timpul functionarii daca aparatul sau acumulatorul se
afla intr-una dintre situatiile urmatoare.

. Protectie la suprasarcina: Cand aparatul sau
acumulatorul este utilizat intr-un mod care duce la
un consum exagerat de curent, acesta se va opri
automat, fara nicio indicatie. n aceasta situatie,
opriti aparatul si intrerupeti aplicatia care a dus la
suprasolicitare. Apoi, reporniti aparatul.

. Protectie la supraincalzire: Atunci cand aparatul
sau acumulatorul este supraincalzit, aparatul se
va opri automat. Lasati aparatul s& se réaceasca
fnainte de a-I reporni.

. Protectie la supradescarcare: cand capacita-
tea acumulatorului scade, aparatul se opreste
automat. Daca aparatul nu functioneaza desi
intrerupatoarele sunt actionate, scoateti cartusul
acumulatorului din aparat si incarcati-I.

Masuri de protectie impotriva altor
cauze

Sistemul de protectie este, de asemenea, conceput
pentru alte cauze care ar putea deteriora aparatul si
permite aparatului sa se opreasca automat. Parcurgeti
toti pasii urmatori pentru a elimina cauzele, atunci
cand aparatul a fost oprit temporar sau a fost scos din
functiune.

1. Opriti aparatul, apoi porniti- din nou pentru a
reporni.

2. Incarcati acumulatorul (acumulatorii) sau fnlocuiti-I
(fnlocuiti-i) cu un acumulator (acumulatori) incar-
cat (incarcati).

3. Lasati aparatul si acumulatorul (acumulatorii) s&
se raceasca.

Daca nu se poate observa nicio imbunatatire prin rese-
tarea sistemului de protectie, contactati centrul local de
service Makita.

Utilizarea aparatului cu o sursa de

alimentare cu conectare prin cablu

Tnainte de a utiliza sursa de alimentare cu conectare
prin cablu, cititi instructiunile si atentionarile de pe
aceasta.

A AVERTIZARE: La utilizarea aparatului cu
sursa de alimentare cu conectare prin cablu, ase-
zati sursa de alimentare cu conectare prin cablu
pe o suprafata stabila. Acest aparat este utilizat
intr-o pozitie statica. Utilizarea sursei de alimentare
cu conectare prin cablu pe care o transportati pe
spate poate produce accidente prin cadere.

OPERAREA

Pregatire

La utilizarea aparatului pentru prima data sau dupa o
perioada lunga de depozitare, efectuati pasii urmatori.

1.  Scoateti toate materialele de ambalare de pe
aparat.

2.  Curatati interiorul fierbatorului si filtrul. Pe acestea
poate exista murdarie, cum ar fi praf.

Consultati capitolul ,,TNTRETINERE" pentru modul de
curatare.
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M ATENTIE: Fierbeti doar apa. Nu fierbeti alte
lichide in afara de apa.

AATEN]'IE: Nu asezati aparatul intr-un loc instabil,
intr-un loc prin care trec adesea oameni sau intr-un
loc la care pot avea acces copiii. in caz contrar, aparatul
se poate rasturna accidental si poate provoca vatamari.

AATEN]'IE: La inchiderea clapetei de inchidere,
impingeti-o ferm si fixati butonul de blocare a
curgerii in pozitia blocata. in caz contrar, pot fi
provocate arsuri din cauza caderii accidentale.

1. Deschideti clapeta de inchidere in timp ce apasati
ambele butoane de deschidere a clapetei de inchidere.

2.  Turnati cantitatea dorita de apa proaspata calduta
in fierbator. Apoi inchideti clapeta de inchidere.

AATENTIE Asigurati-va ca butonul de blocare
a curgerii ‘este in pozitie blocata. in caz contrar,
apa fiarta poate fi varsata accidental si poate provoca
arsuri.

AATENTIE Nu umpleti cu apa peste linia
maxima. In caz contrar, apa fiarta poate fi ejectata si
poate provoca arsuri.

NOTA: Evitati fierberea faré apa, nu porniti apa-
ratul fara apa. In caz contrar, pot aparea decolorari
sau defectiuni.

> Fig.5

3.  Asezati fierbatorul pe suportul de alimentare.
» Fig.6

4.  Apasati intrerupatorul pornire/oprire.

Tntrerupatorul pornire/oprire lumineazé portocaliu, emite
un singur semnal sonor, apoi incepe fierberea.
» Fig.7: 1. Intrerupator pornire/oprire

AATENTIE Asigurati-va ca ati inchis clapeta
de inchidere. In caz contrar, poate rezulta un volum
mare de abur care ar putea provoca arsuri.

AATENTIE Asigurati-va ca butonul de blocare
a curgerii este in pozitie blocata. in caz contrar, poate
rezulta un volum mare de abur care ar putea provoca arsuri.

AATEN:I'IE: Nu atingeti aburul. Pericol de arsuri.
» Fig.8

AATENTIE: Nu atingeti marcajul A si partea
metalica semnalata in figura in timpul fierberii sau
la scurt timp dupa fierbere. Pericol de arsuri.

> Fig.9:

1. Parte metalica ce poate fi extrem de fierbinte

NOTA: Daca apasati intrerupatorul pornire/oprire
imediat dupa fierbere, este posibil ca aparatul sa nu
functioneze din cauza protectiei impotriva temperaturi-
lor ridicate. In acest caz, |asati aparatul sa se raceasca
si apoi apasati din nou intrerupatorul pornire/oprire.

Cand fierberea s-a incheiat, aparatul se opreste auto-
mat si emite un semnal sonor timp de cateva secunde.

NOTA: Dac ridicati fierbatorul sau suportul de ali-
mentare n timpul fierberii, aparatul opreste fierberea
si intrerupatorul pornire/oprire emite o lumina porto-
calie intermitenta.

— Daca puneti la loc fierbatorul sau suportul de
alimentare in timp ce intrerupatorul pornire/oprire
lumineaza intermitent, aparatul reporneste fierberea
automat.

— Lacateva secunde dupa ce ridicati fierbatorul
sau suportul de alimentare, aparatul se opreste.

NOTA: Cand capacitatea acumulatorului scade in
timpul fierberii, aparatul se opreste si intrerupatorul
pornire/oprire emite o lumina rosie intermitenta timp
de cateva secunde si trei semnale sonore.

NOTA: Daca porniti aparatul atunci cand capacita-
tea tuturor acumulatorilor este scazuta, aparatul se
opreste la cateva secunde, emitand un singur sunet
scurt.

5.  Ridicati fierbatorul in timp ce tineti manerul de
transport al suportului de alimentare.
» Fig.10

6.  Turnati apa.

AATEN,TIE: Aveti grija sa nu va ardeti in timp ce
turnati apa fiarta.

Pentru a preveni curgerea accidentala a apei, este pre-
vazut un buton de blocare a curgerii. Apasati butonul
de blocare a curgerii pentru a turna apa.

» Fig.11

Transportul

M AVERTIZARE: Nu transportati fierbatorul cu
suportul de alimentare in timp ce incalziti apa sau
cu apa fiarta in fierbtor. in caz contrar, pot fi provo-
cate arsuri din cauza caderii accidentale.

Cand transportati aparatul, apucati manerul de
transport.

I

INTRETINERE

A AVERTIZARE: Toate piesele trebuie inlocuite
la un centru de service autorizat.

AATENTIE: Asigurati-va intotdeauna ca apara-
tul este oprit, deconectat si cartusul acumulatoru-
lui scos inainte de a executa lucrarile de inspectie
si intretinere.

AATEN]'IE: Nu atingeti fierbatorul imediat dupa
evacuarea apei fierte. Asteptati pana cand fierba-
torul se raceste complet. in caz contrar, puteti suferi
arsuri.

AATEN]'IE: Asigurati-va intotdeauna ca fier-
batorul este gol inainte de a incerca sa efectuati
inspectia sau intretinerea. In caz contrar, se pot
produce accidente.

> Fig.12
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NOTA: Nu utilizati niciodata gazolina, benzina,
diluant, alcool sau alte substante asemanatoare.
in caz contrar, pot rezulta decolorari, deformari
sau fisuri.

NOTA: Nu utilizati masina de spalat vase, uscato-
rul de vase sau uscatorul de par.

NOTA: Nu utilizati pulbere de lustruit, inalbitor,
demachiant, perie de frecat din metal, perie de
frecat chimica etc.

NOTA: Nu spélati fierbatorul si suportul de ali-
mentare. Nu udati conectorul de alimentare.

» Fig.13

Pentru a mentine SIGURANTA si FIABILITATEA produ-
sului, reparatiile si orice alte lucrari de intretinere sau
reglare trebuie executate de centre de service Makita
autorizate sau proprii, folosind intotdeauna piese de
schimb Makita.

Curatarea

Exteriorul aparatului

Dupa ce aparatul s-a racit, curatati exteriorul aparatului
folosind o laveta curata.

Daca aparatul este foarte murdar, folositi o laveta
umezita in apa cu sapun. Stergeti apoi apa cu o carpa
uscata.

» Fig.14

Interiorul fierbatorului

Scoateti clapeta de inchidere tragand-o din fierbator,
astfel cum se arata in figura.
» Fig.15

Clatiti bine cu apa, apoi uscati interiorul.

Filtru

Scoateti filtrul tragandu-I afara din clapeta de inchidere,
astfel cum se arata in figura.

Spalati filtrul, apoi uscati-I.

» Fig.16: 1. Filtru

Pentru a instala filtrul si clapeta de inchidere, urmati in
ordine inversa procedura de demontare.

indepartarea depunerilor din fierbator

Prin utilizarea aparatului, in fierbator se vor acumula
depuneri de calcar. Fierberea devine ineficienta din
cauza depunerilor de calcar. Daca depunerile de calcar
devin vizibile, curatati interiorul fierbatorului cu acid
citric.

1. Deschideti clapeta de inchidere si scoateti filtrul
din clapeta de inchidere.

2. Turnati apa in fierbator pana la linia maxima.

3.  Adaugati in apa 40 g (1,4 oz) de acid citric dispo-
nibil pe piata si amestecati. Apoi inchideti clapeta de
inchidere.

4.  Asezati fierbatorul pe suportul de alimentare.
5.  Apasati intrerupatorul pornire/oprire.

6. Lasati fierbatorul sa se raceasca aproximativ 1 ora
dupa terminarea fierberii.

7.  Scurgeti apa si clatiti interiorul fierbatorului cu apa.
8. Daca se simte un gust sau un miros de acid citric,

fierbeti numai apa si scurgeti-o.

Daca praful este greu de indepartat, repetati pasii 2 - 7.

9.  Uscati fierbatorul si montati filtrul pe clapeta de
nchidere.

Pentru a preveni incendiile sau arsurile, Iasati aparatul
sa se raceasca complet inainte de a-l depozita. Nu
depozitati acumulatorul descarcat perioade indelun-
gate, intrucat acest lucru ii poate reduce durata de
functionare.
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DEPANARE

Tnainte de a solicita reparatji, efectuati mai intai propria inspectie. Daca detectati o problema care nu este explicata
in manual, nu incercati sa@ dezasamblati masina. In schimb, adresati-va Centrelor de service autorizate Makita,
utilizand intotdeauna piese de schimb Makita pentru reparatii.

Simptom

Cauza probabila

Remediu

Nu functioneaza.

Cartusele acumulatorului nu sunt montate
in mod corespunzator.

Montati cartusele acumulatorului in modul
descris in acest manual.

Cartusele acumulatorului sunt descarcate.

incarcati cartusele acumulatorului.

Aparatul se opreste cu un semnal sonor la
scurt timp dupa ce a fost pornit.

Senzorul de temperatura detecteaza o
temperatura ridicata deoarece intrerupa-
torul pornire/oprire a fost apasat imediat
dupa fierbere.

Opriti aparatul timp de cateva minute
pentru a-l raci.

Aparatul se opreste, iar intrerupatorul
pornire/oprire emite o lumina portocalie
intermitenta la scurt timp dupa pornirea
aparatului.

Terminalul senzorului de temperatura este
murdar.

Stergeti murdaria de pe senzorul de tem-
peratura cu o carpa uscata.

Suportul de alimentare este inclinat sau
asezat pe o suprafata instabila.

Asezati aparatul pe o suprafata stabila,
neteda si plana.

Desi operatia de fierbere nu s-a incheiat,
aparatul se opreste, emitand un semnal
sonor timp de cateva secunde, la fel ca
atunci cand fierberea se incheie.

Terminalul senzorului de temperatura este
murdar.

Stergeti murdaria de pe senzorul de tem-
peratura cu o carpa uscata.

Fierbatorul nu este asezat pe suportul de
alimentare in mod corespunzator deoarece
exista praf sau altéd murdarie similara intre
fierbator si suportul de alimentare.

Iindepartati praful de pe partea de jos a fier-
batorului sau de pe suportul de alimentare.

Intrerupatorul pornire/oprire nu inceteaza
sa lumineze intermitent cu rosu

(si intrerupatorul pornire/oprire se opreste
dupa aproximativ 10 minute).

Conectorul de alimentare de pe fierbator
si/sau suportul de alimentare este murdar.

Scoateti acumulatorul si stergeti murdaria
de pe conectorul de alimentare cu o carpa
uscata.

Apa fiartd se revarsa.

Aparatul a fost umplut cu apa peste linia
maxima.

Reduceti cantitatea de apa sub linia
maxima.

Filtrul a fost umplut cu alte lichide decat
apa.

Nu fierbeti alte lichide in afara de apa.

Se simte un miros in apa fiarta.

Clorul din apa de la robinet poate mirosi.

Mirosul de rasina care se simte imediat dupa despachetare va disparea in timp.

Picaturi de apa pe suportul de alimentare.

Pe aparat poate aparea condens din cauza vaporilor de apa fiarta.

Apa fiarta se scurge cand fierbatorul este
nclinat.

Exista o deschidere la duza. Chiar daca butonul de deschidere a clapetei de inchidere

este in pozitie blocata, apa se scurge cand fierbatorul este inclinat.

ACCESORII OPTIONALE

AATEN]'IE: Folositi accesoriile sau piesele
auxiliare recomandate pentru aparatul dumnea-
voastra Makita in acest manual. Utilizarea altor
accesorii sau piese auxiliare poate prezenta risc de
accidentari. Utilizati accesoriile sau piesele auxiliare
numai in scopul destinat.

Daca aveti nevoie de asistenta sau de mai multe detalii

referitoare la aceste accesorii, adresati-va centrului

local de service Makita.

. Acumulator original Makita si incarcator autorizat
Makita

NOTA: Unele articole din lista pot fi incluse ca acce-
sorii standard in ambalajul de scule. Acestea pot
diferi in functie de tara.
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DEUTSCH (Original-Anleitung)

. Fir Benutzer in Europa:
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren benutzt werden, sofern sie eine Beaufsichtigung oder
Anweisung beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerates erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen. Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern durchge-
fiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt. Bewahren Sie das Gerat
und sein Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
Gerite konnen von Personen mit verminderten kérperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Kenntnissen benutzt werden, sofern sie eine Beaufsichtigung oder
Anweisung beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes erhalten haben und die damit verbundenen
Gefahren verstehen.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerét spielen.

. Fir Benutzer in auRereuropédischen Gebieten:
Dieses Gerét ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten
korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
vorgesehen, es sei denn, sie haben eine Betreuung oder Unterweisung im Gebrauch des Gerites von
einer Person erhalten, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

. Entsprechende Details der VorsichtsmaBnahmen wahrend der Benutzerwartung finden Sie im Kapitel
»WARTUNG*.

. Angaben zur Typenbezeichnung des Akkus finden Sie im Kapitel ,, TECHNISCHE DATEN®.

. Angaben zum Demontage- oder Installationsverfahren des Akkus finden Sie im Abschnitt ,,Anbringen
und Abnehmen des Akkus*.

. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem sicheren Ort.
Befolgen Sie die ortlichen Vorschriften beziiglich der Entsorgung von Akkus.

. Soll das Gerat langere Zeit nicht benutzt werden, muss der Akku vom Gerat entfernt werden.

. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden.

. Dieses Gerét ist fiir den Gebrauch im Haushalt und fiir ahnliche Anwendungen bestimmt, wie z. B.:
— Personalkiichenbereiche in Geschéften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;
— Bauernhéauser;
— von Kunden in Hotels, Motels und anderen wohnungséhnlichen Umgebungen;
— Friihstiickspensionen.

. Tauchen Sie das Gerat und den Akku zum Schutz vor Brand und Stromschlag nicht in Wasser oder
irgendwelche anderen Fliissigkeiten ein.

. Uberfiillen Sie das Gerit nicht mit Wasser. Kochendes Wasser kann herausspritzen und Verbrennungen
verursachen.

. WARNUNG: Nehmen Sie den Deckel nicht ab, wahrend das Wasser kocht.

. Es handelt sich um ein batteriebetriebenes Gerat, wobei der Akku auBerhalb des Gerates geladen wird.

. Wiederaufladbare Akkus sind vor dem Aufladen aus dem Gerit zu entfernen.

. Die Akkus sind polrichtig einzulegen.

. Erschopfte Akkus sind aus dem Gerét zu entfernen und sicher zu entsorgen.

. Vermeiden Sie es, Fliissigkeiten auf die Stromversorgungsanschliisse oder die Akkukontakte zu
verschiitten.

. Dieses Gerit ist ein Wasserkocher zum Kochen von Wasser, und es besteht Verletzungsgefahr bei
unsachgemaRem Gebrauch.
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TECHNISCHE DATEN

Modell: KT001G

Nennspannung 36 V - 40 V Gleichstrom

Kapazitat 08L

Abmessungen (L x B x H) 235 x 322 x 307 mm
(ohne Akku)

Nettogewicht *1 2,8-59kg

(kombinierter Wert des Kessels und des Stromversorgungstanders) (mit Akkus)

Nettogewicht 1,0 kg

(nur Kessel)

Nettogewicht 1,1kg

(nur Stromversorgungssténder) (ohne Akku)

Geschatzte Kochzeit *2 ca. 8 Min.

(wenn 0,8 L Wasser von 23 °C bei einer Umgebungstemperatur
von 23 °C gekocht wird)

*1 Das niedrigste und héchste Kombinationsgewicht des Kessels, des Stromversorgungsstanders und der Akkus

sind in der Tabelle angegeben.

*2 Die Werte kénnen je nach Akkutyp, Ladezustand und Benutzungsbedingungen unterschiedlich sein.

. Wir behalten uns vor, Anderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen
Fortschritts ohne vorherige Ankiindigung vorzunehmen.

. Die technischen Daten kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.

Menge an kochbarem Wasser

Akku (voll aufgeladen) Menge an kochbarem Wasser*
BL4020 x 2 1,1L
BL4025 x 2 1,2L
BL4040 x 2 2,2L
BL4050F x 2 3,0L
BL4080F x 2 49L
PDC1200 114L

* Wenn Wasser von 23 °C bei einer Umgebungstemperatur von 23 °C gekocht wird

HINWEIS: Die Betrage sind Naherungswerte und kénnen je nach Akkutyp, Ladezustand und
Benutzungsbedingungen unterschiedlich sein.

HINWEIS: Die Wassermenge, die mit einem Akku gekocht werden kann, ist etwa halb so grof3 wie die Menge,
wenn zwei Akkus verwendet werden.

Zutreffende Akkus und Ladegerate

Akku BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Ladegerat DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Einige der oben aufgelisteten Akkus und Ladegerate sind je nach lhrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.

A WARNUNG: Verwenden Sie nur die oben aufgefiihrten Akkus und Ladegerite. Bei Verwendung irgend-
welcher anderer Akkus und Ladegeréte besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Empfohlene kabelgebundene Stromquelle

[ Rickentragbare Akku-Bank | PDC1200

. Die oben aufgelisteten kabelgebundenen Akku-Banke sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhaltlich.
. Lesen Sie vor Gebrauch der kabelgebundenen Akku-Bank die daran angebrachten Anweisungen und
Warnmarkierungen durch.
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Nachfolgend werden Symbole beschrieben, die fiir
das Gerat verwendet werden kénnen. Machen Sie
sich unbedingt vor der Benutzung mit ihrer Bedeutung
vertraut.

SICHERHEITSWAR

Sicherheitswarnungen fiir

Akku-Wasserkocher

Betriebsanleitung lesen.

Warnung: HeilRe Oberflache.
Verbrennungsgefahr. Nicht vor Abkiihlen
beriihren.

Ein reprasentativer Akku, der fiir dieses
Produkt geeignet ist.

| (%]

Ni-MH Nur fir EU-Lander

Li-ion Aufgrund des Vorhandenseins geféhr-
licher Komponenten in der Ausriistung
kénnen Elektro- und Elektronik-Altgerate,
Akkumulatoren und Batterien sich nega-
tiv auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken.
Entsorgen Sie Elektro- und
Elektronikgerate oder Batterien nicht mit
dem Hausmidill!
In Ubereinstimmung mit der Européischen
Richtlinie Gber Elektro- und Elektronik-
Altgerate, Akkumulatoren und Batterien,
verbrauchte Akkumulatoren und
Batterien sowie ihrer Anpassung an nati-
onales Recht sollten Elektro-Altgerate,
Batterien und Akkumulatoren geman
den Umweltschutzbestimmungen
getrennt gelagert und zu einer getrennten
Sammelstelle fiir Siedlungsabfélle geliefert
werden.
Dies wird durch das am Gerat angebrachte
Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne
auf Radern angezeigt.

Nur fiir EG-Lander

Korrekte Entsorgung dieses Produkts
Diese Markierung zeigt an, dass dieses
Produkt in der ganzen EU nicht mit
anderem Haushaltsmiill entsorgt wer-

den sollte. Um mdgliche Umwelt- oder
Gesundheitsschaden durch unkontrol-
lierte Abfallentsorgung zu verhindern,
entsorgen Sie es verantwortungsvoll, um
die nachhaltige Wiederverwertung von
Materialressourcen zu férdern. Um lhr
gebrauchtes Gerat zurlickzuschicken,
nutzen Sie bitte die Riickgabe- und
Sammelsysteme, oder kontaktieren Sie
den Handler, bei dem das Produkt gekauft
wurde. Er kann dieses Produkt fiir umwelt-
sicheres Recycling annehmen.

Aufgrund des Vorhandenseins geféhrlicher
Komponenten in der Ausriistung kénnen
Elektro- und Elektronik-Altgeréate sich
negativ auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit auswirken.

Vorgesehene Verwendung

Das Gerat ist zum Kochen von Wasser vorgesehen.

¥

I

AWARNUNG: WICHTIG! Alle
Sicherheitswarnungen und Anweisungen

VOR GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN. Eine
Missachtung der Warnungen und Anweisungen
kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder
schweren Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie kein Zubehor, das nicht vom
Hersteller empfohlen wird. Andernfalls kénnen
unerwartete Dinge auftreten.

Beriihren Sie keine heiBen Oberflachen. Die
Oberflachen kénnen wahrend des Gebrauchs
heil® werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosions-
gefahrdeten Bereichen. Anderenfalls knnen
Verbrennungen oder ein Brand auftreten.
Benutzen Sie das Gerit nicht in der Ndhe von
Wirmequellen (Ofen usw.).

Verwenden Sie das Gerit nicht an feuchten
oder nassen Orten, und setzen Sie es keinem
Regen aus. Andernfalls kann Wasser in das Geréat
eindringen, was zu einem Stromschlag fiihren
kann.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene, stabile
Flache.

Decken Sie den Ausguss beim Kochen nicht
ab. Dampf kann nicht abgeleitet werden und

kann eine Funktionsstérung oder Verletzungen
verursachen.

Lassen Sie das Gerat abkiihlen, bevor

Sie es reinigen. Andernfalls kann es zu
Brandverletzungen kommen.

Legen Sie das Gerét nicht ab, wenn es Wasser
enthalt. Die Auslaufsperre ist nicht vollstandig
wasserdicht. Wasser kann auslaufen, selbst wenn
die Auslaufsperre aktiviert ist.

Positionieren Sie das Gerat so, dass Wéande
oder Mobel nicht dem Dampf ausgesetzt

sind. Andernfalls kann es zu Verfarbungen,
Verformungen oder Rissen kommen.

Kochen Sie nur Wasser. Kochen Sie keine
anderen Fliissigkeiten, wie etwa Milch, Tee
oder Suppe usw. Andernfalls kann der Inhalt
herausgespritzt werden und Verletzungen verur-
sachen, das Gerat kann verschmutzt werden oder
es kénnen Funktionsstérungen auftreten.
Platzieren Sie keine anderen Gegenstande
auBer Wasser in den Kessel, wie z. B. eine
Flasche oder Tasse usw. Andernfalls kann das
Wasser herausgespritzt werden und Verletzungen
verursachen, das Gerat kann verschmutzt werden
oder es kdnnen Funktionsstdrungen auftreten.
Offnen Sie den Deckel nicht sofort nach dem
Kochen. Andernfalls kann abgekochtes Wasser
tropfen und Brandverletzungen verursachen.
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A WARNUNG: Lassen Sie sich NICHT durch
Bequemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt
(durch wiederholten Gebrauch erworben) von

der strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln fiir
das vorliegende Produkt abhalten. MISSBRAUCH
oder Missachtung der Sicherheitsvorschriften in
dieser Anleitung konnen schwere Verletzungen
verursachen.

batteriebetriebene Gerate

Verwendung und Pflege von
batteriebetriebenen Geraten

1.

Verhiiten Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter
in der Aus-Stellung befindet, bevor Sie den
Akku anschlieBen bzw. das Gerat aufheben
oder tragen. Das Tragen des Gerates mit dem
Finger am Schalter oder das Anschlief3en bei
eingeschaltetem Schalter fiihrt zu Unfallen.
Trennen Sie den Akku vom Gerét, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Zubehorteile aus-
tauschen oder das Gerat lagern. Solche vorbeu-
genden Sicherheitsmafnahmen reduzieren die
Gefahr eines versehentlichen Einschaltens des
Gerates.

Laden Sie den Akku nur mit dem vom
Hersteller vorgeschriebenen Ladegerit. Ein
Ladegerat, das fiir einen Akkutyp geeignet ist,
kann eine Brandgefahr darstellen, wenn es mit
einem anderen Akku verwendet wird.

Benutzen Sie Gerate nur mit den ausdriicklich
vorgeschriebenen Akkus. Bei Verwendung
irgendwelcher anderer Akkus besteht Verletzungs-
und Brandgefahr.

Halten Sie den Akku bei Nichtgebrauch

von anderen Metallgegensténden, wie z.

B. Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstédnden, fern, welche die Kontakte
kurzschlieBen konnen. KurzschlieRen der
Akkukontakte kann Verbrennungen oder einen
Brand verursachen.

Bei Missbrauch kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit
dieser Fliissigkeit. Falls Sie versehentlich mit
der Fliissigkeit in Beriihrung kommen, spiilen
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls
die Fliissigkeit in die Augen gelangt, suchen
Sie zusatzlich arztliche Hilfe auf. Die vom Akku
austretende FlUssigkeit kann Hautreizungen oder
Veratzungen verursachen.

Verwenden Sie keine Akkus oder Geréte, die
beschadigt oder modifiziert sind. Beschadigte
oder modifizierte Akkus kénnen unvorhersehba-
res Verhalten zeigen, das zu einem Brand, einer
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren kann.
Setzen Sie einen Akku oder ein Gerat nicht
Feuer oder libermaBigen Temperaturen aus.
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen tiber
130 °C kann es zu einer Explosion kommen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen, und laden
Sie den Akku bzw. das Gerit nicht auBer-

halb des in den Anweisungen angegebenen
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang
unsachgemaf oder bei Temperaturen auRerhalb
des angegebenen Bereichs durchgefiihrt, kann es
zu einer Beschadigung des Akkus und erhdhter
Brandgefahr kommen.

Lassen Sie Wartungsarbeiten nur von einem
qualifizierten Wartungstechniker unter
Verwendung identischer Ersatzteile durch-
fiihren. Dadurch wird die Aufrechterhaltung der
Sicherheit des Produkts gewahrleistet.
Unterlassen Sie jegliche Modifizierung oder
Versuche, das Gerat oder den Akku zu repa-
rieren, auBer wie in den Anweisungen fiir
Gebrauch und Pflege angegeben.

Wichtige Sicherheitsanweisungen fiir
Akku

1.

Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle
Anweisungen und Warnhinweise, die an (1)
Ladegerat, (2) Akku und (3) Akkuwerkzeug
angebracht sind.

Unterlassen Sie Zerlegen oder Manipulieren des

Akkus. Es kann sonst zu einem Brand, iberméaRiger

Hitzeentwicklung oder einer Explosion kommen.

Falls die Betriebszeit betrachtlich kiirzer

geworden ist, stellen Sie den Betrieb sofort

ein. Anderenfalls besteht die Gefahr von

Uberhitzung, méglichen Verbrennungen und

sogar einer Explosion.

Falls Elektrolyt in lhre Augen gelangt, waschen

Sie sie mit sauberem Wasser aus, und

begeben Sie sich unverziiglich in arztliche

Behandlung. Anderenfalls kénnen Sie lhre

Sehkraft verlieren.

Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden:

(1) Die Kontakte diirfen nicht mit leitfahigem
Material beriihrt werden.

(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem
Behilter zusammen mit anderen
Metallgegenstéanden, wie z. B. Nagel,
Miinzen usw.

(3) Setzen Sie den Akku weder Wasser noch
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht star-

ken Stromfluss, der Uberhitzung, mégliche

Verbrennungen und einen Defekt zur Folge

haben kann.

Unterlassen Sie Lagerung und Gebrauch des

Gerates und des Akkus an Orten, an denen die

Temperatur 50 °C erreichen oder tiberschreiten

kann.

Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-

nen, selbst wenn er stark beschadigt oder

vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im

Feuer explodieren.

Unterlassen Sie Nageln, Schneiden,

Zerquetschen, Werfen, Fallenlassen des Akkus

oder Schlagen des Akkus mit einem harten

Gegenstand. Eine solche Handlung kann zu

einem Brand, iberméaRiger Hitzeentwicklung oder

einer Explosion fiihren.
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. Benutzen Sie keine beschadigten Akkus.

10. Die enthaltenen Lithium-lonen-Akkus unter-
liegen den Anforderungen der Gefahrengut-
Gesetzgebung.

Fir kommerzielle Transporte, z. B. durch

Dritte oder Spediteure, miissen besondere
Anforderungen zu Verpackung und Etikettierung
beachtet werden.

Zur Vorbereitung des zu transportierenden
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten fir
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mdg-
licherweise ausflhrlichere nationale Vorschriften.
Uberkleben oder verdecken Sie offene Kontakte,
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11.  Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom
Gerit, und entsorgen Sie ihn an einem siche-
ren Ort. Befolgen Sie die ortlichen Vorschriften
beziiglich der Entsorgung von Akkus.

12. Verwenden Sie die Akkus nur mit den von
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu
einem Brand, (ibermaRiger Hitzebildung, einer
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt fiihren.

13. Soll das Gerit langere Zeit nicht benutzt
werden, muss der Akku vom Gerat entfernt
werden.

14. Der Akku kann wahrend des Gebrauchs
hei werden und auch nach dem
Gebrauch noch ldngere Zeit heiB blei-
ben, so dass es zu Verbrennungen oder
Niedertemperaturverbrennungen kommen
kann. Beachten Sie die Handhabung von hei-
Ren Akkus.

15. Beriihren Sie nicht den Anschlusskontakt des
Gerates unmittelbar nach dem Gebrauch, da er
heiB genug werden kann, um Verbrennungen
zu verursachen.

16. Achten Sie darauf, dass sich keine
Spaéne, Staub oder Schmutz in den
Anschlusskontakten, Lochern und Nuten
des Akkus absetzen. Dies kann zu einer
Leistungseinbue oder Betriebsstérung des
Gerates oder des Akkus fiihren.

17. Wenn das Geriét den Einsatz in der Nahe einer
Hochspannungs-Stromleitung nicht unter-
stiitzt, benutzen Sie den Akku nicht in der
Nadhe einer Hochspannungs-Stromleitung.
Dies kann zu einer Funktionsstérung oder
Betriebsstorung des Gerates oder des Akkus
fihren.

18. Halten Sie den Akku von Kindern fern.

DIESE ANWEISUNGEN
AUFBEWAHREN.

MA\VORSICHT: Verwenden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeandert wor-
den sind, kann zum Bersten des Akkus und daraus
resultierenden Branden, Personenschaden und
Beschadigung fithren. AuBerdem wird dadurch die
Makita-Garantie fur das Makita-Gerat und -Ladegerat

ungliltig.

Hinweise zur Aufrechterhaltung
der maximalen
Akku-Nutzungsdauer

1. Laden Sie den Akku auf, bevor er vollkommen
erschopft ist. Schalten Sie das Gerit stets
aus, und laden Sie den Akku auf, wenn Sie ein
Nachl n der Gerateleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll
aufgeladenen Akkus. Uberladen fiihrt zu einer
Verkiirzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur
zwischen 10 — 40 °C. Lassen Sie einen heien
Akku abkiihlen, bevor Sie ihn laden.

4.  Wenn Sie den Akku nicht benutzen, nehmen
Sie ihn vom Gerit oder Ladegerit ab.

5. Der Akku muss geladen werden, wenn er lange
Zeit (langer als sechs Monate) nicht benutzt
wird.

BEZEICHNUNG DER

TEILE

Kessel
» Abb.1
1 | Ausguss 2 | Deckel
3 | Auslaufsperrknopf 4 | Deckelentriegelungsknopf
5 | Handgriff 6 | Maximalpegellinie
7 | Wassermengenskala 8 | Stromversorgungsanschluss
(Unterseite)
9 | Temperatursensor - |-

Stromversorgungsstander

» Abb.2
10 | Tragegriff 11 | Stromversorgungsanschluss
12 | Betriebsschalter 13 | Akku
14 | Temperatursensor 15 | Bodenfihlerelement
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich vor

der Durchfiihrung von Einstellungen oder
Funktionspriifungen des Gerates stets, dass das
Gerat ausgeschaltet und der Akku abgenommen
ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

MA\VORSICHT: Schalten Sie stets das Gerit aus,
bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

MA\VORSICHT: Halten Sie das Gerit und den
Akku beim Anbringen oder Abnehmen des Akkus
sicher fest. Wenn Sie das Gerat und den Akku nicht
sicher festhalten, konnen sie Ihnen aus der Hand rut-
schen, was zu einer Beschadigung des Gerates und
des Akkus und zu Personenschéaden fuihren kann.

Ziehen Sie den Akku zum Abnehmen vom Gerat ab, wahrend
Sie den Knopf an der Vorderseite des Akkus verschieben.

Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen Fuhrungsfeder
auf die Nut im Gehause aus, und schieben Sie den Akku hinein.
Schieben Sie ihn vollstandig ein, bis er mit einem hérbaren
Klicken einrastet. Falls die rote Anzeige an der Oberseite des
Knopfes sichtbar ist, ist der Akku nicht vollstandig verriegelt.

» Abb.3: 1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

A\VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis
zum Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr
sichtbar ist. Anderenfalls kann er aus dem Werkzeug her-
ausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

MA\VORSICHT: Unterlassen Sie Gewaltanwendung
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht rei-
bungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

HINWEIS: Bis zu zwei Akkus kénnen eingesetzt
werden, obwohl das Gerat nur einen Akku fir den
Betrieb benutzt.

Anzeigen der Akku-Restkapazitat

Driicken Sie die Priiftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazitat anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten
wenige Sekunden lang auf.

» Abb.4: 1.Anzeigelampen 2. Priftaste

Anzeigelampen Restkapazitat
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i 4
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HINWEIS: Abhangig von den
Benutzungsbedingungen und der
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfligig
von der tatsachlichen Kapazitat abweichen.

HINWEIS: Die erste (duBerste linke) Anzeigelampe
blinkt, wenn das Akku-Schutzsystem aktiv ist.

Gerate-/Akku-Schutzsystem

Gerat und Akku sind mit einem Schutzsystem ausge-
stattet. Dieses System schaltet die Stromversorgung
des Gerates automatisch ab, um die Lebensdauer

von Gerat und Akku zu verlangern. Das Gerat schaltet

sich wahrend des Betriebs automatisch aus, wenn das

Gerat oder der Akku einer der folgenden Bedingungen

unterliegt.

. Uberlastschutz: Wird das Gerat oder der Akku in
einer Weise benutzt, die eine ungewdhnlich hohe
Stromaufnahme bewirkt, bleibt das Geréat ohne
jegliche Anzeige automatisch stehen. Schalten
Sie in dieser Situation das Gerat aus, und brechen
Sie die Anwendung ab, die eine Uberlastung des
Gerates verursacht hat. Schalten Sie dann das
Gerat wieder ein, um es neu zu starten.

. Uberhitzungsschutz: Wenn das Gerét oder der
Akku Uberhitzt wird, bleibt das Gerat automatisch
stehen. Lassen Sie das Gerat abkihlen, bevor Sie
es wieder einschalten.

. Uberentladungsschutz: Wenn die Akkukapazitét
niedrig wird, bleibt das Geréat automatisch stehen.
Falls das Gerat trotz Betatigung der Schalter nicht
funktioniert, entfernen Sie den Akku vom Gerét,
und laden Sie ihn auf.

Restkapazitat

Méglicherweise
liegt eine
Funktionsstorung
im Akku vor.

Schutz gegen andere Ursachen

Das Schutzsystem ist auch fiir andere Ursachen ausge-
legt, die eine Beschadigung des Gerates verursachen
kénnten, und ermdglicht, dass das Gerat automatisch
stehen bleibt. Fiihren Sie alle folgenden Schritte aus,
um die Ursachen zu beseitigen, wenn das Gerat
voriibergehend zum Stillstand gekommen ist oder im
Betrieb stehen geblieben ist.

1. Schalten Sie das Gerat aus und dann wieder ein,
um es neu zu starten.

2. Laden Sie den/die Akku(s) auf oder tauschen Sie
ihn/sie gegen einen aufgeladenen Akku/aufgela-
dene Akkus aus.

3. Lassen Sie das Gerat und den/die Akku(s)
abkuhlen.

Falls die Wiederherstellung des Schutzsystems keine
Besserung bringt, wenden Sie sich an lhre lokale
Makita-Kundendienststelle.
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Verwendung des Gerates mit einer

kabelgebundenen Stromquelle

Lesen Sie vor Gebrauch der kabelgebundenen
Stromquelle die daran angebrachten Anweisungen und
Warnmarkierungen durch.

A WARNUNG: Wenn Sie das Gerit mit der
kabelgebundenen Stromquelle verwenden, legen
Sie die kabelgebundene Stromquelle auf eine
stabile Flache. Dieses Gerat wird in statischer
Position verwendet. Wenn Sie eine kabelgebundene
Stromquelle verwenden, die Sie auf dem Riicken
tragen, kann es zu einem Sturzunfall kommen.

BETRIEB
T

Vorbereitung

Wenn Sie das Gerat zum ersten Mal oder nach l&ngerer
Lagerung verwenden, fiihren Sie die folgenden Schritte durch.

1. Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial
vom Gerét.

2. Reinigen Sie das Innere des Kessels und den
Filter. Es kdénnen sich Verunreinigungen wie z. B. Staub
auf ihnen befinden.

Informationen zur Reinigung finden Sie im Kapitel
"WARTUNG".

Kochen von Wasser

A\VORSICHT: Kochen Sie nur Wasser. Kochen
Sie nichts anderes auBer Wasser.

A\VORSICHT: Stellen Sie das Gerit nicht auf
eine instabile Stelle, eine Stelle, an der haufig
Personen vorbeigehen, oder eine Stelle, an die
Kinder gelangen kénnen. Andernfalls kann das
Gerat versehentlich umkippen und eine Verletzung
verursachen.

A\VORSICHT: Driicken Sie den Deckel
beim SchlieBen fest zu, und bringen Sie den
Auslaufsperrknopf in die verriegelte Position.
Anderenfalls kénnen bei einem Sturzunfall
Brandverletzungen auftreten.

1.  Offnen Sie den Deckel, wahrend Sie beide
Deckelentriegelungskndpfe driicken.

2.  GieRen Sie die gewiinschte Menge an frischem, lauwar-
mem Wasser in den Kessel. SchlieRen Sie dann den Deckel.

AVORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass sich
der Auslaufsperrknopf in der verriegelten Position
befindet. Andernfalls kann abgekochtes Wasser
ungewollt verschuittet werden und Brandverletzungen
verursachen.

A\VORSICHT: Fiillen Sie Wasser nicht iiber
die Maximalpegellinie hinaus ein. Anderenfalls
kann abgekochtes Wasser herausspritzen und
Brandverletzungen verursachen.
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ANMERKUNG: Schalten Sie das Gerit nicht ohne
Wasser ein, um Trockenverbrennungen zu verhindern.
Andernfalls kann eine Verfarbung oder Funktionsstorung auftreten.

» Abb.5

3.  Setzen Sie den Kessel auf den Stromversorgungsstander.
» Abb.6

4. Driicken Sie den Betriebsschalter.

Der Betriebsschalter leuchtet mit einem einfachen
Piepton in Orange auf, und der Kochvorgang beginnt.
» Abb.7: 1. Betriebsschalter

MA\VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass der Deckel
geschlossen ist. Anderenfalls kann eine groRe Menge Dampf
austreten, und Brandverletzungen kdnnen auftreten.

MA\VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass sich

der Auslaufsperrknopf in der verriegelten Position
befindet. Anderenfalls kann eine groe Menge Dampf
austreten, und Brandverletzungen kénnen auftreten.

MA\VORSICHT: Beriihren Sie nicht den Dampf. Es
besteht Verbrennungsgefahr.

» Abb.8

A\VORSICHT: Beriihren Sie wihrend des
Kochvorgangs oder eine bestimmte Zeit

nach dem Kochen nicht den Bereich um das
Symbol A\ und den in der Abbildung gezeigten
Metallteil. Es besteht Verbrennungsgefahr.

» Abb.9: 1. Metallteil, der duBerst heil} sein kann

HINWEIS: Falls Sie den Betriebsschalter unmittelbar
nach dem Kochvorgang driicken, kann es sein, dass
das Gerat aufgrund des Hochtemperaturschutzes nicht
funktioniert. Lassen Sie in diesem Fall das Geréat abkiih-
len, und driicken Sie dann den Betriebsschalter erneut.

Wenn der Kochvorgang beendet ist, schaltet sich das
Gerat automatisch mit einem einige Sekunden langen
Piepton aus.

HINWEIS: Wenn Sie den Kessel oder den
Stromversorgungsstander wahrend des Kochvorgangs
anheben, bricht das Gerat den Kochvorgang ab, und
der Betriebsschalter blinkt in Orange.

—  Wenn Sie den Kessel oder den Stromversorgungsstander
bei blinkendem Betriebsschalter zuriickstellen, setzt das Gerat
den Kochvorgang automatisch fort.

— Das Gerat schaltet sich wenige Sekunden
nach dem Anheben des Kessels oder des
Stromversorgungsstanders aus.

HINWEIS: Wenn die Akkukapazitat wahrend des
Kochvorgangs niedrig wird, schaltet sich das Gerat
aus, und der Betriebsschalter blinkt einige Sekunden
lang in Rot, wobei drei Pieptone erténen.

HINWEIS: Falls Sie das Gerat einschalten, wenn alle
Akkukapazitaten niedrig sind, schaltet sich das Gerat
innerhalb weniger Sekunden mit einem einzelnen
Piepton aus.

5. Heben Sie den Kessel an, wahrend Sie den
Handgriff des Stromversorgungsstanders festhalten.
» Abb.10
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6. GieRen Sie das Wasser aus.

MA\VORSICHT: Achten Sie beim AusgieBen von
kochendem Wasser darauf, dass Sie sich nicht
verbrennen.

Um versehentliches Auslaufen von Wasser zu verhindern,
ist der Auslaufsperrknopf vorgesehen. Driicken Sie den
Auslaufsperrknopf, um das Wasser auszugieRen.

» Abb.11

AWARNUNG: Tragen Sie den Kessel nicht
mit dem Stromversorgungsstédnder, wahrend
Sie Wasser erhitzen, oder mit dem abgekochten
Wasser im Kessel. Anderenfalls kénnen bei einem
Sturzunfall Brandverletzungen auftreten.

Halten Sie das Gerat zum Tragen am Tragegriff.

WARTUNG

A WARNUNG: Alle Teile sollten von einer
Vertragswerkstatt ausgetauscht werden.

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich stets, dass
das Gerat ausgeschaltet, der Stecker abgezogen und
der Akku abgenommen ist, bevor Sie sich anschicken,
Inspektions- oder Wartungsarbeiten durchzufiihren.

MA\VORSICHT: Beriihren Sie den Kessel nicht unmit-
telbar nach dem AusgieRen des gekochten Wassers.
Warten Sie, bis der Kessel vollstandig abgekiihlt ist.
Andernfalls kann es zu Brandverletzungen kommen.

A\VORSICHT: Vergewissern Sie sich, dass der Kessel
leer ist, bevor Sie versuchen, eine Inspektion oder Wartung
durchzufiihren. Anderenfalls kdnnen Unfélle auftreten.

» Abb.12

ANMERKUNG: Verwenden Sie auf keinen Fall
Benzin, Waschbenzin, Verdiinner, Alkohol oder
dergleichen. Solche Mittel kénnen Verfarbung,
Verformung oder Rissbildung verursachen.

ANMERKUNG: Verwenden Sie keine
Spiulmaschine, keinen Geschirrtrockner und auch
keinen Haartrockner.

ANMERKUNG: Verwenden Sie kein Polierpulver,
Bleichmittel, Reinigungsmittel, Metallscheuerbiirsten,
chemische Scheuerbiirsten usw.

ANMERKUNG: Waschen Sie nicht den Kessel
und den Stromversorgungsstander. Lassen Sie
den Stromversorgungsanschluss nicht nass
werden.

» Abb.13

Um die SICHERHEIT und ZUVERLASSIGKEIT dieses
Produkts zu gewahrleisten, sollten Reparaturen und
andere Wartungs- oder Einstellarbeiten nur von Makita-
Vertragswerkstatten oder Makita-Kundendienstzentren
unter ausschlief8licher Verwendung von Makita-
Originalersatzteilen ausgefiihrt werden.
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AuBenseite des Gerates

Nachdem das Geréat abgekihlt ist, reinigen Sie die Auenseite
des Gerates unter Verwendung sauberer Tucher.

Falls das Geréat stark verschmutzt ist, verwenden Sie
ein in Seifenlauge angefeuchtetes Tuch. Wischen Sie
dann das Wasser mit einem trockenen Tuch ab.

» Abb.14

Innenseite des Kessels

Entfernen Sie den Deckel, indem Sie ihn, wie in der
Abbildung gezeigt, aus dem Kessel herausziehen.
» Abb.15

Spiilen Sie ihn gut mit Wasser ab, und trocknen Sie
dann die Innenseite.

Filter

Entfernen Sie den Filter, indem Sie ihn, wie in der
Abbildung gezeigt, aus dem Deckel herausziehen.
Waschen Sie den Filter, und trocknen Sie ihn
anschlielend.

» Abb.16: 1. Filter

Um den Filter und den Deckel zu installieren, befolgen Sie das
Demontageverfahren in umgekehrter Reihenfolge.

Entfernen von Wasserstein im Kessel

Durch den Gebrauch des Gerétes bildet sich im Inneren
des Kessels Wasserstein. Wasserstein macht das
Kochen ineffizient. Falls Wasserstein sichtbar wird,
reinigen Sie das Innere des Kessels mit Zitronensaure.

1. Offnen Sie den Deckel, und entfernen Sie den
Filter vom Deckel.

2. GieRen Sie Wasser bis zur Maximalpegellinie in
den Kessel.

3. Geben Sie 40 g (1,4 oz) von im Handel erhaltlicher
Zitronensaure in das Wasser, und rithren Sie es um.
SchlieRen Sie dann den Deckel.

4. Setzen Sie den Kessel auf den
Stromversorgungsstander.

5.  Dricken Sie den Betriebsschalter.
6. Lassen Sie den Kessel nach Abschluss des
Kochvorgangs etwa 1 Stunde lang stehen.

7. Gielen Sie das Wasser aus, und spilen Sie das
Innere des Kessels mit Wasser aus.

8. Falls Sie Zitronensaure schmecken oder riechen
koénnen, kochen Sie nur Wasser, und gief3en Sie es aus.
Falls der Schmutz schwer zu entfernen ist, wiederholen
Sie die Schritte 2 bis 7.

9.  Trocknen Sie den Kessel, und installieren Sie den
Filter am Deckel.

Um einen Brand oder Verbrennungen zu vermeiden,
lassen Sie das Gerat vollkommen abkihlen, bevor
Sie es lagern. Lagern Sie den entladenen Akku nicht
Uber langere Zeitspannen, weil sich dadurch seine
Lebensdauer verkiirzen kann.

DEUTSCH



FEHLERSUCHE

Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, fiihren Sie zunachst lhre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem
finden, das nicht in der Anleitung erlautert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile fiir

Reparaturen verwendet werden.

Symptom

Mogliche Ursache

Abhilfemanahme

Das Gerat funktioniert nicht.

Die Akkus sind falsch eingesetzt.

Setzen Sie die Akkus gemaR der
Beschreibung in dieser Anleitung ein.

Die Akkus sind erschopft.

Laden Sie die Akkus auf.

Das Gerat schaltet sich kurz nach dem
Einschalten mit einem Piepton aus.

Der Temperatursensor erkennt eine hohe
Temperatur, da der Betriebsschalter unmit-
telbar nach dem Kochen gedriickt wurde.

Lassen Sie das Gerat einige Minuten lang
ausgeschaltet, damit es sich abkuihlt.

Das Gerét schaltet sich kurz nach
dem Einschalten aus, wobei der
Betriebsschalter in Orange blinkt.

Der Kontakt des Temperatursensors ist
verschmutzt.

Wischen Sie den Schmutz am
Temperatursensor mit einem trockenen
Tuch ab.

Der Stromversorgungsstander ist gekippt
oder steht auf einer instabilen Flache.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile,
waagerechte und ebene Flache.

Obwohl der Kochvorgang noch nicht been-
det ist, schaltet sich das Gerat mit einem
einige Sekunden andauernden Piepton
aus, genau wie wenn der Kochvorgang
beendet ist.

Der Kontakt des Temperatursensors ist
verschmutzt.

Wischen Sie den Schmutz am
Temperatursensor mit einem trockenen
Tuch ab.

Der Kessel sitzt nicht richtig auf dem
Stromversorgungsstander, da sich Staub
oder Ahnliches zwischen Kessel und
Stromversorgungsstander befindet.

Entfernen Sie jeglichen Staub auf der
Unterseite des Kessels oder auf dem
Stromversorgungsstander.

Der Betriebsschalter blinkt fortwahrend
in Rot.

(Und der Betriebsschalter schaltet sich
nach etwa 10 Minuten aus.)

Der Stromversorgungsanschluss
am Wasserkocher und/oder der
Stromversorgungsstander ist verschmutzt.

Entfernen Sie den Akku, und

wischen Sie den Schmutz am
Stromversorgungsanschluss mit einem
trockenen Tuch ab.

Gekochtes Wasser spritzt heraus.

Wasser ist liber die Maximalpegellinie
hinaus eingefiillt.

Senken Sie den Wasserstand unter die
Maximalpegellinie ab.

Es wurde etwas anderes als Wasser in den
Kessel eingefilllt.

Kochen Sie nichts anderes auller Wasser.

Gerliche des gekochten Wassers.

Chlor im Leitungswasser kann riechen.

Der Geruch von Kunststoff unmittelbar nach dem Auspacken geht mit der Zeit weg.

Wassertropfen auf dem
Stromversorgungsstander.

Durch den Dampf des gekochten Wassers kann Taukondensation am Geréat auftreten.

Es ist eine Offnung am Ausguss vorhanden. Selbst wenn sich der
Deckelentriegelungsknopf in der verriegelten Position befindet, lauft Wasser aus, wenn
der Kessel geneigt wird.

SONDERZUBEHOR

A\VORSICHT: Die folgenden Zubehérteile oder
Vorrichtungen werden fiir den Einsatz mit dem

in dieser Anleitung beschriebenen Makita-Gerat
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehorteile
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr
darstellen. Verwenden Sie Zubehorteile oder
Vorrichtungen nur flr ihren vorgesehenen Zweck.

Gekochtes Wasser lauft aus, wenn der
Kessel geneigt wird.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezuglich dieser

Zubehdrteile bendtigen, wenden Sie sich bitte an Ihre

Makita-Kundendienststelle.

. Original-Makita-Akku und von Makita zugelasse-
nes Ladegerat

HINWEIS: Manche Teile in der Liste kdnnen als
Standardzubehdr im Werkzeugsatz enthalten sein.
Sie kénnen von Land zu Land unterschiedlich sein.
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SLOVENSCINA (Originalna navodila)

OPOZORILO

Za uporabnike v Evropi:

To napravo lahko na varen nacin, €e razumejo vkljuéena tveganja, uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢,
Ce so pod ustreznim nadzorom ali so prejeli navodila v zvezi z uporabo naprave. Otroci ne smejo izva-
jati ¢iS¢enja in uporabniSkega vzdrzevanja, razen ce so starejsi od 8 let in pod nadzorom. Napravo in
kabel hranite zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Naprave lahko na varen nacin, e razumejo vklju¢ena tveganja, uporabljajo osebe z zmanjSanimi fizic-
nimi, ¢utilnimi ali psihi€énimi sposobnostmi ter s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod ustreznim
nadzorom ali so prejele navodila v zvezi z uporabo naprave.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Za uporabnike zunaj Evrope:

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi fizi€nimi, €utnimi ali umskimi
sposobnostmi ter s pomanjkanjem izkusenj in znanja, razen ¢e so seznanjene z navodili za varno
uporabo naprave ali so pod nadzorom odgovorne osebe. Otroke nadzorujte in jim preprecite igranje z
napravo.

Za primerne podrobnosti o previdnostnih ukrepih med vzdrzevanjem glejte poglavje ,,VZDRZEVANJE*.
Za vrsto akumulatorja glejte poglavje ,, TEHNICNI PODATKI“.

Za navodila o namesc¢anju ali odstranjevanju akumulatorja glejte razdelek ,,Namescanje ali odstranjeva-
nje akumulatorske baterije*.

Ko Zelite akumulatorsko baterijo zavreci, jo vzemite iz orodja in odlozite med odpadke na varno mesto.
Upostevajte lokalne uredbe glede odlaganja baterije.

Ce orodja ne boste uporabljali dalj éasa, morate odstraniti akumulator.

Ne povzrocite kratkega stika akumulatorske baterije.

Ta naprava je namenjena uporabi v gospodinjstvih in na podobnih mestih, kot so:

— kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

—  kmecke hise;

— hoteli, moteli in drugi nastanitveni objekti, ki jih uporabljajo gostje;

— okolja za prenocitev z zajtrkom.

Naprave in akumulatorja ne potapljajte v vodo ali drugo tekoc¢ino, da ne pride do vziga ali elektricnega
udara.

V napravo ne nalivajte preve¢ vode. Zavreta voda se lahko razprsi in povzroci opekline.
OPOZORILO: Ne odstranjujte pokrova, ko se voda segreva.

Naprava je akumulatorska in akumulator se polni zunaj naprave.

Akumulatorji, ki jih je mogo€e znova napolniti, se pred polnjenjem odstranijo iz naprave.
Akumulatorje je treba vstaviti s pravilno polarnostjo.

Izrabljene akumulatorje je treba odstraniti iz naprave in jih varno zavreci.

Izogibajte se polivanju teko€ine na prikljucke za napajanje ali akumulatorske prikljucke.

Ta naprava je grelec za vodo za segrevanje vode in obstaja moznost poSkodbe zaradi napa¢ne
uporabe.
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TEHNICNI PODATKI

Model: KT001G
Nazivna napetost D.C.36V-40V
Zmogljivost 08l
Mere (D x S x V) 235 x 322 x 307 mm

(brez akumulatorske baterije)
Neto teza *1 2,8-59kg
(Skupna vrednost grelca za vodo in stojala za napajanje) (z akumulatorsko baterijo)
Neto teza 1,0 kg
(Samo grelec za vodo)
Neto teza 1,1kg
(Samo stojalo za napajanje) (brez akumulatorske baterije)
Predvideni ¢as do zavretja *2 pribl. 8 min.

(pri segrevanju 0,8 | vode, ki ima 23 °C, ¢e je okoljska temperatura 23 °C)

*1 V tabeli sta prikazani najlazja in najtezja skupna teza grelca, teza napajalnega nosilca in akumulatorske baterije.
*2 Vrednosti se lahko razlikujejo glede na vrsto baterije, stanje napolnjenosti in pogoje uporabe.

. Ker nenehno opravljamo raziskave in razvijamo svoje izdelke, se lahko tehni¢ni podatki v tem dokumentu
spremenijo brez obvestila.

. Tehniéni podatki se lahko razlikujejo od drzave do drzave.

Koli¢ina vode, ki jo je mogoce zavreti

Akumulatorska baterija (povsem napolnjena) Koli¢ina vode, ki jo je mogoce zavreti*
BL4020 x 2 1,11
BL4025 x 2 1,21
BL4040 x 2 2,21
BL4050F x 2 3,01
BL4080F x 2 491
PDC1200 11,41

*

Pri segrevanju vode, kiima 23 °C, ¢e je okoljska temperatura 23 °C

OPOMBA: Navedene so priblizne koli¢ine, ki se lahko razlikujejo glede na vrsto akumulatorja, stanje napolnjenosti
in pogoje uporabe.

OPOMBA: Koli¢ina vode, ki jo je mogoce zavreti z eno baterijo je priblizno polovica koli¢ine, koli¢ina vode, ki jo je
mogoce zavreti z dvema baterijama.

Uporabna akumulatorska baterija in polnilnik

Baterijski vioZek BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Polnilnik DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Nekatere zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilniki morda v vasi drzavi prebivali$¢a niso na voljo.

A OPOZORILO: Uporabljajte le zgoraj navedene akumulatorske baterije in polnilnike. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij in polnilnikov lahko povzroci telesne poskodbe in/ali pozar.

Priporo€en vir napajanja s kablom

| Prenosna polnilna enota PDC1200

. Zgoraj navedeni akumulatorski sklop s kablom morda v vasi drzavi prebivali§¢a ni na voljo.
. Pred uporabo akumulatorskega sklopa s kablom preberite navodila in opozorilne znake na njem.
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Nasledniji simboli se lahko uporabljajo v povezavi s
strojem. Pred uporabo izdelka se obvezno seznanite z
njihovim pomenom.

Preberite navodila za uporabo.

Opozorilo: vro¢a povrsina. Nevarnost
povzrocitve opeklin. Ne dotikajte se povr-
$in, dokler se ne ohladijo.

Vzorec baterije, ki se uporablja za ta
izdelek.

| (%)

Samo za drzave EU

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi imajo lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema, akumulatorji in
baterije negativen vpliv na okolje in zdravje
ljudi.

Elektri¢nih in elektronskih naprav ali baterij
ne odlagajte med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi, o akumula-
torjih in baterijah ter odpadnih akumulator-
jih in baterijah ter njeno uporabo v drzavnih
zakonih morate rabljeno elektri¢no in
elektronsko opremo, baterije in akumula-
torje zbirati loceno ter dostaviti na posebno
zbiralno mesto za komunalne odpadke, ki
deluje skladno s predpisi za za$¢ito okolja.
To nakazuje simbol prec¢rtanega smetnjaka
s kolesi, ki je natisnjen na opremi.

Ni-MH
Li-ion

=

Samo za drzave EU

Pravilno odlaganje tega izdelka

Ta oznaka pomeni, da se izdelka ne sme
odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi
odpadki po vsej EU. Da bi preprecili more-
bitno $kodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi
nenadzorovanega odlaganja odpadkov,
izdelek odgovorno reciklirajte v duhu
spodbujanja trajnostne ponovne uporabe
materialnih virov. I1ztro§eno napravo vrnite
prek sistema za vracanje in zbiranje
izdelkov ali se obrnite na prodajalca, pri
katerem ste izdelek kupili. Prodajalec bo
izdelek prevzel in ga na okolju prijazen
nacin recikliral.

Zaradi prisotnosti nevarnih komponent v
opremi ima lahko uporabljena elektricna
in elektronska oprema negativen vpliv na
okolje in zdravje ljudi.

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena segrevanju vode.

13

VARNOSTNA

OPOZORILA

Varnostna opozorila za

akumulatorski grelec za vodo

A OPOZORILO: POMEMBNO! POZORNO
PREBERITE vsa varnostna opozorila in navodila
pred uporabo. Zaradi neupostevanja opozoril in
navodil lahko pride do elektri¢nega $oka, pozara in/ali
hudih telesnih poskodb.

1. Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne pri-
poroca proizvajalec. V nasprotnem primeru se
lahko zgodi kaj nepri¢akovanega.

2. Ne dotikajte se vrocih povrsin. Povrsine lahko
med uporabo postanejo vroce.

3. Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem obmo-
€ju. V nasprotnem primeru lahko pride do opeklin
ali pozara.

4. Naprave ne uporabljajte v blizini virov toplote
(Stedilnik itd.).

5. Naprave ne uporabljajte na vlaznih ali mokrih
mestih in je ne izpostavljajte dezju. VV naspro-
tnem primeru lahko vode pride v napravo, zaradi
Cesar lahko pride do elektricnega udara.

6. Napravo polozite na ravno stabilno povrsino.

7. Med segrevanjem ne prekrivajte dulca. Para se
tako ne more spro$¢ati in lahko povzrogi okvaro ali
poskodbo.

8. Pred ciSéenjem pocakajte, da se naprava
ohladi. V nasprotnem primeru lahko pride do
opeklin.

9. Pazite, da ne odlozite naprave, v kateri je voda.
Zaklep za izlivanje vode ne tesni povsem. Tudi
Ce je zaklep za izlivanje aktiviran, se lahko voda
razlije.

10. Napravo postavite tako, da stene ali kosi
pohistva niso izpostavljeni pari. V nasprotnem
primeru lahko pride do razbarvanja ali deformacij
oziroma lahko nastanejo razpoke.

11. Segrevajte samo vodo. Ne segrevajte drugih
tekocin, kot so mleko, €aj, juha itd. VV naspro-
tnem primeru se lahko vsebina razprsi in povzroci
poskodbo oziroma se naprava umaze ali pride do
okvare.

12. V grelec za vodo ne vstavljajte nicesar dru-
gega kot vodo, na primer steklenic ali skodelic.
V nasprotnem primeru se lahko voda razprsi in
povzroci poskodbo oziroma se naprava umaze ali
pride do okvare.

13. Ne odpirajte pokrova takoj, ko voda zavre.
Vrela voda lahko za¢ne kapljati in povzrogi
opekline.

A OPOZORILO: NE dovolite, da bi zaradi udob-
nejSega dela ali znanja o uporabi izdelka (prido-
bljenega z ve¢kratno uporabo) opustili strogo
upostevanje varnostnih zahtev v okviru pravilne
uporabe orodja. ZLORABA ali neupostevanje var-
nostnih zahtev v teh navodilih za uporabo lahko
povzroci resne telesne poskodbe.
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Varnostna opozorila za

akumulatorsko napravo

Uporaba in nega akumulatorske
naprave

1.

10.

1.

Preprecite nenamerni zagon. Pred prikljuéitvijo
akumulatorske baterije oziroma dviganjem

ali prenasanjem naprave se prepri¢ajte, da je
stikalo v izklopljenem polozaju. Ce napravo
prenasate s prsti na stikalu ali jo napajate pri
vklopljenem stikalu, lahko pride do nesrece.
Odstranite akumulatorsko baterijo iz naprave
pred spreminjanjem nastavitev, menjavo pri-
pomockov ali shranjevanjem naprave. Taksni
preventivni zas¢itni ukrepi lahko zmanjs$ajo nevar-
nost nenamernega zagona naprave.

Orodje polnite samo s polnilnikom, ki ga je
dologil proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko pomeni
nevarnost pozara, ¢e ga uporabljate z drugimi
akumulatorskimi baterijami.

Naprave uporabljajte samo s predpisano vrsto
akumulatorskih sklopov. Pri uporabi drugih
akumulatorskih sklopov lahko pride do telesnih
poskodb in pozara.

Ko akumulatorske baterije ne uporabljate,

je ne hranite ob kovinskih predmetih, kot so
sponke za papir, kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali
drugi manjsi kovinski predmeti, ki lahko pov-
zrocijo stik med priklju¢koma. Kratek stik aku-
mulatorskih priklju¢kov lahko povzro¢i opekline ali
poZzar.

V neprimernih pogojih lahko iz akumulatorja
uhaja tekoéina; izogibajte se stiku. Ce pride do
nenamernega stika, sperite z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o€mi, takoj poiscite zdrav-
niSko pomog¢. Tekocina iz akumulatorja lahko
povzro¢i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorskega sklopa ali
naprave, ki je poSkodovana ali spremenjena.
Delovanje poskodovanih ali spremenjenih baterij
je nepredvidljivo in lahko povzro¢i pozar, eksplo-
zijo ali telesne poskodbe.

Akumulatorskega sklopa oziroma naprave

ne izpostavljajte ognju ali previsoki tempera-
turi. Izpostavljenost ognju ali temperaturam nad
130 °C lahko povzro¢i eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila glede polnjenja in
akumulatorskega sklopa oziroma naprave

ne polnite zunaj dolo¢enega temperaturnega
razpona. Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri
temperaturah zunaj dolo¢enega razpona lahko
povzrodi poSkodbe baterije in pove¢a nevarnost
pozara.

Servisiranje lahko izvede samo usposobljen
serviser, ki uporablja ustrezne nadomestne
dele. Tako bo zagotovljena varnost izdelka.

Ne spreminjajte ali popravljajte naprave ali
akumulatorske baterije drugace, kot je nave-
deno v navodilih za uporabo in vzdrzevanje.

Pomembna varnostna navodila za
akumulatorsko baterijo

1. Pred uporabo baterijskega vlozka preberite
vsa navodila in opozorilne oznake na (1) pol-
nilniku akumulatorja, (2) akumulatorju in (3)
izdelku, ki uporablja akumulator.

2. Ne razstavljajte ali spreminjajte akumulatorske
baterije. S tem lahko povzrogite pozar, preko-
merno vrocino ali eksplozijo.

3. Ce se je ¢as delovanja obéutno skrajsal, takoj
prenehajte uporabljati orodje. V nasprotnem
primeru lahko pride do pregretja, morebitnih
opeklin in celo eksplozije.

4.  Ce pride elektrolit v stik z oémi, jih sperite s
Cisto vodo in takoj poiscite zdravniSko pomo¢.
Posledica je lahko izguba vida.

5. Ne povzrocite kratkega stika baterijskega
vlozka:

(1) Ne dotikajte se priklju¢kov s kakr§nim
koli prevodnim materialom.

(2) lzogibajte se shranjevanju baterijskega
vlozka v vsebniku z drugimi kovinskimi
predmeti kot so zeblji, kovanci itn.

(3) Ne izpostavljajte baterijskega viozka vodi
ali dezju.

Kratek stik akumulatorja lahko povzro¢i velik

elektricni tok, pregrevanje, morebitne opekline

in celo okvaro.

6.  Ne shranjujte in uporabljajte naprave in aku-
mulatorske baterije na mestih, kjer lahko tem-
peratura doseze ali preseze 50 °C (122 °F).

7. Ne sezigajte akumulatorske baterije, tudi
¢e je hudo poskodovana ali v celoti izrab-
ljena. Akumulatorska baterija lahko v ognju
eksplodira.

8. Ne pribijajte, rezite, drobite, mecite, spuscajte
akumulatorske baterije oziroma ne udarjajte
z akumulatorsko baterijo po trdem predmetu.
Taksno ravnanje lahko povzroci pozar, preko-
merno vrocino ali eksplozijo.

. Ne uporabljajte poSkodovanih akumulatorjev.

10. Prilozene litij-ionske baterije ustrezajo zahte-
vam zakonodaje v zvezi z nevarnim blagom.
Za komercialne prevoze, npr. tiste, ki jih opravljajo
tretje stranke in carinski posredniki, je treba upo-
Stevati posebne zahteve v zvezi z embalazo in
oznacevanjem.

Med postopkom priprave na odpremo izdelka se

je treba posvetovati s strokovnjakom za nevarne

snovi. Pri tem upos$tevajte tudi podrobnejse nacio-
nalne predpise.

Odprte stike oblepite z lepilnim trakom ali jih dru-

gace zascitite, baterijo pa zapakirajte tako, da se v

embalazi ne more premikati.

11. Ko Zelite akumulatorsko baterijo zavre¢i, jo
vzemite iz naprave in jo odlozite med odpadke
na varnem mestu. Upostevajte lokalne pred-
pise glede odlaganja baterij.

12. Baterije uporabljajte le z izdelki, ki jih dolo¢i
Makita. Ce namestite baterije v neskladne izdelke,
lahko pride do pozara, pregrevanja, eksplozije ali
puscéanja elektrolita.

13. Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa,
morate odstraniti akumulator.
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14. Med uporabo in po uporabi lahko akumu- Stojalo za napajanje

latorska baterija postane vroca in povzroci » Sl.2

opekline ali opekline pri nizki temperaturi. Z

vro¢imi akumulatorskimi baterijami ravnajte 10 | Ro&aj za no$enje 11 | Priklju¢ek za napajanje
pazljivo. 12 | Stikalo za vklop/izklop 13 | Akumulatorska baterija

15. Ne dotikajte se prikljucka naprave takoj
po uporabi, ker se lahko dovolj segreje, da
povzroci opekline.

16. Ne dovolite, da bi se v prikljucke, odprtine in
utore akumulatorske baterije zlepili ostruzki,
prah ali zemlja. Umazanija lahko povzroéi slabse
delovanje ali okvaro naprave oziroma akumulator-
ske baterije.

17. Akumulatorske baterije ne uporabljajte v
blizini visokonapetostnih elektriénih vodov,
razen ¢e naprava omogoca uporabo v blizini
visokonapetostnih elektricnih vodov. Tak$na
uporaba lahko povzro¢i motnje v delovanju ali
okvaro naprave oziroma akumulatorske baterije.

18. Baterijo hranite izven dosega otrok.

SHRANITE TA NAVODILA.

APOZOR: Uporabljajte le originalne baterije
Makita. Ce uporabljate neoriginalne baterije Makita
ali baterije, ki so bile spremenjene, lahko pride do
eksplozije baterije in posledi¢no do pozara, telesnih
poskodb ali materialne Skode. S tak$no uporabo
boste tudi razveljavili garancijo Makita za napravo in
polnilnik Makita.

14 | Senzor temperature 15 | Element za zaznavanje

ozemljitve

OPIS DELOVANJA

APOZOR: Pred nastavljanjem ali preizkusom
delovanja naprave se prepricajte, da je naprava
izklopljena in akumulatorska baterija odstranjena.

Namescanje ali odstranjevanje

akumulatorske baterije

A POZOR: Vedno izklopite napravo, preden
namestite ali odstranite akumulatorsko baterijo.

A POZOR: Trdno drsite napravo in akumulator-
sko baterijo, kadar namescate ali odstranjujete
akumulatorsko baterijo. Ce naprave in akumula-
torske baterije ne drzite trdno, vam lahko zdrsneta
iz rok in se poskodujeta ali vam povzrogita telesne
poskodbe.

Ce zelite odstraniti akumulatorsko baterijo, jo potisnite
iz naprave in pri tem pomikajte gumb na sprednjem delu
baterije.

Nasveti za ohranjanje najvecje
zmogljlvostl akumulatorja

Napolnite akumulatorsko baterijo, preden se
v celoti izprazni. Ko opazite, da ima naprava
manjs$o mog¢, vedno ustavite delovanje naprave
in napolnite akumulatorsko baterijo.

2. Nikoli znova ne polnite popolnoma napol-
njenega baterijskega vlozka. Prenapolnjenje
skraj$a zivljenjsko dobo akumulatorja.

Akumulatorsko baterijo vstavite tako, da poravnate
jezi¢ek na bateriji z utorom na ohisju in jo potisnete v
lezis&e. Potisnite jo do konca, da se zaskoéi. Ce je rdegi
indikator na zgorniji strani gumba viden, pomeni, da
baterija ni ustrezno zaklenjena.

» SI.3: 1. Rdeciindikator 2. Gumb 3. Baterijski vioZzek

3. Baterijski vloZek s sobno temperaturo pol- A POZOR: Vedno namestite akumulatorsko
nite pri temperaturi okolja od 10 °C do 40 °C. baterijo tako, da rde¢i indikator ni veé viden. Ce
Pocakajte, da se vro¢ baterijski viozek pred tega ne upostevate, lahko baterija nepri¢akovano
polnjenjem ohladi. pade iz orodja in poskoduije vas ali osebe v neposre-

4. Ko akumulatorske baterije ne uporabljate, jo dni bliZini.

ite i li polnilnika.
?dstranl?.e 1z napra\te all poiniini a. . APOZOR: Ne nameséajte akumulatorske bate-

5. Ce baterijskega vlozka ne uporabljate dalj ¢asa

(ve¢ kot 6 mesecev), ga napolnite.

OPIS DELOV

Grelec za vodo

» Sl.1
1 Dulec Pokrov
3 | Gumb za zaklep Gumb za odpiranje
izlivanja pokrova

5 | Roéaj Crtica za maksimalno
koli¢ino vode

7 | Skala za koli¢ino vode Priklju¢ek za napajanje
(spodnja stran)

9 | Senzor temperature -

rije s silo. Ce se akumulatorska baterija ne zaskogi
zlahka, ni pravilno vstavljena.

OPOMBA: Namestite lahko najve¢ dve akumulatorski
bateriji, eprav naprava za delovanje uporablja eno
akumulatorsko baterijo.
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Prikazuje preostalo raven

napolnjenosti akumulatorja

Pritisnite gumb za preverjanje na baterijskem vlozku,
da preverite raven napolnjenosti akumulatorja.
Indikatorske lucke na kratko zasvetijo.

» Sl.4: 1. Indikatorske lu¢ke 2. Gumb za preverjanje

Indikatorske lucke Prikaz pre-
ostale ravni
I D n napolnjenosti
Sveti Ne sveti Utripa
I I I I od 75 % do
100 %

I I I D od 50 % do
75 %

I I |:| D od 25 % do
50 %

I |:| |:| D 0d 0 % do
25 %

Zascita pred drugimi vzroki

Sistem za$¢ite je zasnovan tudi za druge vzroke, ki bi
lahko povzro€ili poskodbe naprave, in omogo¢a samo-
dejno ustavitev naprave. Kadar se naprava zagasno
ustavi ali preneha delovati, izvedite vse naslednje
korake, da odpravite vzroke.

1. lzklopite napravo in jo nato vklopite, da jo znova
zazenete.

2. Napolnite baterijo ali jo zamenjajte z napolnjeno
baterijo (po potrebi ponovite postopek $e za drugo
baterijo).

3. Pocakajte, da se naprava in baterija ohladita.

Ce z obnovitvijo sistema zasgite ne odpravite tezave, se
obrnite na lokalni servisni center Makita.

Uporaba naprave z virom napajanja

s kablom

Pred uporabo vira napajanja s kablom preberite navo-
dila in opozorilne znake na njem.

ﬂ I:I I:I |:| Napolnite
akumulator.

I I |:| D Akumulator
je morda

okvarjen.

1

OPOMBA: Odvisno od pogojev uporabe in okoljske
temperature se oznacba lahko nekoliko razlikuje od
dejanske napolnjenosti.

OPOMBA: Prva opozorilna lu¢ka (skrajno levo) bo

utripala, ko sistem za zascito akumulatorja deluje.

Zasgcitni sistem naprave/baterije

Naprava in akumulator sta opremljena s sistemom za
zascito. Sistem samodejno prekine napajanje motorja,
da podaljSa Zivljenjsko dobo naprave in akumulatorja.
Naprava se bo med delovanjem samodejno zaustavila,
Ce bosta naprava ali akumulator izpostavljena nasled-
njim pogojem.

. Zascita pred preobremenitvijo: Kadar napravo
uporabljate na nacin, ki povzro¢a prekomerno
porabo energije, se naprava brez kakrsnih koli
znakov samodejno zaustavi. V tem primeru izklo-
pite napravo in prekinite delo, ki je povzrocilo
preobremenitev orodja. Nato vklopite napravo, da
jo znova zazenete.

. Zascita pred pregrevanjem: Ko se naprava ali
baterija pregrejeta, se naprava samodejno zaus-
tavi. PoCakajte, da se naprava ohladi, preden jo
znova vklopite.

. Zascita pred prekomernim izpraznjevanjem:

Ko se zmogljivost baterije zmanj$a, se naprava
samodejno zaustavi. Ce naprava ne deluje tudi po
vklopu stikal, odstranite akumulatorsko baterijo iz
naprave in jo napolnite.

A OPOZORILO: Pri uporabi naprave z virom
napajanja s kablom vir napajanja s kablom posta-
vite na stabilno povrsino. Ta naprava se uporablja
v mirujo¢em poloZaju. Uporaba vira napajanja s
kablom, ki ga nosite na hrbtu, lahko povzro¢i padec.

UPRAVLJANJE

Priprava

Ko napravo uporabljate prvi¢ oziroma po tem, ko je bila
dlje ¢asa shranjena, izvedite naslednje korake.

1.  Znaprave odstranite vso embalazo.
2. Ocistite notranjost grelca za vodo in filter. Lahko
ste prekrita z umazanijo, na primer prahom.

Za navodila glede Cis¢enja glejte poglavje
,VZDRZEVANJE*.

Segrevanje vode

APOZOR: Segrevajte samo vodo. Ne segrevajte
ni¢esar drugega kot vodo.

APOZOR: Naprave ne postavljajte na nesta-
bilno mesto, na mesto, mimo katerega pogosto
hodijo ljudje, ali na mesto, ki ga lahko dosezejo
otroci. Sicer se lahko naprava nenamerno prevrne in
povzroci poskodbo.

APOZOR: Pri zapiranju pokrova varno pritisnite
pokrov in gumb za zaklep izlivanja preklopite v
zaklenjen polozaj. VV nasprotnem primeru lahko pride
do opeklin, ¢e se grelec prevrne.

1. Pokrov odprite tako, da pritisnete oba gumba za
odpiranje pokrova.

2. Zeleno koligino sveZe mlaéne vode nalijte v grelec
za vodo. Nato zaprite pokrov.
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MA\POZOR: Poskrbite za to, da bo gumb za
zaklep izlivanja v zaklenjenem polozaju. V naspro-
tnem primeru se lahko zavreta voda nenamerno
razlije in povzroci opekline.

APOZOR: Ne nalivajte vode nad ¢értico za
maksimalno koli¢ino vode. VV nasprotnem primeru
se lahko zavreta voda razprsi in povzroci opekline.

OPOMBA: Da prepredéite zarenje brez vode,
naprave ne vklapljajte brez nalite vode. V naspro-
tnem primeru lahko pride do razbarvanja ali okvare.

» SI.5

3.  Grelec za vodo postavite na stojalo za napajanje.
» SI.6

4. Pritisnite stikalo za vklop/izklop.

Stikalo za vklop/izklop zasveti v oranzni barvi, zaslisi se
en pisk, nato se za¢ne segrevanje.
» SI.7: 1. Stikalo za vklop/izklop

APOZOR: Prepriéajte se, ali je pokrov zaprt. V
nasprotnem primeru lahko izbruhne veliko pare, kar
lahko povzroéi opekline.

A\POZOR: Poskrbite, da je gumb za zaklep izli-
vanja v zaklenjenem polozaju. V nasprotnem primeru
lahko izbruhne veliko pare, kar lahko povzro¢i opekline.

A POZOR: Ne dotikajte se pare. Tveganje za
opekline.

» Si.8

APOZOR: Ne dotikajte se podrocja okoli

znaka AN in kovinskega dela, prikazanega na sliki,
med segrevanjem in $e nekaj ¢asa po zavretju.
Tveganje za opekline.

» S1.9: 1. Kovinski del, ki se lahko zelo segreje

OBVESTILO: Ce pritisnete stikalo za vklop/izklop
takoj po zavretju, naprava morda ne bo delovala
zaradi zasc¢ite pred visoko temperaturo. V tem pri-
meru pocakajte, da se naprava ohladi, in nato znova
pritisnite stikalo za vklop/izklop.

Ko je segrevanje dokon¢ano, se naprava nekaj sekund
po pisku samodejno izklopi.

OBVESTILO: Ko grelec za vodo med segrevanjem
dvignete s stojala za napajanje, naprava ustavi segre-
vanje in stikalo za vklop/izklop utripa v oranzni barvi.

—  Ce grelec za vodo med utripanjem stikala za
vklop/izklop vrnete na stojalo za napajanje, naprava
samodejno nadaljuje segrevanje.

— Nekaj sekund po tem, ko grelec za vodo dvig-
nete s stojala za napajanje, se naprava izklopi.

OBVESTILO: Ce med segrevanjem zmogljivost
baterije upade, se naprava izklopi in stikalo za vklop/
izklop nekaj sekund utripa v rdeci barvi in zaslisijo se
trije piski.

OBVESTILO: Ce napravo vklopite, ko je zmogljivost
vseh baterij nizka, se naprava v nekaj sekundah
izklopi in zasliSi se en pisk.

5.  Grelec za vodo primite za ro¢aj za no$enje in ga
dvignite s stojala za napajanje.
» S1.10

6. Nalijte vodo.

APOZOR: Pazite, da se med nalivanjem vode
na opecete.

Za preprecitev nenamernega izlitja vode je na voljo
gumb za zaklep izlivanja. Za nalivanje vode pritisnite
gumb za zaklep izlivanja.

» SI.11

M CHEEETTE

A OPOZORILO: Grelca za vodo skupaj s sto-
jalom za napajanje ne prenasajte, ¢e se voda
segreva ali ¢e je v grelcu za vodo zavreta voda.
V nasprotnem primeru lahko pride do opeklin, ¢e se
grelec prevrne.

Napravo med prenasanjem drzite za ro¢aj za noSenje.

VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: vsi deli morajo biti zamenjani v
pooblaséenem servisnem centru.

APOZOR: Pred pregledovanjem ali vzdrzeva-
njem naprave se vedno prepricajte, da je naprava
izklopljena in iztaknjena ter akumulatorska bate-
rija odstranjena.

A POZOR: Grelca za vodo se ne dotikajte takoj,
ko odlijete vrelo vodo. Pocakajte, da se grelec

za vodo popolnoma ohladi. V nasprotnem primeru
lahko pride do opeklin.

A POZOR: Preden Iotite pregledovanija ali
vzdrzevanja, se prepric¢ajte, da je grelec za vodo
prazen. V nasprotnem primeru lahko pride do
nesrece.

» Sl.12

OBVESTILO: Nikoli ne uporabljajte bencina,
razredcila, alkohola ali podobnega sredstva. V
tem primeru se lahko orodje razbarva ali defor-
mira oziroma lahko nastanejo razpoke.

OBVESTILO: Ne uporabljajte pomivalnega
stroja, suSilnika za posodo ali suSilnika za lase.

OBVESTILO: Ne uporabljajte loséila, belila,
Cistila, kovinske krtacke, kemi¢ne krtacke itd.

OBVESTILO: Ne pomivaijte grelca za vodo in
stojala za napajanje. Ne modite priklju¢ka za
napajanje.

» SI1.13

VARNO in ZANESLJIVO delovanje tega izdelka bo
zagotovljeno le, ¢e boste popravila, vzdrzevanje in
nastavitve prepustili pooblaséenemu servisu za orodja
Makita ali tovarniSkemu osebju, ki vgrajuje izkljuéno
originalne nadomestne dele.
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Zunanjost naprave

Ko je naprava ohlajena, zunanjost naprave o istite s
Cisto krpo.

Ce je naprava zelo umazana, uporabite krpo, navlazeno
z milnico. Nato obriSite vodo s suho krpo.

» Sl.14

Notranjost grelca za vodo

Odstranite pokrov tako, da ga izvleCete iz grelca za
vodo, kot je prikazano na sliki.
» SL.15

Dobro splaknite z vodo in nato osusite notranjost.

Filter

Odstranite filter tako, da ga izvle€ete iz pokrova, kot je
prikazano na sliki.

Operite filter in ga osusite.

» SI.16: 1. Filter

Za namestitev filtra in pokrova upostevajte postopek
odstranjevanja v obratnem vrstnem redu.

Odstranjevanje vodnega kamna iz
notranjosti grelca za vodo

Ob uporabi se znotraj grelca za vodo nabere vodni
kamen. Vodni kamen zmanjSuje ucinkovitost segreva-
nja. Ce opazite vodni kamen, notranjost grelca za vodo
ocistite s citronsko kislino.

1. Odprite pokrov in iz pokrova odstranite filter.

2. Vgrelec za vodo do ¢rtice za maksimalno koli¢ino
vode nalijte vodo.

3. Dodajte 40 g (1,4 unc¢) komercialno dostopne
citronske kisline v vodo in premesSajte. Nato zaprite
pokrov.

4. Grelec za vodo postavite na stojalo za napajanje.
5.  Pritisnite stikalo za vklop/izklop.

6. Po dokon&anem segrevanju pustite grelec za vodo
stati Se priblizno 1 uro.

7. Izlijte vodo in notranjost grelca za vodo splaknite z
vodo.

8.  Ce okusate ali vonjate citronsko kislino, zavrite
samo vodo in jo izlijte.

Ce je umazanija trdovratna, ponovite korake od 2 do 7.
9. Osusite grelec za vodo in namestite filter v pokrov.

Shranjevanje

Da preprecite nastanek pozara ali vziga, pustite, da
se naprava popolnoma ohladi, preden jo shranite. Ne
shranjujte praznih baterij predolgo, saj lahko to skraj$a
njihovo Zivljenjsko dobo.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Preden zahtevate popravilo, sami preglejte stroj. Ce naletite na teZavo, ki ni pojasnjena v navodilih, ne poskusajte
razstavljati stroja. Namesto tega se obrnite na pooblas€eni servis Makita. Pri popravilih vedno uporabljajte nadome-
stne dele Makita.

Tezava Vzrok Ukrep
Ne deluje. Akumulatorske baterije niso pravilno Namestite akumulatorske baterije, kot je
namescene. opisano v tem priro¢niku.
Akumulatorske baterije so izpraznjene. Zamenjajte akumulatorske baterije.
Naprava kmalu po vklopu zapiska in se Senzor temperature zaznava visoko tem- Pocakajte nekaj minut, da se naprava
izklopi. peraturo, ker je bilo stikalo za vklop/izklop | ohladi.
pritisnjeno takoj po segrevanju.
Naprava se kmalu po vklopu izklopi in sti- Prikljucek senzorja temperature je S suho krpo obriSite umazanijo s senzorja
kalo za vklop/izklop utripa v oranzni barvi. | umazan. temperature.
Stojalo za napajanje je nagnjeno ali polo- Napravo postavite na stabilno, vodoravno
Zeno na nestabilno povrsino. in ravno povrsino.
Ceprav vretje $e ni zakljueno, se naprava | Priklju¢ek senzorja temperature je S suho krpo obriSite umazanijo s senzorja
izklopi in nekaj sekund piska tako, kot da je | umazan. temperature.

vretje zaklju€eno. X e L R
Grelec za vodo ni ustrezno nameséen na Z dna grelca za vodo ali stojala za napaja-

stojalo za napajanje, ker je med njiju ujet nje odstranite morebitni prah.
prah ali podobno.

Stikalo za vklop/izklop ne neha utripati v Priklju¢ek za napajanje na grelcu za vodo | Odstranite akumulator in s prikljucka za
rdedi barvi. in/ali stojalo za napajanje je umazano. napajanje s suho krpo obriSite umazanijo.
(In stikalo za vklop/izklop se izklopi ez
priblizno 10 minut.)

Zavrela voda se razliva. Voda je napolnjena nad ¢rtico za maksi- Odstranite toliko vode, da bo pod értico za
malno koli¢ino vode. maksimalno koli¢ino vode.
Grelec za vodo je napolnjen z ne¢im Ne segrevaijte ni¢esar drugega kot vodo.

drugim kot z vodo.

Vrela voda ima vonj. Klor v vodi iz pipe lahko ima vonj.

Vonj po smoli takoj po odpakiranju bo s€asoma izginil.

Na stojalu za napajanje so kapljice vode. Kondenzacija rose na napravi se lahko pojavi zaradi hlapov zavrete vode.

Zavreta voda pusca, ko je grelec za vodo Na dulcu je odprtina. Tudi ¢e je gumb za odpiranje pokrova v zaklenjenem polozZaju,
nagnjen. voda pusca, Ce je grelec za vodo nagnjen.

DATNA OPREMA

A\POZOR: Ta dodatna oprema ali prikljuéki so
predvideni za uporabo z napravo Makita, opisano
v teh navodilih za uporabo. Pri uporabi druge
opreme ali priklju¢kov obstaja nevarnost telesnih
poskodb. Dodatno opremo ali priklju¢ke uporabljajte
samo za navedeni namen.

Za ve¢ informacij o dodatni opremi se obrnite na naj-

blizji pooblas€eni servis za orodja Makita.

. Originalni akumulator Makita in polnilnik, ki ga je
odobrilo podjetje Makita

OPOMBA: Nekateri predmeti na seznamu so lahko
priloZeni orodju kot standardna dodatna oprema.
Lahko se razlikujejo od drzave do drzave.
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SHQIP (Udhézimet origjinale)

PARALAJMERIM

. Pér pérdoruesit né Evropé:
Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé té moshés 8 vjecare e lart nése jané nén mbikéqyrje apo kané
marré udhézime né lidhje me pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziqet e mundshme.
Pastrimi dhe mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet té béhen nga fémijét, pérvec nése jané mé té
médhenj se 8 vje¢ dhe nén mbikéqyrje. Mbajeni pajisjen dhe kordonin e saj larg fémijéve té moshés nén
8 vjeg.
Pajisjet mund té pérdoren nga persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose qé
u mungon pérvoja dhe njohuria, nése jané nén mbikéqyrje apo kané marré udhézime né lidhje me
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe kuptimin e rrezigeve té mundshme.
Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen.

. Pér pérdoruesit né zona ndryshe nga Evropa:
Kjo pajisje nuk éshté prodhuar pér t'u pérdorur nga persona (duke pérfshiré fémijét) me aftési té
kufizuara fizike, ndijore ose mendore, ose té ciléve u mungon pérvoja dhe njohuria, nése nuk jané nén
mbikéqyrje ose udhézuar pér pérdorimin e késaj pajisjeje nga njé person pérgjegjés pér siguriné e tyre.
Fémijét duhet té mbikéqyren pér t’'u siguruar se nuk luajné me pajisjen.

. Shihni kapitullin “MIREMBAJTJA” pér detajet e duhura té masave té kujdesit gjaté mirémbajtjes nga
pérdoruesi.

. Shihni kapitullin “SPECIFIKIMET” pér referencén e llojit té baterisé.

. Shihni seksionin “Instalimi ose hegja e kutisé sé baterisé” pér ményrén e heqgjes apo té instalimit té
baterisé.

. Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni nga vegla dhe hidheni né njé vend té sigurt. Zbatoni rregulloret
lokale rreth hedhjes sé baterisé.

. Nése vegla nuk pérdoret pér njé periudhé té gjaté kohe, bateria duhet té higet nga vegla.
. Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e baterisé.
. Kjo pajisje synohet pér pérdorime shtépiake dhe té ngjashme, si:
— zonat e kuzhinés sé stafit né dyqane, zyra dhe mjedise té tjera pune;
— shtépité e fermave;
— nga klientét né hotele, motele dhe mjedise té tjera té banimit;
— mjedise me fjetje dhe méngjes.
. Pér t’'u mbrojtur kundér zjarrit, elektroshokut, mos e zhytni pajisjen dhe bateriné né ujé ose né ndonjé
léng tjetér.
. Mos e tejmbushni me ujé aparatin. Uji i zier mund té derdhet dhe té shkaktojé djegie.
. PARALAJMERIM: Mos e higni kapakun ndérsa uji éshté duke vluar.
. Eshté njé aparat me bateri, bateria karikohet jashté pajisjes.
. Baterité e karikueshme duhet té higen nga pajisja para se té karikohen.
. Baterité duhet té futen me polaritetin e duhur.
. Baterité e konsumuara duhet té higen nga pajisja dhe té hidhen né ményré té sigurt.
. Shmangni derdhjen e ndonjé Iéngu né kontaktet e ushqgimit elektrik apo té baterive.
. Ky aparat éshté ibrik uji pér vlimin e ujit dhe ka gjasa Iéndimi nga keqpérdorimi.
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SPECIFIKIMET

Modeli: KT001G
Tensioni nominal D.C. 36 V- 40V maks.
Kapaciteti 08L
Pérmasat (GJ x T x L) 235x 322 x 307 mm

(pa kutiné e baterisé)
Pesha neto *1 2,8-59kg
(Vlera e kombinuar e ibrikut dhe mbajtésja e ushgimit elektrik) (me kutité e baterive)
Pesha neto 1,0 kg
(Vetém ibriku)
Pesha neto 1,1kg
(Vetém mbaijtésja e ushqimit elektrik) (pa kutiné e baterisé)
Koha e parashikuar e vlimit *2 afro 8 min.

(kur vlohet 0,8 L ujé 23 °C né temperaturé ambienti éshté 23 °C)

*1 Pesha mé e lehté dhe mé e réndé e kombinuar e ibrikut, baza e furnizimit me energji dhe kutité e baterive

tregohen né tabelé.

*2 Vlerat mund té ndryshojné né varési té llojit té bateris€, statusit té& karikimit dhe kushteve té pérdorimit.

. Pér shkak té programit toné té vazhdueshém té kérkim-zhvillimit, specifikimet qé jepen kétu mund té
ndryshojné pa dhéné njoftim.

. Specifikimet mund té ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.

Sasia e ujit gé mund té zihet

Kutia e baterisé (karikim i ploté) Sasia e ujit gé mund té zihet*
BL4020 x 2 1,1L
BL4025 x 2 1,2L
BL4040 x 2 22L
BL4050F x 2 30L
BL4080F x 2 49L
PDC1200 11,4L

* Kur vlohet 23 °C ujé né temperaturé ambienti éshté 23 °C

SHENIM: Sasité jané me péraférsi dhe mund té ndryshojné né varési té llojit t& baterisé, statusit té karikimit dhe
kushteve té pérdorimit.

SHENIM: Sasia e ujit g& mund t& viohet me njé bateri &shté rreth gjysmé e sasisé kur pérdoren dy bateri.

Kutia e aplikueshme e baterisé dhe karikuesi

Kutia e baterisé BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Karikuesi DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Disa prej kutive té baterive dhe karikuesve té renditura mé lart mund té& mos jené té disponueshme né varési té
zonés ku ju banoni.

A PARALAJIMERIM: Pérdorni vetém kutité e baterisé dhe karikuesit e listuar mé lart. Pérdorimi i
karikuesve dhe kutive té tjera té baterisé mund té shkaktojé Iéndim dhe/ose zjarr.

Rekomandohet burim energjie i lidhur me kordon

| Paketé slektrike portative | PDC1200

. Paketat e baterisé té lidhura me kordon té listuara mé lart mund t& mos jené té disponueshme né varési té
zonés ku banoni.

. Pérpara se té pérdorni paketén e baterisé té lidhur me kordon, lexoni udhézimet dhe shénimet e kujdesit né to.
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Pjesét né vazhdim tregojné simbolet gé mund té
pérdoren pér pajisjen. Sigurohuni gé merrni vesh
kuptimin e tyre pérpara pérdorimit.

PARALAJMERIME

SIGURIE

Sm

Lexoni manualin e pérdorimit.

Paralajmérim: Sipérfage e nxehté. Rrezik
djegiesh. Mos e prekni derisa té ftohet.

P>

Njé shembull i baterisé pér kété produkt.

=

Ni-MH

Li-ion

Vetém pér shtetet e BE-sé

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né pajisje, mbetjet e pajisjeve
elektronike dhe elektrike, akumulatorét dhe
baterité, mund té kené ndikim negativ né
mjedis dhe né shéndetin e njerézve.

Mos i hidhni pajisjet elektrike dhe
elektronike ose baterité me mbetjet
shtépiake!

Né pérputhje me Direktivén Evropiane

pér mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatorét dhe baterité,
dhe mbetjet e akumulatoréve dhe

baterive, si dhe pérfshirjen e saj né ligjin
kombétar, mbetjet e pajisjeve elektrike dhe
elektronike, akumulatoréve dhe baterive,
duhet t& mbahen ve¢gmas dhe té dorézohen
né njé piké grumbullimi t&€ vecanté pér
mbetjet komunale, duke vepruar né
pérputhje me rregulloret e mbrojtjes sé
mjedisit.

Kjo tregohet nga simboli i koshit té
plehrave me kryq, t& vendosur mbi pajisje.

13

Vetém pér vendet e BE-sé

Hedhja e duhur e kétij produkti

Ky shénim tregon se ky produkt nuk

duhet té hidhet me mbeturinat e tjera
shtépiake né asnjé vend té BE-sé. Pér

té parandaluar démet e mundshme ndaj
mjedisit ose shéndetit té njeriut nga hedhja
e pakontrolluar e mbetjeve, riciklojeni me
pérgjegjési pér té nxitur ripérdorimin e
burimeve materiale. Pér té kthyer pajisjen
tuaj té pérdorur, ju lutemi pérdorni sistemet
e kthimit dhe grumbullimit ose kontaktoni
me shitésin ku éshté bleré produkti. Ata
mund ta marrin kété produkt pér riciklim té
sigurt pér mjedisin.

Pér shkak té pranisé sé komponentéve té
rrezikshém né paijisje, pajisjet e pérdorura
elektronike dhe elektrike mund té kené
ndikim negativ né mjedis dhe né shéndetin
e njerézve.

Pérdorimi i synuar

Pajisja synohet pér vlimin e ujit.

Paralajmérimet e sigurisé té ibrikut

me bateri

MAPARALAJMERIM: E RENDESISHME
LEXONI ME KUJDES té gjitha paralajmérimet
dhe udhézimet PARA PERDORIMIT. Moszbatimi i
paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé
né goditje elektrike, zjarr dhe/ose l1éndim serioz.

Mos pérdorni aksesoré gé nuk rekomandohen
nga prodhuesi. Pérndryshe mund té ndodhin té
papritura.

2. Mos prekni sipérfaget e nxehta. Sipérfaget

mund té nxehen gjaté pérdorimit.

3.  Mos e pérdorni pajisjen prané atmosferave
shpérthyese. Pérndryshe mund t€ ndodhin djegie

ose zjarr.

4.  Mos e pérdorni pajisjen prané burimeve té

nxehtésisé (soba etj.).

5. Mos e pérdorni pajisjen né vende té lagéshta

ose té lagura dhe mos e ekspozoni ndaj shiut.
Pérndryshe né pajisje mund té futet ujé dhe té
ndodhin goditje elektrike.

6. Vendoseni pajisjen né sipérfagen e

géndrueshme té sheshté.

7. Mos e mbuloni grykén gjaté vlimit. Avulli

nuk mund té clirohet dhe mund té shkaktojé
kegfunksionim ose léndim.

8.  Léreni té ftohet para pastrimit té pajisjes.

Pérndryshe mund té ndodhin djegie.

9.  Béni kujdes té mos e shtrini pajisjen e

mbushur me ujé. Siguresa e derdhjes nuk e
izolon plotésisht ujin. Uji mund té derdhet edhe
nése aktivizohet siguresa e derdhjes.

10. Vendoseni pajisjen né ményré qé muret ose

mobiliet t&€ mos ekspozohen ndaj avullit. Mund
té rezultojé ¢ngjyrosje, deformim ose krisje.
Vloni vetém ujé. Mos vloni té tjera pérveg ujit,
si p.sh. qumésht, ¢aj apo supé etj. Pérndryshe
pérmbaijtja mund té kércejé jashté dhe té
shkaktojé Iéndime, ose pajisja mund té ndotet dhe
té pésojé avari.

12.  Mos vendosni asgjé tjetér pérveg ujit né

ibrik, si p.sh. shishe apo goté etj. Pérndryshe
pérmbajtja mund té kércejé jashté dhe té

shkaktojé Iéndime, ose pajisja mund té ndotet dhe

té pésojé avari.

13. Mos e hapni kapakun menjéheré pas vlimit.

Pérndryshe, uji gé vlon mund té derdhet dhe té
shkaktojé djegie.

APARALAJMERIM: MOS lejoni qé njohja
ose familjarizimi me produktin (té fituara

nga pérdorimi i shpeshté) té zévendésojné
zbatimin me pérpikeéri té rregullave té sigurisé
pér produktin né fjalé. KEQPERDORIMI ose
mosndjekja e rregullave té sigurisé té dhéna
né kété manual pérdorimi mund té shkaktojné
démtime té rénda personale.
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Paralajmérimet e sigurisé pér pajisje

me bateri

Pérdorimi dhe kujdesi pér pajisjen
me bateri

1. Parandaloni ndezjen e pagéllimshme.
Sigurohuni qé gelési té jeté né pozicionin e
fikjes pérpara se ta lidhni pajisjen me paketén
e baterisé, ta ngrini ose ta mbani até. Mbajtja
e pajisjes me gishtin mbi gelés ose furnizimi me
energji elektrike i pajisjeve qé e kané celésin té
ndezur béhet shkak pér aksidente.

2.  Shképutni paketén e baterisé nga pajisja
pérpara se té béni rregullime, té ndryshoni
aksesorét ose té€ magazinoni pajisjen. Masa
té tilla parandaluese té sigurisé ulin rrezikun e
ndezjes sé pajisjes aksidentalisht.

3. Ngarkojeni vetém me ngarkuesin e specifikuar
nga prodhuesi. Ngarkuesi gé éshté i
pérshtatshém pér njé lloj pakete baterie mund té
shkaktojé rrezik zjarri kur pérdoret me njé paketé
tjetér baterie.

4.  Pérdorini pajisjet vetém me paketat e baterisé
té prodhuara posacérisht pér kété qéllim.
Pérdorimi i paketave té tjera té€ baterisé mund té
paraqesé rrezik Iéndimi dhe zjarri.

5. Kur paketa e baterisé nuk pérdoret, mbajeni
larg nga objektet e tjera metalike, si kapéset
e letrave, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose objektet e tjera metalike té vogla qé¢ mund
té béjné lidhje nga njéri terminal tek tjetri.
Krijimi i lidhjes sé shkurtér ndérmjet terminaleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zjarr.

6. Né kushte sforcimi mund té dalé Iéng
nga bateria; shmangni kontaktin. Nése
aksidentalisht ndodh kontakt, shpélani me ujé.
Nése léngu bie né kontakt me syté, kérkoni
edhe ndihmén e mjekut. Léngu i dalé nga bateria
mund té shkaktojé acarim ose djegie.

7. Mos e pérdorni njé kuti baterie apo pajisje qé
éshté e démtuar ose e modifikuar. Baterité e
démtuara ose té modifikuara mund té shfagin
sjellje té paparashikueshme qé rezultojné né zjarr,
shpérthime apo rrezik plagosjeje.

8. Mos e ekspozoni kutiné e baterisé ose pajisjen
né zjarr ose ndaj temperaturave ekstreme.
Ekspozimi ndaj zjarrit ose temperaturave mbi 130
°C mund té shkaktojé shpérthim.

9. Ndigni té gjitha udhézimet e karikimit dhe
mos e karikoni kutiné e baterisé ose pajisjen
jashté kufijve té temperaturés té specifikuar te
udhézimet. Karikimi i pasakté ose né temperatura
jashté kufijve té specifikuar mund té démtojé
bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

10. Shérbimi duhet té€ béhet nga njé person i
kualifikuar pér riparime, duke pérdorur vetém
pjesé identike zévendésimi. Kjo do ta mbajé té
sigurt produktin.

11.  Mos e modifikoni apo mos u pérpiqgni té
riparoni pajisjen ose paketén e baterisé
pérvegse si¢ tregohet né udhézimet e
pérdorimit dhe té kujdesit.

Udhézime té réndésishme rreth
sigurisé pér kutiné e baterisé

1.

Pérpara se ta pérdorni kutiné e baterisé, lexoni
té gjitha udhézimet dhe shénimet e masave
parandaluese te (1) ngarkuesi i baterisé, (2)
bateria dhe (3) produkti qé pérdor bateriné.
Mos e gmontoni ose démtoni kutiné e baterisé.
Kjo mund té shkaktojé zjarr, nxehtési té larté ose
shpérthim.

Nése koha e pérdorimit éshté shkurtuar jashté

mase, ndalojeni punén menjéheré. Kjo mund

té rezultojé né rrezik mbinxehjeje, djegie té
mundshme, madje edhe shpérthim.

Nése ju futen elektrolite né sy, shpélajini

syté me ujé té pastér dhe kérkoni ndihmé

mjekésore menjéheré. Kjo gjé mund té

rezultojé né humbje té shikimit.

Mos béni lidhje té shkurtér me kutiné e baterisé:

(1) Mos i prekni terminalet me materiale
pércjellése.

(2) Shmangni ruajtjen e kutisé sé baterisé
né njé kuti me objekte té tjera metalike, si
gozhdé, monedha etj.

(3) Mos e ekspozoni kutiné e baterisé né ujé
ose shi.

Qarku i shkurtér i baterisé mund té shkaktojé

garkullim té madh té rrymés elektrike,

mbinxehje, djegie t¢ mundshme dhe madje
prishje.

Mos e ruani dhe mos e pérdorni pajisjen dhe

kutiné e baterisé né vende ku temperatura

mund té arrijé ose tejkalojé 50 °C (122 °F).

Mos e digjni kutiné e baterisé, edhe nése

éshté shumé e démtuar ose éshté konsumuar

plotésisht. Kutia e baterisé mund té shpérthejé
né zjarr.

Mos e shponi, pritni, shtypni, hidhni apo

rrézoni kutiné e baterisé apo ta goditni kutiné

e baterisé me njé objekt té forté. Njé sjellje e

tillé mund té shkaktojé zjarr, nxehtési té larté ose

shpérthim.

Mos pérdorni bateri té démtuar.

Baterité e pérfshira té litiumit, u nénshtrohen

kérkesave té legjislacionit pér mallrat e

rrezikshme.

Pér transport tregtar p.sh. nga palé té treta,

agjenté té ndérmjetém, duhet té ndigen kérkesa

specifike mbi paketimin dhe etiketimin.

Pér pérgatitjen e artikullit pér transport, éshté i

nevojshém konsultimi i njé eksperti pér materiale

té rrezikshme. Ju lutemi, ndigni gjithashtu
rregulloret me gjasé mé té detajuara vendore.

Mbuloni me ngjitése ose maskoni kontaktet e

zhveshura dhe paketojeni bateriné né ményreé té

tillé gé té& mos lévizé né paketim.

Kur hidhni kutiné e baterisé, higeni até nga

pajisja dhe hidheni né njé vend té sigurt.

Zbatoni rregulloret lokale rreth hedhjes sé

baterisé.

Pérdorini baterité vetém me produktet e

specifikuara nga Makita. Instalimi i baterive né

produkte té papajtueshme mund té rezultojé né
zjarr, nxehtési té larté, shpérthim ose rrjedhje té
elektroliteve.
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13. Nése pajisja nuk pérdoret pér njé periudhé té
gjaté kohe, bateria duhet té higet nga pajisja.

14. Gijaté dhe pas pérdorimit, kutia e baterisé
mund té nxehet, gjé gé mund té shkaktojé
djegie ose djegie né temperaturé té ulét.
Tregoni kujdes gjaté manovrimit té kutive té
nxehta té baterive.

15. Mos prekni terminalin e pajisjes menjéheré pas
pérdorimit pasi mund té nxehet aq shumé sa té
shkaktojé djegie.

16. Mos lejoni gé grumbullimin e ashklave,
pluhurave ose papastértive né terminalet,
vrimat ose kanalet e kutisé sé baterisé. Kjo
mund té shkaktojé rendiment té ulét ose démtim té
pajisjes ose té kutisé sé baterisé.

17. Pérveg kur pajisja e mbéshtet pérdorimin prané
linjave elektrike me voltazh té larté, mos e pérdorni
kutiné e baterisé prané linjave elektrike me voltazh
té larté. Kjo mund té shkaktojé njé defekt ose démtim
té pajisjes ose té kutisé sé baterisé.

18. Mbajeni bateriné larg fémijéve.

RUAJINI KETO UDHEZIME.

A KUJIDES: Pérdorni vetém bateri origjinale
Makita. Pérdorimi i baterive jo-origjinale Makita

ose baterive gé mund té jené modifikuar, mund

té rezultojé né marrjen flaké té baterisé, Iéndime
personale apo démtime. Kjo do té anulojé gjithashtu
edhe garanciné e Makita pér pajisjen e Makita dhe

karikuesin.

Keéshilla pér té ruajtur jetégjatésine

maksimale té baterisé

1. Ngarkojeni kutiné e baterisé pérpara se té
shkarkohet plotésisht. Gjithmoné ndaloni
punén me pajisjen dhe karikoni kutiné e
baterisé kur véreni ulje té fuqisé sé pajisjes.

2. Asnjéheré mos e ringarkoni bateriné e
ngarkuar plotésisht. Mbingarkimi shkurton
jetégjatésiné e shérbimit té baterisé.

3. Ngarkojeni bateriné né temperaturén e dhomés
né 10 °C - 40 °C. Léreni kutiné e nxehté té
baterisé té ftohet pérpara se ta ngarkoni até.

4.  Kur nuk e pérdorni kutiné e baterisé, higeni
nga pajisja ose karikuesi.

5. Ngarkojeni bateriné nése nuk e pérdorni pér
njé kohé té gjaté (mbi gjashté muaj).

PERSHKRIMI | PJESEVE

Ibriku
» Fig.1
1 Gryka 2 | Kapaku
3 | Butoni i siguresés sé 4 | Butoniihapjes sé
derdhjes kapakut
5 | Doreza 6 | Linja maksimale
7 | Niveluesi i ujit 8 | Bashkuesi i ushqimit
elektrik (ana e poshtme)
9 | Sensori i temperaturés - |-
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Mbajtésja e ushqgimit elektrik
» Fig.2

10 | Doreza e transportimit 11 | Kontakti i ushqimit

elektrik

12 | Celési i energjisé 13 | Kutia e baterisé

Element i diktimit t&
tokézimit

14 | Sensori i temperaturés 15

PERSHKRIMI | PUNES

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé pajisja
té jeté e fikur dhe kutia e baterisé té jeté hequr
pérpara se ta rregulloni apo t’i kontrolloni
funksionet e pajisjes.

Instalimi ose hegja e kutisé sé

baterisé

A KUJDES: Fikeni gjithmoné pajisjen pérpara
se té instaloni ose higni kutiné e baterisé.

AKUJDES: Mbajeni fort pajisjen dhe kutiné e
baterisé kur montoni ose hiqni kutiné e baterisé.
Mosmbaijtja fort e pajisjes dhe e kutisé sé baterisé
mund té béjé qé tju rréshqasin nga duart dhe té
shkaktojé démtim té pajisjes dhe té kutisé sé baterisé,
si dhe Iéndim té personit.

Pér té hequr kutiné e baterisé, rréshgqiteni até nga
pajisja ndérsa rréshqitni butonin né pjesén e pérparme
té kutisé sé baterisé.

Pér té vendosur kutiné e baterisé, bashkérenditni
gjuhézén e kutisé sé baterisé me kanalin e folesé dhe
rréshgqiteni pér ta futur. Futeni deri né fund, derisa

té kércasé dhe té bllokohet né vend. Nése shikoni
treguesin e kuq né anén e sipérme té butonit, ajo nuk
éshté e bllokuar plotésisht.

» Fig.3: 1. Treguesiikuq 2. Butoni 3. Kutia e baterisé

A KUJIDES: Vendoseni gjithnjé plotésisht kutiné
e baterisé derisa treguesi i kuq té mos duket. Né
té kundért, ajo mund té bjeré aksidentalisht nga vegla
duke ju Iénduar juve ose personin prané jush.

A KUJIDES: Mos e vendosni me forcé kutiné e
baterisé. Nése kutia nuk hyn lehté, nuk po e futni si¢
duhet.

SHENIM: Mund té instalohen deri né dy kuti baterish,
megjithése pajisja pérdor vetém njé kuti baterie pér té
funksionuar.
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Treguesi i kapacitetit té mbetur té

baterive

Shtypni butonin e kontrollit né kutiné e baterisé pér
té treguar kapacitetin e mbetur té baterisé. Llambat
treguese ndizen pér pak sekonda.

» Fig.4: 1. Llambat treguese 2. Butoni i kontrollit

Llambat treguese Kapaciteti i

I |:| n mbetur

Ndezur Fikur Duke pulsuar

75% deri

i1l o

50% deri 75%

11l

25% deri 50%

L} i

0% deri 25%

_jap

ﬂ I:I I:I |:| Ngarkojeni
bateriné.

I I |:| D Llambushka
mund té keté

tl kegfunksionuar.

SHENIM: Né varési té kushteve té pérdorimit dhe
té temperaturés sé ambientit, treguesi mund té
ndryshojé paksa nga kapaciteti aktual.

SHENIM: Llamba e paré e treguesit (né fund majtas)
do té pulsojé kur sistemi i mbrojtjes sé baterisé éshté
né puné.

Sistemi i mbrojtjes sé pajisjes/

baterisé

Pajisja dhe bateria jané té pajisura me njé sistem
mbrojtjeje. Ky sistem ndérpret automatikisht energjiné
né motor pér té zgjatur jetégjatésiné e pajisjes dhe
baterisé. Pajisja do té ndalojé automatikisht gjaté punés
nése pajisja ose bateria jané vendosur sipas njé prej
kushteve t&é méposhtme.

. Mbrojtja nga mbingarkesa: Kur pajisja ose bateria
vihet né puné né njé ményré qé e bén até té
térheqé njé rrymé mé té larté nga normalja, pajisja
fiket automatikisht pa dhéné asnjé shenjé. Né kété
situaté, fikeni pajisjen dhe ndaloni pérdorimin gé
shkaktoi mbingarkesén e pajisjes. Pastaj ndizeni
pajisjen pér ta rinisur.

. Mbrojtja ndaj mbinxehjes: Kur pajisja ose bateria
éshté e mbinxehur, pajisja ndalon automatikisht.
Léreni pajisjen té ftohet pérpara se ta ndizni
sérish.

. Mbrojtja nga mbishkarkimi: Kur kapaciteti i
baterisé ulet, pajisja ndalon automatikisht. Nése
pajisja nuk funksionon edhe kur pérdoren gelésat,

Mbrojtjet nga shkage té tjera

Sistemi i mbrojtjes &shté menduar edhe pér shkaqge té

tiera gé mund ta démtojné pajisjen dhe i lejon pajisjes

té ndalojé automatikisht. Ndérmerrni té gjitha hapat e

méposhtém pér té zgjidhur rastet, kur pajisja ka arritur

né ndalim té pérkohshém apo ndérprerje té punés.

1. Fikeni pajisjen dhe pastaj rindizeni pér té rifilluar.

2. Karikoni baterité ose ndérrojini me bateri té
karikuara.

3.  Léreni pajisjen dhe baterité té ftohen.

Nése nuk vini re ndonjé pérmirésim me rivendosjen e
sistemit t& mbrojtjes, kontaktoni gendrén vendore té
shérbimit t& Makita.

Pérdorimi i pajisjes me burimin

elektrik té lidhur me kordon

Pérpara se té pérdorni burimin e energjisé té lidhur me
kordon, lexoni udhézimet dhe shénimet e kujdesit né té.

APARALAIMERIM: Kur e pérdorni pajisjen me
burimin elektrik me tel, vendoseni burimin elektrik
me tel né sipérfaqge té géndrueshme. Ky aparat
pérdoret né pozicionin té palévizshém. Pérdorimi i
burimit elektrik me tel gé e mbani né shpiné mund té
shkaktojé aksident me rrézim.

PERDORIMI

Pérgatitja

Kur e pérdorni pajisjen pér heré té paré, ose pas

njé periudhe té gjaté magazinimi, kryeni hapat e
méposhtém.

1. Higni té gjitha materialet e paketimit nga pajisja.
2.  Pastroni brendésiné e ibrikut dhe filtrit. Mund té
keté papastérti, si p.sh. pluhura mbi to.

Shihni kapitullin “MIREMBAJTJA” pér ményrén e
pastrimit.

Vlimi i ujit

A KUJIDES: Vioni vetém ujé. Mos vloni gjé tjetér
pérveg ujit.

A KUJIDES: Mos e vii pajisjen né njé vend té
paqgéndrueshém, vend ku kalojné shpesh njeréz
apo vend ku mund ta arrijné fémijét. Pérndryshe
pajisja mund té bjeré aksidentalisht dhe té shkaktojé
1éndime.

AKUJDES: Kur e mbylini kapakun, shtyjeni
kapakun né ményré té sigurt dhe vendosni
butonin e siguresés sé derdhjes né pozicionin e
mbyllur. Ndryshe mund té ndodhin Iéndime né rast
aksidentesh me rrézim.

higni kutiné e baterisé nga pajisja dhe karikojeni
até.
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1. Hapni kapakun duke shtyré té dy butonat e hapjes sé kapakut.

2.  Hidhni sasiné e déshiruar té ujit té pijshém té
vakét né ibrik. Pastaj mbylini kapakun.

AKUJDES: Sigurohuni qé butoni i siguresés sé
derdhjes té jeté né pozicion té mbyllur. Pérndryshe uji i
zier mund té derdhet pa dashje dhe té shkaktojé djegie.

AKUJDES: Mos e mbushni ujin duke tejkaluar
vijén maksimale. Pérndryshe uji i zier mund té
kércejé jashté dhe té shkaktojé djegie.

SHENIM: Parandaloni djegien nga mungesa
e ujit, mos e ndizni pajisjen pa ujé brenda.

Pérndryshe mund té pésojé ¢ngjyrosje apo avari.

> Fig.5

3. Vendosni ibrikun mbi mbajtésen e ushqimit elektrik.
» Fig.6

4.  Shtypni gelésin e ndezjes.

Celési i ndezjes ndizet né portokalli me njé tingull bip,
pastaj fillon vlimi.
» Fig.7: 1. Celésiienergjisé

MAKUJDES: sigurohuni qé kapaku &sht i
mbyllur. Pérndryshe mund té dalé njé véllim i madh
avulli dhe té shkaktohen djegie.

AKUJDES: Sigurohuni gé butoni i siguresés sé
derdhjes té jeté né pozicion té mbyllur. Pérndryshe mund
té dalé njé véllim i madh avulli dhe té shkaktohen djegie.

AKUJDES: Mos e prekni avullin. Ka rrezik
djegieje.

> Fig.8

AKUJDES: Mos prekni rreth shenjés A\ dhe
pjesés metalike té treguar né figuré gjaté vlimit
apo pér njéfaré kohe pas vlimit. Ka rrezik djegieje.

» Fig.9: 1. Pjesa metalike mund té jeté tepér e nxehté

VINI RE: Nése shtypni celésin e ndezjes menjéheré
pas vlimit, pajisja mund t€ mos punojé pér shkak té
mbrojtjes ndaj temperaturés sé larté. Né kété rast,
|€reni pajisjen té ftohet, pastaj shtypeni sérish celésin
elektrik.

Kur té pérfundojé vlimi, pajisja fiket automatikisht me
disa sekonda té tingullit bip.

VINI RE: Kur ta higni ibrikun ose mbajtésen e
ushqimit elektrik gjaté vlimit, pajisja ndalon vlimin dhe
celési i ndezjes pulson né portokalli.

— Nése e ktheni ibrikun ose mbajtésen e ushqgimit
elektrik kur pulson celési i ndezjes, pajisja e rinis
automatikisht vlimin.

— Pak sekonda pasi té higni ibrikun ose mbajtésen
e ushqimit elektrik, pajisja fiket.

VINI RE: Kur kapaciteti i baterisé béhet i ulét gjaté
vlimit, pajisja fiket dhe celési i energjisé€ pulson né té
kuge pér disa sekonda me tre tinguj bip.

VINI RE: Nése e ndizni pajisjen kur kapaciteti

i baterive éshté i ulét, pajisja fiket brenda pak

sekondash duke I&shuar njé tingull.

5. Ngrijeni ibrikun gjaté mbaijtjes sé dorezés sé
mbajtéses sé ushqgimit elektrik.
» Fig.10

6.  Derdhni ujin.

A KUJIDES: Béni kujdes té mos digjeni gjaté
derdhjes sé ujit té viuar.

Pér té parandaluar derdhjen aksidentale té ujit, ofrohet
butoni i siguresés sé derdhjes. Shtypeni butonin e
siguresés sé derdhjes pér té derdhur ujin.

» Fig.11

Transporti

APARALAJIMERIM: Mos e mbani ibrikun me
mbajtésen e ushqimit elektrik gjaté ngrohjes sé
ujit apo me ujé té vluar né ibrik. Pérndryshe mund
té ndodhin Iéndime nése bie.

Kur e mbani pajisjen, mbajeni nga doreza pérkatése.

MIREMBAJTJA

APARALAJIMERIM: Té gjitha pjesét duhet
té zévendésohen te njé gendér e autorizuar
shérbimi.

AKUJDES: Sigurohuni gjithmoné gé pajisja

té jeté fikur, e shképutur, dhe qé kutia e baterisé
té jeté hequr pérpara se té kryeni inspektim apo
mirémbaijtje.

A KUJDES: Mos e prekni ibrikun menjéheré pasi
keni nxjerré ujin e nxehté. Prisni derisa ibriku té
ftohet komplet. Pérndryshe mund té ndodhin djegie.

AKUJDES: Sigurohuni qé ibriku té jeté bosh
para se té pérpigeni ta inspektoni apo mirémbani.
Pérndryshe mund té ndodhin aksidente.

> Fig.12

VINI RE: Mos pérdorni kurré benzing, benziné
pastrimi, hollues, alkool dhe té ngjashme. Mund
té shkaktoni ¢cngjyrosje, deformime ose krisje.

VINI RE: Mos pérdorni pjatalarése, pjatatharése
apo flokétharése.

VINI RE: Mos pérdorni pluhur shkélqimi,
zbardhues, pastrues, furcé metalike, furgé
pastrues kimiké etj.

VINI RE: Mos e lani ibrikun dhe mbajtésen
e ushqimit elektrik. Mos e lagni kontaktin e
ushqimit elektrik.

> Fig.13

Pér té ruajtur SIGURINE dhe QENDRUESHMERINE,
riparimet dhe ¢do mirémbaijtje apo rregullim tjetér duhen
kryer nga gendrat e autorizuara té shérbimit ose té
shérbimit té fabrikés té Makita-s, duke pérdorur gjithnjé
pjesé kémbimi té Makita-s.
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Pjesa e jashtme e pajisjes

Pasi pajisja té ftohet, pastrojani pjesén e jashtme me
lecka té pastra.

Nése pajisja éshté shumé e ndotur, pérdorni njé lecké
té lagur né ujé me sapun. Pastaj fshijeni ujin me lecké
té thaté.

» Fig.14

Pjesa e brendshme e ibrikut

Higni kapakun duke e nxjerré jashté ibrikut, si¢ tregohet
né figuré.
» Fig.15

Shpélajeni miré me ujé, pastaj thajeni nga brenda.

Filtri

Higeni filtrin duke e térhequr nga kapaku sic tregohet
né figuré.

Lani filtrin, pastaj thajeni.

» Fig.16: 1. Filtri

Pér té instaluar filtrin dhe kapakun, ndigni té€ anasjelltén
e procedurés sé hegjes.

Hegja e gmérsit nga brenda ibrikut

Nga pérdorimi i pajisjes ¢mérsi i ujit grumbullohet
brenda ibrikut. Cmérsi i ujit e bén joefikas vlimin. Nése
¢meérsi i ujit béhet i dukshém, pastrojeni brendésiné e
ibrikut me acid citrik.

1. Hapni kapakun dhe higni filtrin nga kapaku.
2. Hidhni ujé deri né vijén maksimale né ibrik.

3.  Shtoni né ujé 40 g (1,4 oz) acid citrik gé shitet né
treg né ujé dhe trazojeni. Pastaj mbylini kapakun.

4. Véreni ibrikun né mbajtésen e ushqimit elektrik.
5.  Shtypni celésin e ndezjes.

6.  Léreniibrikun pér rreth 1 oré pas pérfundimit té
vlimit.

7.  Kullojeni ujin dhe shpélajeni brendésiné e ibrikut
me ujé.

8.  Nése ndjeni shijen apo erén e acidit citrik, vlojeni
vetém me ujé dhe zbrazeni.

Nése papastértia éshté e véshtiré pér t'u hequr,
pérséritni hapat 2 deriné 7.

9.  Thajeni ibrikun dhe vendosini filtrin né kapak.

Pér té parandaluar zjarrin ose djegien, I€reni pajisjen
té ftohet plotésisht pérpara se ta magazinoni. Mos e
magazinoni bateriné e shkarkuar pér periudha té gjata,
sepse kjo mund té shkurtojé jetégjatésiné e shérbimit.
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REQJA E DEFEKTEVE

Pérpara se té kérkoni riparime, béni fillimisht njé kontroll nga ana juaj. Nése zbuloni ndonjé problem qé nuk
shpjegohet né manual, mos u mundoni t&€ gmontoni makineriné. Pérkundrazi, drejtojuni gendrave té autorizuara té
shérbimit Makita, duke pérdorur gjithmoné pjesé kémbimi Makita pér riparimet.

Simptoma Shkaku i mundshém Zgjidhja

Nuk punon. Kutité e baterisé nuk jané instaluar miré. Instaloni kutité e baterisé si¢ pérshkruhet
né kété manual.

Kutité e baterisé jané shkarkuar. Karikoni kutité e baterisé.

Pajisja fiket me tingullin bip menjéheré pas | Sensori i temperaturés zbulon temperaturé | Léreni pajisjen fikur pér disa minuta pér
ndezjes. té larté, sepse celési i ndezjes éshté ta ftohur.
shtypur menjéheré pas vlimit.

Pajisja fiket me gelésin e ndezjes qé Kontakti i sensorit té temperaturés éshté Fshini papastértité né sensorin e
pulson né portokalli menjéheré pasi e i papastér. temperaturés duke pérdorur lecké té thaté.
ndizni. Mbaijtésja e ushqimit elektrik éshté e Vendoseni pajisjen né sipérfage té
anuar apo e vendosur né sipérfage té qgéndrueshme, té niveluar dhe té sheshté.
pagéndrueshme.
Edhe pse puna e vlimit nuk ka mbaruar, Kontakti i sensorit té temperaturés éshté Fshini papastértité né sensorin e
pajisja fiket brenda pak sekondash duke i papastér. temperaturés duke pérdorur lecké té thaté.

|éshuar njé tingull njélloj sikur vlimi té

kishte pérfunduar. Ibriku nuk éshté vendosur si¢ duhet te Pastroni pluhurin poshté ibrikut ose te

mbajtésja e korrentit sepse pluhuri ose mbaijtésja e ushgimit elektrik.
materiale t& ngjashme jané bllokuar midis
ibrikut dhe mbajtéses sé ushqgimit elektrik.

Celési i ndezjes nuk pushon sé pulsuari Kontakti i ushqimit elektrik né ibrik dhe/ Higeni bateriné dhe fshini papastértité nga
né té kuge. ose mbajtésja e ushqimit elektrik éshté e kontakti i ushqimit elektrik duke pérdorur
(Dhe ¢elési i ndezjes fiket pas rreth 10 papastér. lecké té thaté.
minutash.)
Ujii vluar derdhet. Eshté mbushur mé shumé se vija Pakésoni ujin nén vijén maksimale.
maksimale.
Ibriku €shté mbushur jo me ujé. Mos vloni asgjé tjetér pérveg ujit.
Uji i zier vjen eré. Klori né ujin e rubinetit mund té keté eré.

Era e rréshirés pas shpaketimit largohet me kalimin e kohés.

Ka pika uji né mbajtésen e furnizuesit me Mund té ndodhé kondensim né pajisje pér shkak té avullit té ujit té zier.
energji elektrike.

Uji i vluar rrjedh kur anohet ibriku. Ka hapje né gryké. Edhe nése butoni i hapjes sé kapakut éshté né pozicion t& mbyllur,
uji rrjedh kur ibriku éshté i anuar.

AKSESORE OPSIONALE

A KUJIDES: Kéta aksesoré ose shtojca
rekomandohen pér pérdorim me pajisjen Makita té
specifikuar né kété manual. Pérdorimi i aksesoréve
apo shtojcave té tjera ndryshe nga kéto mund

té pérbéjé rrezik léndimi. Aksesorét ose shtojcat
pérdorini vetém pér géllimin e tyre té pércaktuar.

Nése keni nevojé pér mé shumé té dhéna né lidhje
me aksesorét, pyesni gendrén vendore té shérbimit t&

Makita-s.
. Bateri origjinale Makita dhe karikues i autorizuar
nga Makita

SHENIM: Disa artikuj té listés mund t& pérfshihen né
paketén e veglés si aksesoré standardé. Ato mund té
ndryshojné nga njéri shtet né tjetrin.
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BBIJITAPCKU (MpeBoa Ha opuUrMHanHuTe MHCTPYKLMHK)

NMPEAYNPEXAOEHUE

. 3a nonseatenu B EBpona:
To3u ypen Moxe Aa ce M3non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT OT 8 Unu noBeYe roanHM, ako Te ca nog Haa3op
nnu ca 6unm o6yyeHn oTHOCHO 6e30MacHOTO U3MNON3BaHe Ha U3[EenueTo U ako pa3dbupaTt Bb3MOXHUTE
onacHocTu. MouncTBaHeTO U 06CNYXXBaHETO OT NoTpebuTens He TPAGBa Aa ce M3NbIIHABA OT Aeua,
ako He ca Hap 8-roauwwHa Bb3pacT U He ca HabntogasaHu. [lpbXTe ypeaa v HEroBuAT kaben Ha MACTO,
HeAOCTBLMNHO 3a Aela noA 8-rogvuiHa Bb3pacT.
YpeauTte morat ga ce U3nonsBaT oT Xopa ¢ HamaneHn PU3nyeckn, CEeTMBHN UNN YMCTBEHW Bb3MOX-
HOCTMW, UNK 6e3 ONUT U 3HaHMUSA, aKo Te ca NoA Haa3op Unu ca 6unu obyyeHM OTHOCHO 6e30NacHOTO
M3non3saHe Ha M3genneTo U pa3éupat Bb3MOXHUTE ONACHOCTH.
Heuata He TpsiGBa ga cu UrpasT c uspenueTo.

. 3a nonseatenu B 30HM U3BBLH EBpona:
ToBa nsgenve He e npegHa3Ha4YeHo 3a M3NON3BaHe OT Nnuua (BKI. Aela) ¢ HamaneHu PU3nyecku,
CETMBHM UIIN YMCTBEHU CMOCOGHOCTU UNu 6e3 HYXKHWUSI ONUT U NO3HAHWUs!, aKo Te He ca HabngaBaHu
WU MHCTPYKTMPAaHU 3a M3NON3BaHETO Ha U3JeNnmeTo oT YoBeK, KOUTO OTroBaps 3a TsxHaTa 6e3onac-
HocT. fleyata Tpa6Ba na 6bAaT HabnoaaBaHK, 3a Aa ce rapaHTMpa, Ye He CU UFPasiT C MHCTPYMEHTa.

. Bwuxre rnasa ,,TOOOPBXXKA“ 3a noapo6HOCTM 3a MepkuUTe 3a 6€30MacHOCT No BpemMe Ha TeEXHUYEeCKo
obcnyxBaHe oT noTpebutens.

. Buxre rnaea ,,CMNELUUO®UKALIMU“ 3a TUNOBOoTO 0603HavYeHue Ha GaTepusaTa.

. BuxTe pasaen ,[locTtaBsHe 1 n3BaxaaHe Ha akymynaTopHaTa 6aTepus“ 3a HauMHa Ha u3BaxaaHe n
nocrtaBsiHe Ha 6aTepusATa.

. Mpun n3xBBLPNAHe Ha aKkyMmynaTtopHaTta 6aTepus s U3BafeTe OT MHCTPYMEHTA U 5l U3XBBLPIETe Ha NoAXo-
AsAwWwo msacto. CnasBaiTe MecTHUTE pa3nopeadu 3a U3XBbPNsiHEe HA aKyMynaTopHu 6aTtepumn.

. AKO MHCTPYMEHTBHT HsIMa Aia ce 3NoN3Ba NPoAbLMKUTENHO BpeMe, 6aTepusita TpAGBa Aa ce M3Baau ot
Hero.

. He paBanTe Ha KbCO aKkyMynaTopHaTta 6aTtepus.

. To3u ypea e npeaHa3HayeH 3a ynotpe6a B 6GMToBM 1 Noao6HU ycnoBusi, Hanpumep:
—  KYXHEHCKM NoMmelleHUs 3a nepcoHarna B paboTunHuum, ocoucu n apyrm paboTHU NPOCTPAHCTBA;
—  hepMepCKu KbLuu;
—  OT KJIMEHTU B XOTeNU, MOTENMW U Apyrv NoMeLLeHuUs 3a XXUNULHO HacTaHsiIBaHe;
—  MecTa 3a HacTaHsIBaHe TUN ,,HOLLyBKa NIC 3aKycka“.

. 3a 3awmTa OT Nnoxap Unu TOKOB yAap, He noTansiMTe ypeaa u 6atepusita BbB Boga Mnu B Apyru
TeYHOCTH.

. He npentnBaiite ypena c Boaa. Bpsiwiata Boaa Moxe Aa M3KUNU M Aa NPUYUHU HapaHsABaHe oT
n3rapsiHusi.

. NMPEAYNPEXOEHUE: He cBansiTe kanaka, AokaTo BogaTa Bpu.

. ToBa e ypen, KONTO ce 3axpaHBa oT 6aTepus. batepusTa ce 3apexaa U3BbLH ypeaa.

. AxymynaTopHuTe 6aTepum TpsiGBa Aa 6bAAT U3BafAeHU OT ypeaa, Npeau aa 6baart 3apexaaHu.

. Batepuute TpsibBa Aa ce NnocTaBAT B NpaBuHaTa NonsipHOCT.

. U3ToweHuTe 6aTepum TpsabBa ga ce U3Baxaar oT ypeaa U a ce U3XBBLPIIAT No 6e3onaceH HauvH.

. U36srBanTe pasnuBaHETO Ha TEYHOCT BbPXY KOHEKTOpPUTE 3a 3aXxpaHBaHe UK No KnemuTe Ha
GaTepuuTe.

. To3u ypen npeacTaBnsBa KaHa 3a ToNneHe Ha BoAa U cb3fiaBa ONacHOCT OT HapaHABaHUs, KoraTo He ce
13non3sa NpaBuUITHO.
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CNEUNDOUKALINA

Mogen: KT001G

HomuHanHo Hanpexexue MocTosiHHO HanpexeHue 36 V — 40 V makc.

KanauuTer 0,8n

Pasmepw (O x LU x B) 235 MM x 322 MM x 307 MM
(6e3 akymynatopHa 6atepusi)

Heto Terno *1 2,8-59«r

(O6Lwo Ha kaHaTa U cToiikaTa 3a 3axpaHBaHe) (c akymynaTtopHu 6atepum)

Heto Terno 1,0 kr

(Camo kaHaTa)

Herto Terno 1,1kr

(Camo cToikaTa 3a 3axpaHBaHe) (6e3 akymynatopHa 6atepusi)

OvyakBaHO Bpeme Ha 3aBupaHe *2 npvbn. 8 MuH.

(koraTo B kaHaTa uma 0,8 n Boga ¢ Temnepatypa 23 °C u Temne-
paTypa Ha okonHata cpeaa e 23 °C)

*1 B Tabnuuara ca nokasaHu Haw-nekarta u Han-Texkara KombrHaumu 3a Terno Ha kaHaTta, 3axpaHBallaTa CToika 1

akymynaTtopHute 6atepuu.

*2 CTonHoCTUTE MoraT Aa 6baaT pasnuyHu B 3aBUCMMOCT OT TUNa Ha 6atepusita, CbCTOAHWETO Ha HelHUS 3apsia u

ycnoswusTa Ha ynotpeba.

. Mopaau HawaTa HenpekbCHaTa Hay4YHO-pa3BoiiHa AENHOCT NOCoYeHMTe TyK cneundmkaumm morat Aa 6saat
npomMmeHeHu 6e3 npeamaBecTume.

. Cneuudukaummnte MoXe fa ca pasnuyHu B pasnuyHUTe gbpxasu.

KonuyecTBO Boga, koeTo Moxe aa 6bae 3arpsiBaHoO A0 3aBupaHe

AkymynatopHa 6atepus (HanbnHo 3apepaeHa) KonuyectBo Boaa, koeTo Moxe Aa 6bAe 3arpsiBaHoO Ao
3aBUpaHe*

BL4020 x 2 1,1n
BL4025 x 2 1,2n

BL4040 x 2 2,2n
BL4050F x 2 30n
BL408OF x 2 49n

PDC1200 11,4n

*

KoraTo B kaHaTa uma Boga ¢ Temnepatypa 23 °C 1 Temnepatypa Ha okonHata cpeaa e 23 °C

3ABENEXKA: KonvnyecTtBara ca npubnuanTtenHu n morat Aa 6baart pa3nuyHn B 3aBUCMMOCT OT TUMa Ha akymyna-
TOopa, CbCTOSIHMETO Ha HEroBUS 3apsaf U ycrnoBusiTa Ha ynoTtpeba.

3ABENEXKA: KonvnyectBoTo BoAa, koeTo Moxe fa 6bae 3arpsito ¢ egHa 6atepusi, € OKono nonoBrHaTa konmye-
CTBO BOAa, KOraTo ce M3nonaear ABe 6atepuu.

Mpunoxuma akyMyrnaTtopHa 6arepus U 3apsiGHO YCTPOMCTBO

AkymynatopHa 6atepusi BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
3apsiiHO YCTPOMCTBO DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Hskoun ot akymynaTtopHuTe 6aTepun 1 3apsgHUTe YCTPOWCTBA, NOCOYEHUN NO-rope, MOXe Aa He ca Hanu4yHu B
3aBUCUMOCT OT permoHa Ha MeCTOXnBeeHe.

AI'IPEHYI'IPE)KHEHME: W3nonsBsaiiTe caMo NocoYeHUTe No-rope akymynaTtopHu 6atepum n sapsaHu
ycTpoiicTBa. M3nonasaHeTo Ha ApYyrv akyMynaTopHu 6atepum 1 3apsigHi YCTPOMCTBA MOXE fa NPUYUHU HapaHsi-
BaHe u/unv noxap.

I'Ipenop'quTeneH kaben 3a CBbp3BaHe KbM 3axpaHBally U3TOYHUK

| MpeHocum 3axpaHBaly, Mogyn | PDC1200

. KabenbT 3a cBbp3BaHe kbM BaTepusaTa(uTte), nocoyeHa(n) no-rope, MoXxe Aa He € HannyeH B 3aBUCMMOCT OT
pervioHa Ha MECTOXMBEEHE.

. Mpeau pa uanonssare kabena 3a cBbp3BaHe kKbM GaTepusTa, NpoYeTeTE MHCTPYKUMWUTE ¥ NPesynpeauTenHuTe
Haanucy, NOCTaBEHN Ha M3OeNusTa.
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I'Io-,qony Ca onucaHu CMMBOIUTE, KOUTO MOXe [ia ce
M3Mnon3ear 3a Ta3n MalunHa. 3aabmKUTENHO € Aa ce
3anos3HaeTe C TeEXHUTe 3Ha4yeHud, npeau aa npuctoenute

KbM paboTa.

MpoyeTeTe pLKOBOACTBOTO 3a
ekcnioatauma.

MpenynpexaeHue: Mopella NOBbPXHOCT.
Puck oT usrapsinus. He gokocsarite,
[OKaTo He U3CTUHE.

| (%]

MpencrasutenHa 6atepusi, noaxoasiua 3a
TO31 NPOAYKT.

Ni-MH
Li-ion

¥

Camo 3a cTpanu ot EC

Mopaaun HanMuMeTo Ha onacH! KOMMo-
HEHTV B 060pyABaHETO OTnagbLuUTe OT
€MNeKTPUYECKO 1 eNnekTPOHHO obopyaBaHe,
akymynaTopu 1 6atepun Moxe aa umat
oTpULIaTENHO Bb3AENCTBME BbPXY OKOI-
HaTa cpeaa 1 YOBELLKOTO 3ApaBe.

He n3xsbpnsnte enekTpu4ecku 1 enek-
TPOHHM ypeau unu 6atepum ¢ Gutoute
oTnagbum!

CwbrnacHo EBponeiickata anpekTuea 3a
oTnagbLuTe OT eNeKTPUYEcKo U enek-
TPOHHO 06opyABaHe 1 akyMynaTopu n
6aTepun 1 OTNaAbLM OT akymynaTopm

1 6aTepun N HEMHOTO aganTupaHe KbM
HaLMOHArHOTO 3aKOHOAATENCTBO, OTna-
[ObLNTE OT ENIEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
ob6opyasaHe, 6aTepun 1 akymynatopu
Tpsibea Aa ce cbbupar oTaenHo 1 a ce
[I0CTaBsIT 10 OTAEMNeH cbonpaTeneH nyHkT
3a oTnagbLUM, yHKLMOHMPALL CbINacHo
HapenbuTe 3a onassaHe Ha okonHarta
cpepa.

ToBa e yka3aHo Ype3 CUMBOJT Ha 3a4epTaHa
C KPBCT Kodha Ha Kornernua, nocTaBeH BbpXy
obopyaBaHeTo.

13

Camo 3a cTpaHu ot EC

MpaBunHoO N3XBBLPNSHE Ha NpoaykTa

Ta3su MapkupoBKa nokasea, 4e B paMkuTe
Ha EC To3u npoaykT He TpsibBa Aa 6bae
M3XBbPAsH € Apyr 6UTOBK OTNagbum. 3a
[la ce NpefjOTBPaTU eBeHTyanHa Bpeaa
BbPXY OKOIHaTa cpefa U YOBELLKOTO
3[paBe OT HEKOHTPONMMUPaHO U3XBBbPIISHE
Ha oTnagbLUy, peuuknupaiite npoay-

KTa OTTOBOPHO C LieN1 HacbpyaBaHe Ha
ycToitunBaTa nosTopHa ynortpeba Ha
MaTepuarnHu pecypci. 3a ja BbpHeTe CBOst
U3Mon3BaH ypes, U3nonssaite cuctemMmute
3a BpblUaHe 1 cbbupaHe Unu ce cebpxeTe
C TbproseLa, OT KOroTo € 3akyneH Npoayk-
TbT. Toit MOXe Aa U3npaTh TO3U NPOAYKT
3a peuynknupaHe, 6esonacHo 3a okonHarta
cpepa.

Mopaaun HanMyMeTo Ha onNacH! KoMMo-
HEHTN B 060OpYyABaHETO 13MON3BaHOTO
€MNeKTPUYECKO 1 enekTpoHHo obopyaBaHe
MOXe [1a Ma OTpULIaTEerNHO Bb3eicTBne
BbpXY OKOIHaTa cpefia U HYoBELLKOTO
3gpase.

MpepHa3HavyeHue

YpenbT e npegHasHayeH 3a 3aTonnsiHe Ha Boaa.

NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3OIMNACHOCT

MpeaynpexaeHus 3a 6e3onacHOCT

3a 6e3XMYHa KaHa

AﬂPE,qynPE)K,QEHME: BAXHO, MPOYETETE
BHUMATEJTHO Bcu4ku npeagynpexaeHus 3a 6e3-
onacHOCT U Bcuukun nHcTpykuumn MPEOUN PABOTA.
Mpu npeHebpersaHe Ha NpeaynpexaeHnsaTa
MHCTPYKUWWTE Ma ONacHoCT OT TOKOB yaap, noxap u/
VMW TEXKO HapaHsaBaHe.

He nanonsBanTe akcecoapm, KOMTO He ca npe-
nopbYaHU OoT NpousBoAuTens. B npotuseH cny-
Yaln MOXe [a HacTbNAT HeoYakBaHu Npobnemu.
He pokocBaniTe ropewjmute NOBbLPXHOCTH.
MoBbLPXHOCTUTE Ce 3arpsiBaT CUITHO MO BpeEME Ha
ynotpeba.

He nsnonssanTe ypena B 6nmsoct Ao B3pu-
BoomnacHa cpepa. B npotuseH cnyyaii Moxe aa
HacCTbNAT U3rapsiHUS UMK a Bb3HWKHE Noxap.

He nanonssanTe ypeaa 6nm3o Ao U3TOYHULIN
Ha TonnuHa (neyku u ap.).

He nanonssanTe ypeaa BbB BnaXxHu unu
MOKPM y4YacTbLU M He o u3naramTe Ha AbXA.
B npoTuBeH criyyan B ypeaa Moxe Aa nonagHe
BOZa W [ja HAaCTbNW TOKOB yaap.

MocTaBeTe ypeaa Bbpxy paBHa cTabunHa
NMOBBPXHOCT.

He nokpuBaiiTe ynes, gokaro BogaTa BpMm.
Mapata He MOXe fJa ce oTAens n Moxe Aa npu-
YWMHU HEW3NPABHOCT U HapaHsIBaHus.
M3vakaiTe ypeAbLT Aa U3CTUHe, NpeAu Aa ro
nouucTsare. B npoTtmBeH crnyyai Moxe Aa HacTb-
NST HapaHsBaHWs OT usrapsiHe.

BHumaBanTe u He nocTaBsiliTe ypeaa B ner-
Harno nomnoxeHue, KOraTo CbAabpXKa BoAa.
3aknio4BaHETO CPELLY U3NMBaHE He n3onupa
HanbIHO BoaaTa. BogaTa Moxe fAa ce pasnee
[0pV aKko 3aKIoYBaHETO CpeLLy U3NMBaHe e
aKTUBUpPaHO.

Pa3nonoxete ypeaa Taka, 4e naparta Aa He
nonapa BbpXy cTeHu unu me6enu. Tosa Moxe
[a npuunHKn obe3uBeTsiBaHe, AedopmMaums unu
NyKHaTUHN.

3arpsBanTe camo Boaa. He 3arpsiBaite Te4Ho-
CTW, pa3nuyHu OT BOAA, Hanpumep MAsKo, Yau,
cynu u ap. B npoTrBeH crnyyan CbabpXUMOTO
MOXe [a U3KUNW 1 Aa NPULMHY HapaHsBaHUS Unn
ypeobT MOXe [ia ce 3aMbpCy UKW Aa Bb3HUKHE
HeusnpaBHOCT.

He nocraBsinTe B kKaHaTa HULLO, Pa3fIMYHO OT
BoAa, HanpuMmep 6yTunka, yawa unm ap. B
NPOTWBEH Cryya BogaTta MoXe Aa Uskunu u aa
NPUYKHM HapaHsiBaHUS NV ypeabT MoXe Aa ce
3aMbPCU UMK A3 Bb3HWKHE HEU3MPABHOCT.

He oTBapsiTe kanaka HemocpeAcTBeHO cnen
3aBUpaHe Ha BogaTta. B npoTtvBeH cnyyan Bpsi-
LiaTa Bo4a MOXe Ja npokane v Aa NpUynHy Hapa-
HsiBaHe OT U3rapsiHusi.
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AI'IPEH.VI'IPE)KHEHME: HE nosBonsisaiite
komcbopTa OT No3HaBaHeTo Ha NpoaykTa (npu-
[o6uT npy gbnrata My ynorpe6a) Aa 3aMmeHun
CTPUKTHOTO cna3BaHe Ha npaBunarta 3a 6e3onac-
HOCT 3a BbnpocHusa npoaykt. HEMPABUNTHATA
YMNOTPEBA vn Hecna3BaHeTo Ha NpaBunaTta 3a
6e30nNacHOCT, NOCOYEHN B HACTOSAILLOTO PLKOBOA-
CTBO 3a eKcrnroaTauus, Moxe Aa foBeae A0 TeXKU
HapaHABaHUA.

MpepynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT

3a ypea, paborely c 6atepumn

MonsBaHe 1 rpuXxu 3a ypea, paboteLy
c 6aTtepum

1. He ponyckanTte cny4yaiHo ctapTupaHe.
YBepeTe ce, Ye NpeBKNIOYBATENAT € B U3KITHO-
YeHo nonoxeHue, Npeau Aa cBbLpxeTe 6aTe-
pusiTa, BAUrHeTe Unu Hocute ypeaa. HoceHeto
Ha ypeAaa ¢ NpbCT, NOCTaBeH Ha NpekbcBava, unm
nofaBaHeTo Ha 3axpaHBaHe KbM ypeaa npw BKIIto-
YeH npekbCcBaYy NPeAN3BYKBAT 3MOMONMYKU.

2. W3Bapete 6aTtepusTa oT ypeaa, npeau aa
M3BbpLUBaTe perynupaHe, CMeHsiTe NpuHaa-
NEeXHOCTU UMK CbXpaHABaTe ypeaa. Tesu npe-
BaHTUBHW NpeAnasHy Mepku HamanseaTt pucka ot
HeBOJIHO BKIIIOYBaHE Ha ypeaa.

3. MNpe3apexpaiTe camo cbC 3apsIAHOTO YCTPOM-
CTBO, KOETO € MOCOYEHO OT NPOU3BOAUTENS.
3apsiAHO YCTPOICTBO, KOETO e NoAXoAsLLo 3a
eHN akymynaTopHu b6atepumn, moxe ga cb3gage
pVCK OT NoxXap, ako ce 13nonsea c Apyry akymyna-
TOopHW BaTepuun.

4. W3nonsBaiiTe ypeauTte camo C akymynaTopHuTe
6aTepuu, npeAHa3HaYeHN KOHKPETHO 3a TAX.
M3anonaeaHeTo Ha Apyru akymynatopHu 6atepuu
MOXe [a Cb3Aafe pUCK OT HapaHsiBaHe v noxap.

5. Korato akymynaTtopHuTe 6atepum He ce
M3non3eart, r'm ApbXTe Aarneye ot Apyru
MeTarnHu npeAMeTH KaTo Knamepu, MOHeTH,
KIo4oBe, MMPOHU, BUHTOBE UNu Apyru Ape6Hun
TakuBa, KOUTO MoraT Aa AaAaT HakbCo U3BO-
AnTe uM. 3aKbCABaHETO Ha U3BOAMUTE Ha akymy-
natopHa 6atepwvst MoXe [a NpeamnsBrka usrapsi-
HUSI UK NoXap.

6. MMpu rpy6o maHMnynupaHe e Bb3MOXHO
M3XBbPrsiHe HAa TEYHOCT OT BaTepunTe;
n3bsareanTe KOHTaKT ¢ TAX. Mpu cny4yariHo
AOKOCBaHe usnnakHeTe ¢ Boga. AKO Te4YHOCT
nonagHe B o4uUTe, NOTbpceTe AOMbIHUTENHO
W MeAMLMHCKa nomoly,. V3xBbprneHarta ot 6aTe-
pusiTa TEYHOCT MOXe Aa NPeAn3BMKa BbananeHus
UMK N3rapsiHnS.

7. He u3nonsBsante akymynatopHute 6atepum
Unu ypeaa, KOMTO € NOBpPeAeH UMY NPOMEHEH.
MoBpeneHuTe UNK MoaucMLMpaHn 6atepumn moxe
[a nposiBsiBaT HenpeaBUANMO NoBeAeHue, KOeTo
Aa fosefe [0 NoXap, eKCrniosvs U onacHocT oT
HapaHsiBaHe.

8. He uznaraite 6aTtepusita unuv ypeaa Ha orbH
WU NnpekoMepHa Temneparypa. VanaraHeto
Ha orbH unn Temnepatypa Hag 130 °C moxe Aa
foBe/e 40 eKCnoaus.

9. Cna3sBanTe BCUYKN MHCTPYKLMU 3a 3apex-
[aHe U He 3apexpaanTe 6atepusATa unu ypeaa
V3BbH TemMnepaTypHUsi AUana3oH, NOCOYEH B
WHCTPYKLMUTE. HenpaBunHOTO 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo Npu TemnepaTypa u3BbH NOCOYEHNS
[AnanasoH Moxe Ja noBpeaw batepusita u aa
MOBWLLIK OMACHOCTTa OT MoXap.

10. CepBusHoTo obcnyxBaHe TpsibBa Aa ce
V3BbPLIBA OT KBanudULUMpaH TEXHUK, KOUTO
nonsBa camMo OPUrMHaNHU pe3epBHMU YacTu.
Taka Le ocurypute nogabpxaHeto Ha 6esonac-
HOCTTa Ha npoaykTa.

11. He npomeHsiiiTe 1 He onNUTBaNTe Aa nonpassATe
ypena unu 6atepusaTa, ocBeH crnopen yKkasa-
HOTO B UHCTPYKLMUTE 3a MON3BaHe U FPUXKN.

BaXkHM MHCTPYKLMY 3a 6e30nacHOCT
3a aKkyMynaTtopHaTta 6arepusi

1. Mpeau pa nsnonsparte akymynaTtopHara 6ate-
pus, NnpoyeTeTe BCUUYKN MHCTPYKLIUU U Npeay-
npeAnTeNnHU MapKUPOBKHK Ha (1) 3apsaHOTO
yCcTpoMWCTBO 3a 6aTepuuTe, (2) 3a 6atepuunte n
(3) 3a n3nonsBawms 6aTtepunTe NPOAYKT.

2. He pa3rno6sBanTe n He NPOMEHAUTE aKyMy-
naropHara 6atepwus. ToBa Moxe Aa npeanssuka
noxap, nperpsisaHe Unm B3pmB.

3.  Ako MOLUHOCTTa Ha MallMHaTa Hamarnee MHOro,
BeAHara cnpete Aa pa6otute. ToBa Mmoxe aa
[oBeae A0 PUCK OT NperpsiBaHe, A0 Bb3MOXHU
VU3rapsiHusA 1 gaxe A0 eKCnnosuu.

4.  AKo B ouuUTe BM nonagHe enekTponuT, Usnnak-
HeTe 'M ¢ YucTa BoAa M BeAHara norbpcerte
nekapcka nomoly. ToBa Moxe Aa AoBeae Ao
3ary6a Ha 3peHueTo BU.

5. He paBanTe Ha KbCO aKymynaToOpHUTE

GaTepum:
(1) He pokocBaWnTe KnemuTe ¢ NPOBOANMM
Marepuvanu.

(2) W3bsareante cbxpaHABaHETO Ha akymyna-
TOPHUTE GaTepun B KOHTEWNHEp C Apyru
MeTanHu npeaMeTH KaTo MUPOHU, MOHETH
W APYrY NOAOGHM.

(3) He usnaranTe akymynaTopHuTte 6atepumn
Ha BoAa UNu AbXA.

3akbcsABaHeTO Ha akyMynaTopHa 6atepus

MoOXe fia goBeAe A0 NpoTU4YaHe Ha MHOro

CUINEeH TOK, A0 NperpsiBaHe, 0 Bb3MOXHU u3ra-

PAHUA 1 Aaxe Ao pa3najaHe Ha 6aTtepusATa.

6. He cbxpaHsBaWTe U He u3nonsBanTe ypeaa u
aKyMmynaTopHuTe 6aTepum Ha MecTa, KbAEeTO
TemnepaTtypaTa MoXe Aa AOCTUIHe UNu Haa-
MuHe 50 °C (122 °F).

7. He usrapsuTe akymynaTopHuTte 6atepumn
[aXe U ako Te ca CepMO3HO NOBPeAEHU UNn
HanmbIIHO M3HOCEeHU. AKyMmynaTopHaTa 6atepusi
MOXe /la eKCnnoaupa B OrbH.

8. He 3a6uBaiiTe NUPOHU, He pexeTe, He CMaY-
KBaWTe, He XBbpNANTe, He U3NycKanuTe U He
yApsiiTe B TBLPA NpeAMeT akymynaTopHaTa
6aTepus. Tean encTBUA MOXe Ja NpeausBukatT
noxap, nperpsisaHe 1nv B3pue.

9. He usnonsBsauTe noBpeAeHN aKkyMynaTopHu1
G6atepum.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

CbAabpxawmTe ce NMTUEBO-MOHHU aKkyMyna-
TOpHU 6aTepum ca 06eKT Ha M3UCKBAHUATA Ha
3aKOHOAATesNICTBOTO 3a ONACHU CTOKM.

Mpu TbProBckM NpeBo3u, Hanp. oT TPETU CTpaHH,
cnegutopu, Tpsbea Aa ce cnasgart creuuanHm
M3NCKBaHWSA 3a ONakoBaHe W eTKeTpaHe.

3a noaroToBka Ha apTukyna, koiTo Tpsibea aa
6bae n3npateH, e Heobxoavma KOHCyNnTauus ¢
eKcrepT no onacHute matepuanu. Mons, cnas-
BalTe 1 eBEHTYyasHO NO-NoApo6HUTE HaLVOHaNHK
pasnopenou.

3anenete ¢ NeHTa UNu NOKPUINTE OTKPUTUTE KOH-
TaKTU 1 onakoBamnTe akymynatopHaTa 6atepus no
TakbB Ha4uWH, Ye a He MoXe a ce NpemMecTsa B
onakoBkaTa.

Mpu n3xBbLpPRAHe Ha akyMmynaTopHaTta 6are-
pus A u3BajeTe oT ypeaa u A U3XBbpreTe

Ha noaxoasuwo mscto. CnasBante MecTHUTe
pasnopenou 3a U3XBbPMsiHE Ha aKyMynaTopHU
GaTepun.

U3non3BsaiTe 6aTepunte camo c NpoaykKkTUTe,
onpepenexu ot Makita. MocTaBsiHeTo Ha 6aTepu-
1Te KbM Heo406peHN NPOAYKTN MOXe Aa Npeauns-
BUKa NnoXap, nperpsisaHe, B3p1B MU U3TUYaHE Ha
eneKTPOomnuT.

AKo ypeabT HIMa Aa ce U3non3Ba NPoAbIKU-
TernHo BpeMe, 6aTepusTta TpA6Ba Aa ce U3Bagun
OT Hero.

Mo Bpeme Ha u cnea ynorpeba akymynaTtop-
HaTa 6aTepusi MOXe Aa noemMe TOMIMHA, KOSITO
MoXe Aa NPUYMHU U3rapsiHUSI UNU HUCKOTEM-
nepaTtypHu usrapsiHus. BHumaBaiite, korato
6GopaBuTe C ropeluTe akymynatopHu 6atepuu.
He pokocBaiiTe knemaTa Ha ypeaa BegHara
cnep ynoTtpe6a, Tbil KaTo € Bb3MOXHO Aa

€ I0CTaTbYHO HarpATa, 3a Aa npean3BUKa
n3rapsiHus.

He no3BonsiBanTe CTpyXKu, Npax unu noysa
Aa nonensat No krneMuTe, OoTBOPUTE U KaHa-
NUTe Ha akyMyrnaTopHaTta 6atepus. Toa Moxe
[a posefe A0 oW paboTHU XapakTepUCTUKY
UK NoBpea Ha ypeaa unm akymynatopHata
GaTtepusi.

OcBeH ako ypeabT noaabpXa U3non3saHeTo B
6n130CcT AOBUCOKOBONTOBU €MEKTPONPOBOAM,
He u3nonsBanTe aKkymynaTopHata 6atepus
611130 10 BUCOKOBONTOBM €IeKTPONpPoBOAM.
ToBa MoXe fa fjoBefe A0 HeU3NpPaBHOCT U
noBpeAa Ha ypefa unv akymynatopHarta 6atepusi.
MaseTe akymynatopHata 6atepus ot Aeua.

3AMNA3ETE HACTOALLUUTE
MHCTPYKLUMUN.

CbBeTHn 3a nogAabpxKaHe HA MaK-
CUMaIiHO AbNbIr XXUBOT Ha akKy-

MyrnaTtopHuTte 6aTtepuu

1. 3apexpganTe akymynartopHuTe 6aTtepun, npeau
Te Aa ca ce pa3peaunu HanbnHo. KoraTo 3a6e-
nexwTe, Ye MOLLHOCTTa Ha ypeaa HaMansBa,
BUHaru cnupanTe paboTara c Hero U 3apeaeTe
aKyMmynatopHarta 6atepus.

2. Hukora He npe3apexaanTe HaNbLITHO 3apefeHa
akymynartopHa 6atepus. Mpe3apaabT ckbeABa
eKCnroaTauuoHHUs XUBOT Ha 6aTepuaATa.

3. 3apexpanTe akymynaTtopHarta 6aTtepus npu
cTanHa Temnepatypa ot 10 °C — 40 °C (50
°F — 104 °F). OcTaBeTe 3arpeTute akymyna-
TopHM GaTepum Aa ce oxnagnaT, npeaun aa rm
3apexpare.

4. Korato He nsnonsBate akymynaTtopHaTta 6ate-
pusA, u3BageTe A OT ypeaa Unu 3apsigHoTo
YCTPOMCTBO.

5. 3apepeTte akymynatopHaTta 6aTtepusi, ako He
cTe ro M3non3Banu AbNbr nepuoa ot Bpeme
(noBeye oT WeCT MeceLa).

OMUCAHUE HA

YACTUTE

Kana
» dur.1
1 | Ynein 2 | Kanak
3 | ByToH 3a 3akniouBaHe 4 | ByTOH 3a oTBapsiHe Ha

cpeLly u3nusaHe Kanaka

5 | Opbxka 6 | luHus 3a makcumanHo
KOMU4ecTBO
7 | Ckana 3a obem Ha 8 | KoHekTop 3a 3axpaH-
Bopaata BaHe (otgony)

9 | CeHsop 3a - |-
Temneparypa

CToiKa 3a 3axpaHBaHe
» ®dur.2

10 | OpbXxka 3a npeHacsHe 11 | KoHekTop 3a

3axpaHBaHe

12 | MpeBskntoyBaten 13
3a BKNto4BaHe/
n3KIouBaHe

AkymynatopHa 6atepus

A BHUMAHME: Nanonzsaiite camo opuru-
HanHu akymynaTopHu 6atepuu Ha Makita. Mpu
13MonaBaHe Ha pasnn4Hn OT akyMynaTopHuTe bate-
pvmn Ha Makita unu ctapu akymynatopHu 6atepum
MOXe [ia ce Monyyn npbckaHe Ha akymynatopHarta
6aTepusi, KOeTo fa AOBEAE [0 NoXap, HapaHsiBaHe
1nu noepefa. ToBa CbLLUO LLe aHynMpa rapaHuusita

Ha Makita 3a ypega u 3apsigHoTo ycTporncTBo Makita.

14 | CeH3op 3a 15 | YyBcTBUTENEH ene-
Temneparypa MEHT 3a 3a3emsiBaHe
BBJITAPCKU



OMNMUCAHUE HA

OYHKUUUTE

ABHUMAHME: Bunarn npoBepsiBaiiTe ganu
ypeAbT e U3KIYEH 1 akyMmynaTopHaTta 6atepusi
e u3BageHa, npeav Aa perynupare unv nposepsi-
BaTe fageHa PyHKUMS Ha ypeda.

MocTaBsAiHe U n3BaXkaaHe Ha

aKyMmynaropHara 6aTtepus

A BHUMAHME: Bunarv nakniousaiite ypega
npeav nocTaBsiHe UMW U3BaXaaHe Ha akymyna-
TopHara 6aTtepus.

A BHUMAHME: Korato VHCTanupare unu
n3Baxpaate akymynatopHarta 6atepus, ApbXKTe
3apaBo ypeaa v akymynaTtopHarta 6atepus. AKo He
ObpXWTe 34paBo ypeda u akymynaTtopHaTa 6arepus,
Te MoraT ja ce U3NMb3HaT OT pbleTe BY 1 Aa [0Be-
[aT 4o noBpexaaHe Ha ypeaa v akymynartopHata
6aTepus Unu HapaHsBaHe.

3a fja n3BaguTe akymynatopHata 6atepus, s nb3HeTe
13BbH ypeaa, Nitb3raiku CblleBpeMeHHO GyToHa B
npefHarta yacTt Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi.

3a fa noctaBuTe akymynaTtopHaTa 6atepusi, uspas-
HeTe e3n4eTo Ha akymynatopHarta batepus c xneba B
Koprnyca 1 ro nnb3HeTe Ha MACTOTO My. BMbkHeTe ro
[oKpai, oKaTo Krovankara ro 3agbpxu Ha MACTo ¢
Marko npulipakeaHe. B cnyyan ye Buxagarte YepBeHust
MHAMKaTOp B ropHaTa YacT Ha 6yToHa, ToBa 03HavaBa,
Ye T He e prKcMpaHa HambIIHO Ha MSICTOTO CU.
» ®ur.3: 1. YepseH nHgukartop 2. ByToH

3. AkymynatopHa batepusi

ABHUMAHME: Bunarv emuksaiite aKkymyna-
TopHaTa 6aTepusi AOKpaii, Taka 4e YepPBeHUAT
MHAMKATOP Aa ce ckpue. B npotueeH criyyail T8
MOXE HEBOJTHO [1a M3nafHe OT MHCTPYMEHTa, KOETO
MOXE [ja HapaHu Bac UM HKOTO OKOMO Bac.

ABHUMAHUE: He MHCTanupamnTe akymy-
naTtopHarta 6aTtepus cbc cuna. Ako batepusaTa
He ce ABWXK cBOBOAHO, TA He e Guna noctaBeHa
npaBwWInHo.

3ABENEXKA: Morat fa ce nocTaBsT 4o ABe aKy-
MynaTopHu 6aTepum, BbNpeKn Ye ypeabT 13nonaea
efHa akymynaTtopHa batepus 3a pabota.

MUHaukKaumsa Ha ocTaBalma

KanawuuTeT Ha akymyrnaTtopHara
b6aTepus

HaTtucHeTe GyToHa 3a npoBepka Ha akymynaTtopHaTta

6aTepusi 3a Noka3BaHe Ha ocTaBallus 3apsa Ha

GatepusATa. CBETNUHHUTE MHOMKATOPY Le CBEeTHAT 3a

HSIKOJTKO CEeKYHAW.

» durd: 1. CeTnuHHM nHaukatopm 2. byToH 3a
nposepka

CBeTNMHHU UHAUKaTOPU OcTaBauy
3apag Ha
I D ﬂ GarepuaTa
Ceetn WU3kn. Mwura

] Jig

75% po 100%

50% 0o 75%

25% no 50%

I |:| |:| |:| 0% £0 25%
!‘ |:| |:| |:| 3apenete
Gartepusita.
I I I:I I:I Batepusita
MoxXe Aa

t He pabotun
npasuIiHo.

3ABEINEXKA: B 3aB1CMMOCT OT ycrioBusiTa Ha yrno-
Tpeba 1 okonHaTa TemrnepaTypa € Bb3MOXHO Noka-
3aHusiTa Neko Aa ce pasnuyasaT OT AeCTBUTENHNS
KanauuTer.

3ABENEXKA: MNbpBUsT (KpaeH nsiB) CBETNNHEH
VHAMKATOP LLie Mura, Korato cuctemara 3a 3awura Ha
6aTepusita YHKLMOHUPA.

Cucrema 3a 3awmrta Ha ypeaa/

aKymyrnaTtopHata 6atepus

YpenbT n 6atepusaTa ca cHabaeHu cbe cuctema 3a
3awumTa. Tasu cuctema aBTOMaTUYHO NPeKbeBa 3axpaH-
BaHETO KbM €eKTPOMOTOpa, 3a ia OCUTYPY NO-AbIbr
XKUBOT Ha ypeaa v akymyrnatopHarta 6atepus. YpeabT
LLie cripe aBTOMaTW4HO No Bpeme Ha pabota, ako Ton
unu 6atepusiTa ca NOCTaBEHU B €4HO OT CreaHuTe
CbCTOSHUSA.

. 3awwura cpelly npetoeapsaHe: Korato ypeabT
unu 6atepusTa ce M3NON3BaT MO HaYMH, KOWTO
BOAM 10 HeoBunyaiHO BUCOKa KOHCYMaLWs Ha
TOK, ypenbT cnvpa aBToMaTn4Ho 6e3 Hu1kaksa
nHanKauus. B TakbB criyvait uskniodeTe ypena v
npekparteTe NPUoXeHNeTo, KOETO ro MpeToBapBa.
Cnep ToBa BKnioveTe ypeaa, 3a Aa ro crapTvpare
OTHOBO.

. 3awumTa cpeluy nperpsisaHe: MNpu nperpsisaHe
Ha ypeaa vnu 6atepusita ypeabT cnmpa asToMa-
TnyHo. OcTaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau, npeau aa
TO BKITKO4UTE OTHOBO.

. 3alumTa cpelly npekomepHo pa3pexaaHe: Korato
KanauuTeTbT Ha akymynaTtopHaTa 6atepusi
cnafHe, ypeabT Crivpa aBTOMaTUYHO. AKO ypeabT
He paboTu Jopy NpuW 3a4enCTBaHe Ha NPeBKIToY-
BaTenuTte My, u3BageTe akymynatopHata 6atepus
oT ypefa v 51 3apegeTe.
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3awmTy cpeLyy ApYry NPUYMHU

MpennasHaTa cuctema e npegHasHadeHa v 3a apyrv npu-

YMHU, KOUTO MOXe [a NOBPEAsT ypeaa, 1 No3eorsiea aBTo-

MaTW4YHOTO CrMpaHe Ha ypeaa. M3nbnHete BCUYKM cneg-

BaLLM CTBIKM, 32 la OTCTPaHUTE NPUYUHUTE, KOraTo ypeabT

€ NpekbCcHan BPEMEHHO UMK cripe Mo Bpeme Ha paboTa.

1. M3knioyeTe ypeda u cneg ToBa OTHOBO O BKITHOYETE.

2.  Bapepgerte batepusita(ute) unu a/rm 3ameHeTe CbC
3apepeHa(n) batepusa(n).

3. OcraBeTe ypena v 6atepusita(ute) Aa U3cTmHart.

Ako He 6bae nocTurHaTo nogobpeHne Ypes BpbLLaHe
Ha npeanasHaTa cMcTema B U3XOAHO NONoXKeHne, ce
CBbpXKeTe C MECTHUS CepBU3eH LieHTbP Ha Makita.

M3nonsBaHe Ha ypepaa c kaben 3a

CBbp3BaHe KbM 3axpaHBall USTOYHUK

Mpeaun na n3nonseate kabena 3a cBbp3BaHe KbM
3axpaHBaLl U3TOYHUK, NMPOYETETE MHCTPYKLMUTE U Npe-
aynpeavTenHuTe Haanucu, NoCTaBeHu Ha Hero.

AﬂPEﬂynPE)KﬂEHME: KoraTo usnonseare
ypena ¢ kaGena 3a CBbp3BaHe KbM 3axpaHBall
M3TOYHMK, pa3nornoxeTe kabena 3a cBbp3BaHe
KbM 3axpaHBaLl M3TOYHUK BbpXY CTabunHa
NoBbPXHOCT. TO3U Yper, Ce M3MON3Ba B HEMNOABWKHO
nonoxeHue. ManonasaHeTo Ha kaben 3a cBbp3BaHe
KbM 3axpaHBaLL, U3TO4YHWK, KOUTO HOCUTE Ha rbpBa

cu, MOXe [a MpUYMHU NagaHe.

Exkcnnoarauus

Korato nanonaeate ypega 3a nbpBu MbT UK creq,
NpOAbIKUTENEH NEePUOL, Ha CbXPaHEHWe, U3MbIHETE
crnegHuTe CTHIKY.

1.  OTcTpaHeTe BCUYKM ONaKOBBbYHM MaTepuanu ot
ypena.

2. [ouncTeTe BbTPELUHWUTE MOBbPXHOCTU Ha kaHaTa
n untepa. Te MOXe Aa ce 3aMbpCAT, Hanpumep ot
npax, nonagHan no Tsx.

BwxTe rmasa ,[TOQOPBXKA® 3a HaunHa Ha
nouncTBaHe.

3arp;|BaHe Ha BoAa

1. OTBOpeTe kanaka, kaTo HaTuckaTe aBaTta byToHa
3a oTBApsiHe Ha Kanaka.

2. HaneriTe xenaHoTo KONNYeCcTBO NPsicCHa xnagka
BOZa B kaHaTa. Crnep ToBa 3aTBOpETE Kanaka.

MABHUMAHME: YBepeTe ce, 4ye GYyTOHBT 3a
3aKnioYBaHe cpelly U3nuBaHe e B 3aKN04YeHOo
nonoxeHue. B npoTuseH cnyyan BpsiLiata Boga
MOXe Aa ce pasfiee 1 Aa NpUYMHK HapaHsiBaHe oT
n3rapsiHusi.

MABHUMAHME: He npenbnBainTe KaHaTa ¢ Boaa
Hap NMHUATA 32 MaKCUMarnHo KonuyecTeo. B npo-
TUBEH Cryyan Bpsillata Bofa MoXe Aa U3KuUMu 1 aa
MPUYMHU HapaHsaBaHe OT U3rapsiHNS.

BEJIE)XXKA: He ponyckanTe 3arpsisaHe 6e3 Boaa,
He BKMlouBanTe ypeaa 6e3 B Hero ga uma soga. B
NPOTMBEH CllyHan MoXe Aa HacTbnu obesuBeTsBaHe
1nn nospeaa.

» ®ur.5

3. TNocraBeTe kaHaTa BbpXy CTOMKaTa 3a 3axpaHBaHe.
» dur.6

4, HaTtucHete npeBkn4YBaTena 3a BKoyBaHe/
WU3KN4YBaHe.

MpeBKkNtoYBaTENAT 3a BKIIOYBAHE/U3KMO4YBaHe CBETBA
B OpPaHXeBO 1 Ce 13aaBa eHOKpaTeH 3BYKOB CUrHan.
Cnep ToBa 3ano4Ba 3arpsiBaHeTo.

» ®ur.7: 1. [peBkntoysaTen 3a BKIOYBaHe/U3KMoYBaHE

MABHUMAHUE: YBeperte ce, 4e KanakbT e
3aTBOpeH. B NpoTuBeH criyyaii Moxe [a ce oTaent
ronsm obem napa v Aa npeamnssmka HapaHaBaHus oT
n3rapsiHus.

ABHUMAHME: YBepeTe ce, Ye GYTOHBLT 3a
3aKnio4BaHe cpelly U3NUBaHe e B 3aKII04YEeHO
nonoxeHue. B npotuseH cnydain Moxe fa ce otaenu
ronsim o6em napa v Aa npeaussrka HapaHsiBaHWs oT
U3rapsiHus.

MABHUMAHME: He AoKocBaWTe napara.
ChbluecTByBa pycK OT HapaHsiBaHe OT MarapsiHe.

» ®dur.8

ABHMMAHME: He ce ponupalite okono map-
KupoBKkaTa 2\ u MeTanHara 4YacT, nokasaHa Ha
dmrypata, no Bpeme Ha 3arpsiBaHe Ui M3BeCTHO
BpeMe crieq 3arpsiBaHe Ha BogaTta. CbluecTsyBa
pVYCK OT HapaHsiBaHe OT U3rapsiHe.

MABHUMAHME: 3arpsiBanTe camo Boga. He
3arpsiBaiiTe HULLO, pasfIUYHO OT BoAa.

A BHUMAHME: He noctassiite ypeaa Ha Hec-
TaGWIHO MACTO, MAICTO, KbAETO YeCTO MUHaBaT
Xopa Unu KbAEeTo KaHaTa MOXe Aa ce AJoCTUTHe OT
Aeua. B npoTrBeH cnyyan ypeabT MOXe cryvanHo
0a npeobbpHe 1 fa AoBede [0 HapaHsiBaHe.

A BHUMAHME: Korato 3aTBapATe Kanaka, HaTu-
cKaiTe ro CUNHO U NocTaBeTe GyToHA 3a 3aKnioY-
BaHe cpelly U3nuBaHe B 3aKIO4YEeHO NosoXeHue.
B npoTuBeH cnyyan Moxe Aa HacTbNAT HapaHaBaHUS
OT n3rapsiHe, ako kaHara nagHe.

» ®ur.9: 1. MetanHarta 4acT MoXxe Aa € U3KNHYu-
TENHO ropelya

3ABEJNEXKA: Ako HaTiCHeTe npeBkntoyBaTens
3a BKIOYBAHE/U3KMIOYBaHe HeNocpeacTBEHO cneq
3arpsiBaHe Ha BogaTa, ypeabT Moxe fja He cpaboTu
nopagw sawyuTarta cpeLly BUCOKM TemnepaTypu.

B 1031 cnyyan nsvakanTte ypeabT Aa U3CTUHE U
crep ToBa OTHOBO HaTUCHETE NPeBKMoYBaTens 3a
BKITHOYBaHE/V3KIoYBaHe.

KoraTo 3arpsiBaHeTo 3aBbpLUW, YPEAbT aBTOMATUHHO
ce V3KIoYBa U 13aaBa 3BYKOB CUrHar, NpogbihkaBsall
HSAIKOMNKO CEeKyHAMU.
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3ABEJNEXKA: Korato BaurHete kaHaTa unu ctom-
KaTa 3a 3axpaHBaHe, J0KaTo ce 3arpsia Boga, ype-
ObT cnvpa Aa paboTy 1 NPEBKIOYBATENSAT 3a BKITHOY-
BaHe/U3knioYBaHe Mura B OpaHXeBo.

— Ako BbpHETE KaHata unn cToliKaTa 3a 3axpaHBaHe,
[0KaTo NPEeBKNIOYBaTENAT 3a BKIIOYBaHe/U3KMio4YBaHe
Mura, ypeabT aBTOMaTU4YHO CTapTupa OTHOBO 3arpsBaHeTo.

— Hskonko cekyHau cnep BAMraHeTo Ha kaHaTa
UNK cTONKaTa 3a 3axpaHBaHe ypeabT ce U3KMoYBa.

3ABENEXKA: KoraTto kanauuteTbT Ha akymyna-
TopHaTa 6aTepus cTaHe HUCHK, AokaTo BojaTa ce
3arpsia, ypeabT ce U3KMoYBa 1 NpeBKioyBaTensT
3a BKJIIOYBaHE/U3KITI0YBaHE MUra B YePBEHO HAKOIIKO
CeKyHaMW U ce n3aasaT TpW 3BYKOBU CUrHana.

3ABENEXKA: Ako BkntounTe ypeaa, korato kanauureTsT Ha
BCUYKY aKyMynaTopHU BaTepun e HUCHK, YPEdbT L Ce U3KIHoUM
Creq HAKOMKO CEKYHAM LLe U3fafie e[HOKPaTeH 3ByKOB CUTHar.

5. BpwuraiTe kanata, KaTo § AbpXUTE 3a ApbXKaTa
3a NpeHacsiHe Ha cTolikaTa 3a 3axpaHBaHe.
» dur.10

6. Wanente BogaTa.

A BHUMAHUE: Bunwasaiite Aa He ce u3ro-
puTe, AOKATO U3NMBaTe BpsilaTa Boaa.

3a npegoTBpaTsBaHe Ha CnyyaiiHo U3n1BaHe Ha Boaata e
npensuaeH ByTOH 3a 3aknioyBaHe cpeLly n3nueaHe. HaTucHete
6yToHa 3a 3aknioYBaHe CpeLLy 13nuBaHe, 3a Aa U3neeTe Boaata.
» dur.11

MpeHacsiHe

AﬂPEﬂynPE)K,qEHME: He npeHacsiite
KaHaTa cbC CToMKaTa 3a 3axpaHBaHe, JOKaTo ce
3arpsiBa BoAa U ako BbLB BoAaTta uMa 3aspsina
Bopaa. Moxe fja HaCTbNAT HapaHsiBaHUs OT narapsiHe
B Criyyail Ha nagaHe.

Korato npeHacsite ypeqa, XBalyaiiTe apbkkaTa 3a npeHacsHe.

PBXXKA

AI'IPEHYI'IPE)K,QEHME: Bcuuku yactu TpsioBa
Aa 6bAAT CMeHeHN B OTOPU3MPaH CepBU3eH
LEeHTBP.

ABHUMAHWE: Mpeau aa nposepsiBaTe Unu
M3BbpLIBaTe NOAAPBXKKA Ha ypeaa, ce yBeperTe,
Ye TOWi € U3KITI0YEeH OT NPEeBKMIOYBaTENsA U OT KOH-
TaKTa M aKkymynaTopHaTa 6aTepus e ussageHa.

MABHUMAHME: He [OKOCBaNTe KaHaTa Heno-
CpeAcTBEHO cried U3NMBaHETO Ha BpsiLiaTa BoAa.
W3yakainTe, foKaTO KaHaTa M3CTUHE HaMbIHO. B npoty-
BEH Cnyyail MOXe a HaCTbNW HapaHsIBaHe OT U3rapsiHe.

ABHUMAHME: YBepeTe ce, 4ye KaHaTa e
npasHa, npeau Aa NPUCTBLNUTE KbM NPoBepKa
vnu nopapbxkKa. B npotvseH crnyyan Moxe aa
HacCTbAAT 3710MOMYKN.

» dur.12

BEJIEXXKA: He nanonssaite 6eH3uH, HadTa, pas-
peauTen, cnupT u Ap. noao6Hu. ToBa Moxe Aa Npu-
4nHM oBesLBeTABaHe, AedhOpPMaLMsa UK NYKHATUHW.

BEJIEXKA: He nsnonssainte cbaoMusinHa
MalLMHa, CYLUMITHA 3a CbAOBE UK Celloap 3a Koca.
BEJIEXXKA: He nsnonssaiiTte npaxoBe 3a nonvpase,
6enuHa, nouncTBaLy npenapar, MeTanHa YeTka 3a
M3TbPKBaHe, YeTKa 3a XMMUYECKO U3TbPKBaHe 1 Ap.

BEJIE)XKKA: He muiTe kaHaTa u cToliKaTa 3a
3axpaHBaHe. He MOKpeTe KOHeKTOpa 3a 3aXxpaHBaHe.

» ®ur.13

3a pa ce nogabpxa BESOMACHOCTTA n HAOEXXAHOCTTA
Ha NpoflyKTa, PEMOHTUTE, NoAAPBbXKATa UMW perynupaHeTo
TpsibBa Aa ce M3BBLPLLBAT OT YMBLIIHOMOLLEH CepBU3 Unn dhab-
PUYHM cepBU3HM LieHTpoBe Ha Makita, kaTo BuHaru Tpsibea Aa
u3nonssare peaepsHu Yactv ot Makita.

MouncrTBaHe

BbHLWHM NOBLPXHOCTM Ha ypeaa

Cref KaTto ypeabT € U3CTUHAS, MOYUCTETE BbHLUHUTE
MOBLPXHOCTM Ha Ypeaa, KaTo 13Mnosi3sare YnCTu Kbprnu.
AKO ypeabT e CUITHO 3aMbpPCEH, U3MON3BaliTe Kbpna, HanoeHa B
canyHeHa Bofa. Crief ToBa M3bbplueTe BoAata CbC CyXa Kbpra.
» dur.14

B'preLIJHVI NMOBBHPXHOCTU HA KaHaTa

Caanerte kanaka, kaTo ro u3gbpnare OT kKaHaTa, KakTo e
nokasaHo Ha durypara.
» dur.15

MannakHete go6pe ¢ Boda, crep KoeTo noacyLleTe
BbTPELUHUTE NOBLPXHOCTM.

duntbp

CBanete punTbpa, kaTo ro u3gbpnaTe oT kanaka,
KaKTO e nokasaHo Ha durypaTa.

Mamuiite chuntbpa, cnea ToBa ro noacyLueTe.

» ®ur.16: 1. duntbp

3a fa MoHTVpaTe unTbpa 1 Kanaka, U3nmbrHeTe rop-
HWTe AeiicTBUS B obGpaTeH pea.

OTCTpaHﬂBaHe Ha BapOBUK, OTJIOXKEeH
B KaHaTa

Mo BpemMe Ha M3non3saHe Ha ypeada BbB BbTPELLHOCTTa
Ha KaHaTa Lue ce oTnara BapoByK OT BogaTa.
BapoBuKbT OT BoAaTa npasu 3arpsiBaHeTo Heedek-
TVBHO. AKO BapOBMKbLT OT BogaTta 3arnoyHe Aa ce
3abens3sa, NoYNCTeTe BLTPELUHOCTTA Ha kaHaTa ¢
NYMOHEHa KMcenHa.

1. OtBoperTe kanaka 1 oTcTpaHeTe hunTbpa OT Kanaka.

2. HanenTe B kaHaTa BoAa 40 NUHMATA 38 Makcu-
MarHo KONUYeCTBO.

3. [Ho6aBete BbB Bogata 40 r (1,4 0z) numMoHeHa
KMcenuHa, npofasalla ce Ha nasapa, u g pa3bbpkanTe.
Cnep ToBa 3aTBOpeTe Kanaka.

4. TlocTaBeTe KaHaTa BbpXy CTOVKaTa 3a 3axpaHBaHe.

5. HartucHete npeBknioyBaTens 3a BknovBaHe/
M3KroYBaHe.
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6. OcraBeTe kaHaTa 3a okono 1 4ac cnep 3aBbpLu-

BaHe Ha 3arpsBaHeTo.

7. W3nente BogaTa u u3nnakHeTe kaHaTa OTBbTpE C

BoAa.

8. Ako yceuiate BKyC Unm apomat Ha NIMMOHEeHa
KncenuHa, 3arpel7|Te camMmo Boda un 4 nanenre.

Ako OTCTPaHABAHETO Ha 3aMbpPCABAHETO € TPYAHO,

NOBTOpPETE CThbIMKN OT 2 no7.

3a pa npenoTepaTtuTe noXxap unu nsrapsaHe, octaBsete

ypena fia ce oxnaZu HambIHO, NPeam 4a ro cbxpa-

9. [MopcylweTe kaHaTa U MOHTVpaiTe unTbpa Ha

Kanaka.

HsiIBaTe. He cbxpaHsBaiiTe pa3pegeHarta 6atepus 3a
NPOABIMKUTENHM NEPUOAM OT BpEME, Tbi KaTo ToBa
MOXe [a CbKpaTu XuBoTa 0.

OTCTPAHABAHE HA HEU3INPABHOCTHU

Mpeav fa 3asBUTE PEMOHT, CaMu U3BbpLLIETE NpoBepka. AKO OTKpueTe Npobrnem, KOWTo He e 0BsICHEH B pbKOBOA-
CTBOTO, He Ce onuTBaMnTe Aa pasrnobsiBaTte malumHaTa. BMmecTo ToBa ro 3aHeceTe B HSIKOWM OT OTOpU3npaHuTe cep-
BM3M Ha Makita, KOUTO BMHar1 n3nonsear 3a peMOHTUTE pe3epBHK YacTu oT Makita.

Cumntom

BeposTHa npuunHa

Mepku 3a oTcTpaHsBaHe

He pabotu.

AkymynaTopHuTe 6aTepun ca noctaBeHn
HenpaswuIHo.

MoHTupaiiTe akymynaTtopHuTe bate-
PvK, KaKTO € OnncaHo B HaCToALOTO
PBKOBOACTBO.

AkymynaTopHuTe 6aTepumn ca N3TOLLEHN.

3apesete akymynaropHuTe Gatepuu.

YpeabT ce n3knioyBa 1 N3faBa 3BYKOB
CUrHan ckopo cnep BKIOYBAHETO MY.

CeH30pbT 3a TeMnepaTypa oT4nTa BUCOKa
Temneparypa, Tbii Karo NpesKktoYBaTenst
3a BKMOYBAHE/U3KNoYBaHe e HaTUcHaT
TOYHO Crief 3aBbplUBaHe Ha 3arpaBaHe

Ha Boja.

OcTaBeTe ypeaa fia M3CTUHE 3a HSIKOMKO
MUHYTU.

Ypem:.T Ce U3KIYBa 1 NpeBKIoYBaTenaT
3a BKJIKOYBaHe/W3KIoYBaHe Mura B opaH-
XEeBO CKOpO Cref BKIMHYBaHETO MY.

/3BoAbT Ha ceHaopa 3a Temneparypa e
3aMbPCEH.

M3bbplueTe 3aMmbpcsiBaHUsiTa Ha CeH3opa
3a Temnepatypa, KaTo 13nonseare cyxa
Kbpna.

CrolikaTta 3a 3axpaHBaHe € HaKnoHeHa
nnu e NnoctaBeHa BbpXy HecTabunHa
NOBBPXHOCT.

MocTaBeTe ypena BbpXy CTabumHa, xopu-
30HTanHa v paBHa NOBbPXHOCT.

Bbrpeku, Ye 3arpsiBaHeTo Ha BogaTta He
€ 3aBbpLUNIIO, YPEAbT CE U3KIoYBa U
V3AaBa 3BYKOB CUrHas, NPOAbIKaBaLL
HSIKONKO CEKYHAM, KaKTO aKo 3arpsiBaHeTo
€ 3aBbpLUNNO.

113BoABT Ha ceH3opa 3a Temnepatypa e
3aMbpCeH.

M3BbpLueTe 3amMbpcsiBaHUsiTa Ha CeH3opa
3a Temneparypa, KaTo u3nonssare cyxa
Kbpna.

KaHaTta He 3acTaBa NpasuiHO BbpXy
cTolKaTa 3a 3axpaHBaHe, Thil KaTo Mexay
KaHaTa u cTolikaTa 3a 3axpaHBaHe uma
npax unu Apyr nofo6Hu.

OTCTpaHETe npaxa no gonHara ctpaHa Ha
KaHaTa unv no crorkarta 3a 3axpaHBaHe.

MpeBkIOYBaTENAT 3a BKIIOYBaHE/U3KITIOY-
BaHe He crupa fja Mura B YepBeHo.

(M npeBkniouBaTENAT 3a BKMOYBaHe/
W3KMoYBaHe ce u3knoysa crnes okono 10
MWUHYTK.)

KoHekTop®bT 3a 3axpaHBaHe Ha kaHaTta
n/vnu cTolikata 3a 3axpaHBaHe ca
3aMbpCeHU.

OTcTpaHeTe baTepusita n n3bbpLueTe
3amMbpCsBaHMsTa MO KOHEKTOpa 3a 3axpaH-
BaHe, KaTo 13nonssare cyxa kbpna.

Bpﬂl.l.l,aTa BOa 13nn3a OT KaHaTta.

HanbnHena c BOA4a Hag nNuHuATa 3a Mak-
CUMariHO Konn4yecTBo.

Hamanete konuyecTBoTo BOAa Taka,
Ye fa e nog NuHuATa 3a MakcumanHo
KOnn4ecTBo.

He HanueaiTe HULLO ApYro OCBeH BoAa.

He 3arpsiBaiiTe HULLO, pa3nnyHo OT BoAA.

Barpsitata Bofja vma mvpuc.

XJ'IOp'bT B YelmsHaTa Bo4a MOXe Aa Mupuile.

MUpUCHT Ha ryma, ycelaH HenocpeacTBEHO Cres pa3onakoBaHe, e U3vesHe ¢

BpeMeTo.

Kanku Boga BbpXy cToiikaTa 3a
3axpaHBaHe.

Mo ypeha MoXxe fa ce nonyyu KoHAeH3 OT napuTe Ha BpsllaTta Boaa.

KoraTo kaHaTa ce HaknoHu, 3arpsitata
BOAa U3TMYa.

Ha ynest uma otBop. [lopu ako ByTOHBLT 3a OTBapsiHe Ha Kanaka e B 3aK/o4YeHO Nonoxe-
Hue, BodaTa ce U3nuBa, Korato KaHata ce HaKIoHW.
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AOMBbINHUTENHUN

AKCECOAPHU

ABHUMAHWE: MpenopbuBa ce usnons-
BaHeTO Ha Te3u akcecoapy UNy HakpanHULU

c Bawwms ypen Makita, onucaH B HacToswwoTO
PBKOBOACTBO. V13N0oN3BaHETO Ha ApYyru akcecoapwu
UM HaKparHWLM MOXe Aa AOBEAE A0 ONacHOCT OT
TenecHu noepeau. Manonseaiite CbOTBETHMS akce-
coap WUy HaKkpawHVK caMo No NpegHasHaveHue.

Ako nmaTe Hyxza OT MOMOLL, 3a NoBeYe NoapoBHOCTH

OTHOCHO Te3u akcecoapu, ce 0GbpHeTe KbM MECTHUS

cepBu3eH LeHTbp Ha Makita.

. OpurrHanHa akymynatopHa 6atepus 1 3apsgHo
YCTPOWCTBO, pa3pelueHo oT Makita

3ABENEXKA: Hakon apTukynu oT cnucbka Moxe
[a ca BKIOYEHN B KOMMNNEKTa Ha MHCTPYMeHTa, KaTto
CTaHAapTHW akcecoapu. Te Moxe fa ca pasnuyHu B
pasnnuHUTe ObpXKaBu.
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HRVATSKI (Originalne upute)

UPOZORENJE

. Za korisnike u Europi:
Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca u dobi od 8 i viSe godina ako su pod nadzorom ili su dobile
upute za rukovanje uredajem na siguran naéin i razumiju moguée opasnosti. Ci$éenje i odrzavanje
uredaja dopusteno je iskljucivo djeci starijoj od 8 godina koja su pod nadzorom. Uredaj i njegov kabel
drzite podalje djece mlade od 8 godina.
Uredaje mogu upotrebljavati osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
s nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili su dobile upute za rukovanje uredajem na
siguran naéin i razumiju moguce opasnosti.
Djeci je zabranjeno igranje uredajem.

. Za korisnike izvan Europe:
Ovaj uredaj ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem, osim ako su pod nadzorom ili su dobile
upute za rukovanje uredajem od osobe odgovorne za njihovu sigurnost. Djeca moraju biti pod nadzo-
rom kako biste se uvjerili da se ne igraju s uredajem.

. U poglavlju ,,ODRZAVANJE” potrazite odgovarajuée informacije o mjerama opreza tijekom korisniékog
odrzavanja.

. U poglavlju ,,SPECIFIKACIJE” potrazite referencu o vrsti baterije.
. U odjeljku ,,Umetanje ili uklanjanje baterije” potrazite upute za uklanjanje ili postavljanje baterije.
. Kada odlazZete baterijski uloZzak u otpad, uklonite ga iz alata i zbrinite na sigurnom mjestu. Pridrzavajte
se lokalnih zakonskih propisa za zbrinjavanje baterija.
. Ako se alat ne upotrebljava dulje vrijeme, bateriju morate ukloniti iz alata.
. Nemojte kratko spajati baterijski ulozak.
. Uredaj je namijenjen za upotrebu u kuc¢anstvu i slicnim okruzenjima kao sto su:
— kuhinje za zaposlenike u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima,
— farme,
— za klijente u hotelima, motelima i drugim oblicima smjestaja,
— upansionima.
. Da biste sprijecili strujni udar, uredaj i njegovu bateriju nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu.
. U uredaj nemoijte uliti preveliku koli¢inu vode. Voda moze kljucati i izazvati opekline.
. UPOZORENJE: Nemoijte uklanjati poklopac dok voda klju¢a.
. Ovaj uredaj radi na bateriju, koja se puni izvan uredaja.
. Punjive baterije potrebno je ukloniti iz uredaja prije punjenja.
. Baterije je potrebno umetnuti uzimajuéi u obzir polove.
. Ispraznjene baterije potrebno je ukloniti iz uredaja i sigurno zbrinuti.
. Izbjegavajte prolijevanje tekuc¢ine na konektore za napajanje ili terminale baterije.
. Ovo je kuhalo za vodu i postoji moguénost ozljede zbog pogresne upotrebe.
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SPECIFIKACIJE

Model: KT001G

Nazivni napon DC36V-40V

Kapacitet 0,8L

Dimenzije (D x S x V) 235 x 322 x 307 mm
(bez baterijskog uloska)

Neto tezina *1 2,8-59kg

(Kombinirana vrijednost kuhala i postolja za napajanje) (s baterijskim ulo§kom)

Neto teZina 1,0 kg

(samo kuhalo)

Neto tezina 1,1kg

(samo postolje za napajanje) (bez baterijskog uloska)

Procijenjeno vrijeme vrenja *2 pribl. 8 min.

(tijekom kuhanja 0,8 L 23 °C voda pri temperaturi okoline iznosi 23 °C)

*1 U tablici je prikazana najmanja i najve¢a kombinirana tezina kotla, postolja za napajanje i baterijskih ulozaka.
*2 Vrijednosti se mogu razlikovati ovisno o vrsti baterije, stanju napunjenosti i uvjetima upotrebe.

. Zahvaljujuéi nasem stalnom programu razvoja i istrazivanja, navedene specifikacije podloZne su promjenama
bez obavijesti.

. Specifikacije mogu biti razli¢ite ovisno o zemlji.

Koli¢ina vode koju je mogucée zakuhati

Baterijski ulozak (potpuno napunjen) Koli¢ina vode koju je moguce zakuhati*
BL4020 x 2 1,1L
BL4025 x 2 1,2L
BL4040 x 2 22L
BL4050F x 2 30L
BL4080F x 2 49L
PDC1200 11,4L

*

Tijekom kuhanja 23 °C voda pri temperaturi okoline iznosi 23 °C

NAPOMENA: Koli¢ine su priblizne i mogu se razlikovati ovisno o vrsti baterije, stanju napunjenosti i uvjetima
upotrebe.

NAPOMENA: Koli¢ina vode koju je moguce zakuhati jednom baterijom je otprilike polovica koli¢ine kada se koriste
dvije baterije.

Odgovarajucéi baterijski ulozak i punja¢

Baterija BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL408OF
Punja¢ DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Neki od navedenih baterijskih uloZaka i punjata mozda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.

AUPOZORENJE: Upotrebljavajte samo navedene baterijske uloske i punjaée. Upotreba bilo koje druge
vrste baterijskih uloZzaka i punjata moze prouzrociti ozljede i/ili pozar.

Preporuéeni izvor napajanja spojen kabelom

| Prijenosno napajanje | PDC1200

. Prethodno navedeni paketi baterija spojeni kabelom moZda nece biti dostupni ovisno o regiji u kojoj se nalazite.
. Prije upotrebe paketa baterija spojenog kabelom procitajte upute i znakove opreza koji se na njima nalaze.
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U nastavku su prikazani simboli koji se upotrebljavaju
za opremu. Prije kori$tenja provijerite jeste li razumjeli

njihovo znacgenje.

Progitajte priruénik s uputama.

Upozorenje: Vruéa povrsina. Rizik od ope-
klina. Nemojte dirati dok se ne ohladi.

| %

Reprezentativna baterija primjenjiva na
ovaj proizvod.

=

Ni-MH

Li-ion

Samo za drzave EU

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, otpadna elektricna i elektronicka
oprema, akumulatori i baterije i mogu
imati negativan ucinak na okolis i ljudsko
zdravlje.

Nemojte odlagati elektricne i elektronicke
uredaje ili baterije s ostalim ku¢anskim
otpadom!

U skladu s Europskom direktivom o otpad-
noj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi, o
akumulatorima i baterijama te o otpadnim
akumulatorima i baterijama, i njenoj pri-
lagodbi nacionalnim zakonima, otpadna
elektricna oprema, baterije i akumulatori
trebali bi se pohranjivati zasebno i ispo-
ru€ivati u odvojena sabirna mjesta za
komunalni otpad, koja postupaju u skladu s
uredbama o zastiti okolisa.

To je naznageno simbolom prekrizene
kante za otpad na kotac¢ima koja je postav-
liena na opremi.

=

Samo za drzave EU-a

Ispravno odlaganje ovoga proizvoda u
otpad

Ova oznaka oznacava da se ovaj proizvod
ne smije odlagati u otpad s drugim ku¢an-
skim otpadom u zemljama EU-a. Kako

bi se sprijecila moguca Steta za okolis ili
ljudsko zdravlje prouzro¢ena nekontro-
liranim odlaganjem otpada, reciklirajte

ga odgovorno radi promicanja odrzive
uporabe materijalnih resursa. Za povrat
rabljenog uredaja upotrijebite sustave za
povrat i prikupljanje ili se obratite proda-
vacu od kojega ste proizvod kupili. On ga
moze reciklirati na nacin koji ne oneciscuje
okolis.

Zbog prisutnosti opasnih komponenti u
opremi, rabljena elektri¢na i elektronicka
oprema moze imati negativan ucinak na
okolis i ljudsko zdravlje.

Ovaj je uredaj namijenjen za kuhanje vode.

SIGURNOSNA

UPOZORENJA

Sigurnosna upozorenja za bezi¢no

kuhalo

AUPOZORENJE: VAZNO POZORNO
PROCITAJTE sva sigurnosna upozorenja i sve
upute PRIJE UPOTREBE. Nepridrzavanje upozore-
nja ili uputa moze rezultirati strujnim udarom, poza-
rom i/ili ozbiljnim ozljedama.

1. Nemojte upotrebljavati dodatni pribor koji nije
preporucio proizvodac¢ ovog uredaja. U suprot-
nome moze doéi do neocekivanih poteskoca.

2. Nemojte dirati vruée povrsine. PovrSine se
mogu zagrijati tijekom upotrebe.

3. Ne upotrebljavajte uredaj u eksplozivhom
okruzenju. U suprotnome moze doéi do opeklina
ili pozara.

4. Ne upotrebljavajte uredaj u blizini izvora
topline (Stednjaci itd.).

5.  Uredaj nemojte upotrebljavati na vlaznim ili
mokrim mjestima niti ga izlagati kisi. U protiv-
nom, u uredaj moze dospjeti voda i prouzrogiti
strujni udar.

6. Postavite uredaj na ravnu povrsinu.

7. Nemojte pokrivati grli¢ dok voda klju¢a. Para
se ne moze ispustiti i to moze prouzrogiti kvar ili
ozljedu.

8.  Prije ¢iS¢enja ostavite uredaj da se ohladi. U
protivnom moze doci do opeklina.

9.  Uredaj u kojem se nalazi voda nemojte poli-
jegati. Brava za otpustanje ne zadrzava vodu u
potpunosti. Voda se moze proliti ¢ak i ako je brava
aktivirana.

10. Postavite uredaj tako da zidovi ili namjestaj
nisu izlozeni pari. U suprotnome moze doéi do
gubitka boje, pojave deformacija ili pukotina.

11. U kuhalu kuhaijte isklju¢ivo vodu. Nemojte
zakuhavati primjerice mlijeko, €aj, juhu itd.
Sadrzaj kuhala mogao bi se izbaciti i prouzrogiti
ozljedu ili se kuhalo moze zaprljati ili pokvariti.

12. U kuhalo nemojte ulijevati niSta osim vode,
poput boce ili Salice. Voda iz kuhala mogla bi
se izbaciti i prouzrogiti ozljedu ili se kuhalo moze
zaprljati ili se pokvariti.

13. Ne otvarajte poklopac odmah nakon zakuha-
vanja. U protivnom zakuhana voda moze kapati i
uzrokovati opekline.

A UPOZORENJE: NEMOJTE dozvoliti da udob-
nost ili znanje o proizvodu (ste¢eno stalnim kori-
Stenjem) zamijene strogo pridrzavanje sigurno-
snih propisa za odredeni proizvod. ZLOUPORABA
ili nepridrzavanje sigurnosnih propisa navedenih
u ovom priruéniku s uputama mogu prouzrogiti
ozbiljne ozljede.
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Sigurnosna upozorenja za uredaj

koji radi na baterije

Koristenje i odrzavanje uredaja na
baterije

1.

10.

1.

Sprijecite nehotiéno uklju¢ivanje. Osigurajte
da sklopka bude u polozaju iskljuéenja prije
postavljanja baterije, podizanja ili noSenja ure-
daja. NoSenje uredaja dok drzite prst na sklopki ili
stavljanje uredaja pod napon s uklju¢enom sklop-
kom moze prouzroditi ozljede.

Izvadite baterijski ulozak iz uredaja prije bilo
kakve prilagodbe, izmjene dodataka ili pohra-
njivanja uredaja. Takve preventivne zastitne
mjere smanjuju opasnost od slu¢ajnog ukljuciva-
nja uredaja.

Baterije punite iskljuéivo punjacem koji pre-
porucuje proizvodac. Punja¢ koji je prikladan za
jednu vrstu baterija moze uzrokovati opasnost od
poZzara ako se koristi za drugu vrstu baterija.
Uredaje upotrebljavajte isklju¢ivo s posebnom
namijenjenom vrstom baterijskog uloska.
Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog uloSka
moze izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad ih ne koristite, baterije drzite podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica,
kovanica, kljuc¢eva, ¢avala, vijaka i drugih
sitnih metalnih predmeta koji mogu uzrokovati
spoj izmedu polova. Spajanje polova baterije
moze uzrokovati opekline ili pozar.

Pod djelovanjem sile teku¢ina moze iscuriti

iz baterije; izbjegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno
dode do kontakta, isperite vodom. Ako teku-
¢ina dode u dodir s o¢ima, zatrazite dodatnu
lije€ni€ku pomo¢. Tekuéina izbaena iz baterije
moze uzrokovati nadrazenost ili opekline.
Nemojte upotrebljavati baterijski ulozak ili
uredaj ako su osteceni ili preinaceni. Ostecene
ili preinacene baterije mogu se neoc¢ekivano pona-
$ati te prouzroditi pozar, eksploziju ili ozljede.
Nemojte izlagati baterijski ulozak ili uredaj
plamenu ili prekomjernoj temperaturi. 1zlaganje
plamenu ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
prouzrogiti eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i
nemojte puniti baterijski ulozak ili uredaj izvan
temperaturnog raspona navedenog u upu-
tama. Neispravno punjenje ili punjenje pri tempe-
raturama izvan navedenog raspona mogu ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Neka servis obavlja kvalificirana osoba, kori-
steci se samo identi¢nim rezervnim dijelovima.
Na taj se nacin odrzava sigurnost proizvoda.
Nemojte mijenjati niti pokusavati popraviti ure-
daj ili baterijski ulozak osim kako je navedeno
u uputama za uporabu i odrzavanje.

Vazne sigurnosne upute za bateriju

1.

Prije uporabe baterije procitajte sve upute i
oznake upozorenja na (1) punjacu za baterije,
(2) bateriji i (3) proizvodu koji koristi bateriju.
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Nemojte rastavljati ili mijenjati baterijski
ulozak. To moze dovesti do pozara, pretjeranog
zagrijavanja ili eksplozije.

Ako se vrijeme rada znatno skratilo, odmah

prestanite raditi. Moze doci do pregrijavanja,

mogucih opeklina pa ¢ak i eksplozije.

Ako vam elektrolit dospije u o¢i, isperite ih

cistom vodom i odmah se obratite lije¢niku.

Tako mozete izgubiti vid.

Nemojte kratko spajati bateriju:

(1) Ne dovodite terminale u kontakt s provod-
ljivim materijalima.

(2) Ne €uvajte bateriju u spremniku s drugim
metalnim predmetima poput ¢avala, kova-
nica itd.

(3) Ne izlazite bateriju vodi ili kiSi.

Kratki spoj baterije moze uzrokovati velik

protok struje, pregrijavanje, moguce opekline

pa ¢ak i kvar.

Ne drzite i ne upotrebljavajte uredaj i baterijski

ulozak na mjestima gdje temperatura moze

premasiti 50 °C (122 °F).

Baterijski ulozak nemojte spaljivati ¢ak ni

ako je ozbiljno ostecen ili potpuno istrosen.

Baterijski ulozak moze eksplodirati u vatri.

Nemojte zabijati cavle u baterijski ulozak,

rezati ga, gnjeciti, bacati ili udarati tvrdim

predmetom. Ti postupci mogu dovesti do pozara,
pretjeranog zagrijavanja ili eksplozije.

Ne koristite oStecene baterije.

Sadrzane litij-ionske baterije podlijezu odred-

bama zakonskih propisa o opasnim tvarima.

Kada se radi o komercijalnom transportu koji obav-

ljaju npr. dobavljaci ili Spediteri, moraju se postovati

posebni zahtjevi na pakiranju i oznakama.

Prilikom pripreme isporuke takve stavke potrazite

savjet stru¢njaka za opasne tvari. Pogledajte i

moguce podrobnije nacionalne propise.

Prekrijte trakom ili zastitite otvorene kontakte i

bateriju zapakirajte tako da se ne moze pomicati

u pakiranju.

Kada odlazete baterijski ulozak u otpad, uklo-

nite ga iz uredaja i zbrinite na sigurnom mje-

stu. Pridrzavajte se lokalnih zakonskih propisa
za zbrinjavanje baterija.

Upotrebljavajte baterije samo s proizvodima

koje je odobrila tvrtka Makita. Umetanje bate-

rija u neprikladne proizvode moze dovesti do
poZara, prekomjerne topline, eksplozije ili curenja
elektrolita.

Ako se uredaj ne upotrebljava dulje vrijeme,

bateriju morate ukloniti iz uredaja.

Baterijski se ulozak, tijekom i nakon upotrebe,

moze zagrijati i prouzrociti opekline ili ope-

kline na nizim temperaturama. Pazljivo rukujte
vruéim baterijskim ulo$cima.

Nemojte dirati priklju¢ak uredaja neposredno

nakon upotrebe jer se moze zagrijati toliko da

prouzroci opekline.

Nemojte dopustiti da krhotine, prasina ili

zemlja zapnu u prikljuécima, otvorima i ure-

zima baterijskog ulosSka. To moze dovesti do
neispravnog rada ili kvara uredaja ili baterijskog
uloska.
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17. Ako uredaj ne podrzava upotrebu u blizini
visokonaponskih elektriénih vodova, nemojte
upotrebljavati baterijski ulozak u blizini viso-
konaponskih elektriénih vodova. To moze
dovesti do neispravnog rada ili kvara uredaja ili
baterijskog ulo$ka.

18. Bateriju ¢uvajte podalje od djece.

CUVAJTE OVE UPUTE.

AOPREZ: Uvijek upotrebljavajte originalne
baterije Makita. Upotreba baterija koje nisu origi-
nalne baterije Makita ili su izmijenjene moze dovesti
do rasprskavanja baterije i uzrokovati pozar, tjelesnu
ozljedu ili Stetu. To ¢e takoder ponistiti jamstvo tvrtke
Makita za uredaj i punja¢ Makita.

Savjeti za odrzavanje najduljeg
vijeka trajanja baterije

1. Napunite baterijski ulozak prije nego sto se
potpuno isprazni. Uvijek zaustavite uredaj i
napunite baterijski ulozak kad primijetite da
uredaj slabije radi.

2. Nikad ne punite ve¢ do kraja napunjenu bate-
riju. Pretjerano punjenje skracuje radni vijek
baterije.

3.  Bateriju punite na sobnoj temperaturi izmedu
10 °C i 40 °C. Vrucu bateriju prije punjenja
ostavite da se ohladi.

4. Kada ne upotrebljavate baterijski ulozak, uklo-
nite ga iz uredaja ili punjaca.

5. Napunite bateriju ako je ne mislite koristiti
duze vrijeme (duze od 6 mjeseci).

OPIS DIJELOVA

Kuhalo
» Sl.1
1 | Grlie 2 | Poklopac
3 | Gumb za blokadu 4 | Gumb za otvaranje
izlijevanja poklopca
5 | Rucka 6 | Linija maksimalne
koli¢ine
7 | Skala volumena vode 8 | Konektor za napajanje

(donja strana)

9 | Senzor temperature - |-

Stalak za napajanje

» Sl.2
10 | Rucka za nosenje 11 | Konektor za napajanje
12 | Prekida¢ napajanja 13 | Baterijski ulozak
14 | Senzor temperature 15 | Element za prepozna-

vanje uzemljenja

FUNKCIONALNI OPIS

AOPREZ: Prije prilagodbe ili provjere rada
uredaja obavezno provjerite je li uredaj iskljucen i
baterijski ulozak uklonjen.

Umetanje ili uklanjanje baterije

AOPREZ: Uvijek iskljucite uredaj prije umetanja
ili uklanjanja baterijskog uloska.

A OPREZ: &vrsto drzite uredaj i baterijski ulo-
zak pri umetanju ili uklanjanju baterijskog uloska.
Ako uredaj i baterijski ulozak ne drzite ¢vrsto, mogli
bi vam iskliznuti iz ruku te oStetiti uredaj i baterijski
ulozak ili uzrokovati tjelesnu ozljedu.

Baterijski uloZak uklonite tako da ga klizno pomaknete iz
uredaja dok klizno pomicete gumb na prednjoj strani ulo$ka.

Za umetanije baterijskog ulo$ka poravnajte jezi¢ac na baterij-
skom ulo$ku s utorom na kuéistu i gurnite ga na mjesto. Umetnite
baterijski ulozak do kraja dok ne sjedne na svoje mjesto uz mali
klik. Ako moZzete vidjeti crvenu oznaku na gornjoj strani gumba,
baterijski ulozak nije do kraja sjeo na svoje mjesto.

» S1.3: 1. Crvena oznaka 2. Gumb 3. Baterija

AOPREZ: Uvijek umetnite baterijski ulozak do
kraja tako da ne mozete vidjeti crvenu oznaku. U
suprotnom moze slucajno ispasti iz alata, Sto moze
dovesti do ozljede vas ili nekog u blizini.

A OPREZ: Ne umeéite bateriju silom. Ako baterija
ne klizne lagano, znaci da nije ispravno umetnuta.

NAPOMENA: U kuéiste za bateriju moguce je umetnuti do
dva baterijska ulo$ka iako uredaj za rad upotrebljava jedan.

Prikaz preostalog kapaciteta baterije

Pritisnite gumb za provjeru na bateriji kako biste pro-
vjerili preostali kapacitet baterije. Zaruljica indikatora
zasvijetlit ¢e na nekoliko sekundi.

» Sl4: 1. Zaruljice indikatora 2. Gumb za provjeru

Zaruljice indikatora Preostali
I |:| ﬂ kapacitet
Svijetli Iskljuceno Treperi
I I I I 75 % do
100 %

50 % do 75 %

25 % do 50 %

0% do 25 %

Napunite
bateriju.

Baterija
je mozda
neispravna.

| NI .
S 0| ..
o |
o _—

Jgomn
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NAPOMENA: Ovisno o uvjetima upotrebe i tempera-
turi okoline, prikaz indikatora moze se donekle razli-
kovati od stvarnog kapaciteta.

NAPOMENA: Prva (krajnja lijeva) Zaruljica indikatora
treperit ¢e dok radi sustav za zastitu baterije.

Sustav zastite uredaja/baterije

Uredaj i baterija opremljeni su zastitnim sustavom. Sustav
automatski prekida napajanje motora da bi produljio radni
vijek uredaja i baterije. Uredaj automatski prestaje raditi
ako se uredaj ili baterija nadu u nekom od sljedecih uvjeta.
. Zastita od preopterec¢enja: Kad se uredajem ili baterijom
rukuje na nacin pri kojem se trosi neuobi¢ajeno puno
struje, uredaj se automatski zaustavlja bez ikakva upo-
zorenja. U tom slucaju iskljucite uredaj i prestanite ga
upotrebljavati na nacin koji je izazvao preopterecéenje.
Zatim ukljucite uredaj kako biste ga ponovno pokrenuli.
. Zastita od pregrijavanja: Kada se uredaj ili baterija
pregrije, automatski se zaustavlja. Pricekajte da se
uredaj ohladi prije nego $to ga ponovno ukljucite.
. Zastita od prekomjernog praznjenja: Ako je kapaci-
tet baterije preslab, uredaj se automatski zaustavlja.
Ako uredaj ne radi ni nakon aktivacije sklopki, uklo-
nite baterijski uloZak iz uredaja i napunite ga.

Zastita od ostalih uzroka

Sustav zastite napravljen je i za ostale uzroke koji bi mogli
ostetiti uredaj i omogucuju automatsko zaustavljanje alata.
Poduzmite sve sljedec¢e korake da biste otklonili uzroke
kada je uredaj privremeno zaustavljen ili prestao s radom.
1. Iskljucite uredaj pa ga ponovno ukljucite da biste ga pokrenuli.
2. Napunite jednu ili viSe baterija ili ih zamijenite
napunjenim baterijama.
3. Pustite da se uredaj i jedna ili viSe baterija ohlade.
Ako obnavljanje sustava zastite nije dovelo do pobolj$a-
nja, obratite se lokalnom servisnom centru tvrtke Makita.

Upotreba uredaja s izvorom

napajanja spojenog kabelom

Prije upotrebe izvora napajanja spojenog kabelom
proditajte upute i znakove opreza koji se na njemu.

A UPOZORENJE: Pri upotrebi uredaja s izvorom
napajanja spojenog kabelom postavite izvor napajanja spo-
jenog kabelom na stabilnu podlogu. Uredaj se upotrebljava

u uspravnom polozaju. Upotreba izvora napajanja spojenog
kabelom koji nosite na ledima moZe dovesti do pada uredaja.

Priprema

Pri prvoj upotrebi uredaja ili nakon dugotrajne pohrane
provedite korake u nastavku.

1. Uklonite svu ambalazu s uredaja.

2.  Ocistite unutradnjost kuhala i filtar. MoZe do¢i do
prisutnosti prljavstine kao $to je prasina.

Za upute o &i$éenju proditajte poglavlje ,ODRZAVANJE”.

Kuhanje vode

A OPREZ: U kuhalu kuhajte iskljuéivo vodu.
Nemojte zakuhavati druge tekucine.

AOPREZ: Uredaj nemojte postavljati na nesta-
bilnu podlogu, na mjesto gdje prolazi velik broj
ljudi ili blizu dosega djece. U protivnom bi uredaj
mogao pasti i prouzro€iti ozljede.

A OPREZ: Pri zatvaranju poklopca évrsto
gurnite poklopac i gumb prebacite u blokirani
polozaj. U suprotnome moglo bi doéi do opeklina pri
padu uredaja.

1. Otvorite poklopac s pomocu obaju gumba.

2. U kuhalo ulijte Zeljenu koli¢inu mlake vode iz
slavine. Zatvorite poklopac.

A OPREZ: Gumb za blokiranje ispustanja mora
biti u blokiranom polozaju. U suprotnome voda se
moze slu¢ajno izliti i izazvati opekline.

AOPREZ: Nemojte ulijevati iznad oznaene
linije. U suprotnome voda moze prodrijeti izvan
kuhala i izazvati opekline.

NAPOMENA: Sprijetite opekline bez vode,
nemojte ukljucivati uredaj ako u njemu nema vode.
U suprotnome moze doci do promjene boje ili kvara.

» SL.5

3.  Stavite kuhalo na stalak za napajanje.
» SI.6

4.  Pritisnite prekida¢ za napajanje.

Prekida¢ svijetli naran€asto uz zvuéni signal, nakon
¢ega pocinje zakuhavanje.
» SI.7: 1. Prekida¢ napajanja

A\ OPREZ: Pobrinite se da je poklopac zatvoren.
U protivnom, moze do¢i do otpustanja velike kolic¢ine
pare koja moze prouzrociti opekline.

MAOPREZ: Gumb za blokiranje ispustanja mora biti u
blokiranom polozaju. U protivnom, mozZe doéi do otpusta-
nja velike koli€ine pare koja moze prouzrogiti opekline.
AOPREZ: Nemojte dirati paru. Postoji rizik od
opekline.

» SI.8

AOPREZ: Nemojte dirati oko oznake A\ i metal-
nog dijela koji se nalazi na slici tijekom zakuha-

vanja ili neposrednog nakon toga. Postoji rizik od
opekline.

» SI.9:

1. Metalni dio moze se iznimno jako zagrijati

OBAVIJEST: Ako pritisnete prekida¢ za napajanje
odmah nakon zakuhavanja. uredaj mozda nece raditi
zbog zastite od visokih temperatura. U tom slu¢aju
pricekajte da se uredaj ohladi i zatim ponovno priti-
snite prekidac za napajanje.

Kad zakuhavanje zavrsi, uredaj se automatski iskljucuje
uz zvuéni signal u trajanju od nekoliko sekundi.
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OBAVIJEST: Kad podignete kuhalo ili stalak za napa-
janje tijekom zakuhavanja, uredaj prestaje zakuha-
vati, a prekida¢ za napajanje svijetli naranéasto.

—  Ako vratite kuhalo ili stalak za napajanje dok
prekida¢ za napajanje svijetli, uredaj automatski
ponovno zapoginje zakuhavanje.

— Nekoliko sekundi nakon podizanja kuhala ili
stalka za napajanje uredaj se iskljucuje.

OBAVIJEST: Kad kapacitet baterije postane nizak
tijekom zakuhavanja, uredaj se isklju€uje, a prekida¢
za napajanje svijetli crveno na nekoliko sekundi uz tri
zvucna signala.

OBAVIJEST: Ako ukljucite uredaj kad su svi kapaci-
teti baterije niski, uredaj se iskljucuje u roku od neko-
liko sekundi uz jedan zvuéni signal.

5. Podignite kuhalo drzeci ga za ru¢ku na stalku za
napajanje.
» SL.10

6.  Ulijte vodu.

M\ OPREZ: Pazite da se ne opeéete dok tocite
zakuhanu vodu.

Da biste sprijecili nenamjerno prolijevanje vode, priti-
snite gumb za blokiranje. Gurnite gumb za blokiranje
ispustanja da biste izlili vodu.

» SL.11

AUPOZORENJE: Nemojte nositi kuhalo sa
stalkom za napajanje dok se u unutrasnjosti
nalazi voda koja se zagrijava ili zakuhana voda.
U suprotnome moglo bi do¢i do opeklina pri padu
uredaja.

Pri noSenju uredaja drzite ga za rucku.

ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: sve dijelove potrebno je
zamijeniti u ovlaStenom servisnom centru.

AOPREZ: Prije pregledavanija ili odrzavanja
uredaja provijerite jeste li iskljuéili uredaj i iskop-
¢ali ga iz struje te uklonili baterijski ulozak.
AOPREZ: Nemojte dodirivati kuhalo odmah
nakon ispustanja prokuhane vode. Pricekajte dok
se kuhalo potpuno ohladi. U protivnom moze doci
do opeklina.

AOPREZ: Prije pregleda ili odrzavanja uvijek
provijerite je li uredaj prazan. U protivnom moze
doci do nezgoda.

» Sl.12

NAPOMENA: Nikada nemojte koristiti benzin, mje$a-
vinu benzina, razrjediva¢, alkohol ili slicno. Kao rezultat
toga moze se izgubiti boja, pojaviti deformacija ili pukotine.

NAPOMENA: Za ¢iséenje uredaja nemojte upotreblja-
vati sudericu, uredaj za susenje posuda ili susilo za kosu.
NAPOMENA: Nemojte upotrebljavati pragak

za poliranje, izbjeljiva¢, sredstvo za ¢iS¢enje,
metalnu c¢etku, kemijsku €etku itd.

NAPOMENA: Nemoijte prati kuhalo i stalak za
napajanje. Nemojte prsti konektor za napajanje.

» S1.13

Da biste zadrzali SIGURNOST | POUZDANOST proi-
zvoda, odrzavanje ili namjestanja trebali biste prepustiti
ovlastenim servisnim ili tvorni¢kim centrima tvrtke
Makita; uvijek rabite originalne rezervne dijelove.

Vanjski dio uredaja

Nakon $to se uredaj ohladi, o€istite vanjski dio ¢istim krpama.
Ako je vrlo zaprljan, upotrijebite krpu navlazenu u sapu-
nici. Zatim ga obriSite suhom krpom.

» Sl.14

Unutrasnjost kuhala

Uklonite poklopac tako da ga izvucete iz kuhala kako je
prikazano na slici.
» SI.15

Temeljito isperite vodom, a zatim osusite unutrasnjost.

Filtar

Uklonite filtar tako da ga izvucete iz poklopca kako je
prikazano na slici.

Operite filtar, a zatim ga osusite.

» SI.16: 1. Filtar

Da biste postavili filtar i poklopac, primijenite postupak
postavljanja obrnutim redoslijedom.

Uklanjanje kamenca iz unutrasnjosti

Tijekom upotrebe u uredaju se moze nakupiti kamenac.
Kamenac prouzroduje neucinkovit rad. Ako kamenac postane
vidljiv, operite unutradnjost kuhala limunskom kiselinom.

1. Otvorite poklopac i uklonite filtar iz poklopca.
2. Ulijte vodu do linije maksimalne kolicine.

3. Dodaijte 40 g (1,4 oz) limunske kiseline koju
mozete pronadi u trgovinama u vodu i promijesajte.
Zatvorite poklopac.

4.  Stavite kuhalo na stalak za napajanje.
5.  Pritisnite prekida¢ za napajanje.

6.  Nakon dovrSetka zakuhavanja ostavite kuhalo jo$
priblizno 1 h.

7.  Izlijte vodu i isperite unutrasnjost kuhala vodom.

8.  Ako osjetite miris limunske kiseline, ulijte samo
vodu i isperite.

Ako se prljavstina tesko uklanja, ponovite korake od 2
do7.

9. Osusite kuhalo i postavite filtar na poklopac.
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Skladistenje

Kako biste izbjegli pozar, pricekajte da se uredaj u
potpunosti ohladi prije nego $to ga spremite. Nemojte
pohranjivati ispraznjenu bateriju tijekom dugih razdoblja
jer se tako moze skratiti njezin radni vijek.

RJESAVANJE PROBLEMA

Prije nego $to zatrazite popravak, sami pregledajte stroj. Ako naidete na problem za koji ne postoji objasnjenje u
priruéniku, nemojte pokusavati rastaviti stroj. Umjesto toga obratite se ovlaStenom servisnom centru tvrtke Makita
koji za popravke uvijek koristi zamjenske dijelove tvrtke Makita.

Simptom

Moguci uzrok

Otklanjanje problema

Ne radi.

Baterijski uloSci nepravilno su umetnuti.

Umetnite baterijske uloSke na naéin opisan
u ovom priruéniku.

Baterijski su ulo$ci prazni.

Napunite baterijske uloske.

Uredaj se iskljucuje uz zvucni signal nakon
ukljucivanja uredaja.

Senzor temperature prepoznaje visoku
temperaturu jer je prekida¢ za napajanje
pritisnut netom nakon zakuhavanja.

Ostavite uredaj nekoliko minuta da se
ohladi.

Uredaj se isklju€uje uz treperenje preki-
daca za napajanje naran¢astom bojom
netom nakon ukljucivanja uredaja.

Terminal senzora temperature je prijav.

Obrisite prljavstinu sa senzora temperature
suhom krpom.

Stalak za napajanje nagnut je ili postavljen
na nestabilnu podlogu.

Stavite uredaj na stabilnu i ravnu povrsinu.

lako postupak zakuhavanja nije zavrsio,
uredaj se iskljucuje uz nekoliko sekundi
zvuénog signala, bas kao i kada je zakuha-
vanje zavr$eno.

Terminal senzora temperature je prljav.

Obrisite prljavstinu sa senzora temperature
suhom krpom.

Kuhalo nije ispravno nasjelo na stalak za
napajanje jer se prasina ili slicno uhvatila
izmedu kuhala i stalka za napajanje.

Uklonite svu prasinu s dna kuhala ili stalka
za napajanje.

Prekida¢ za napajanje ne prestaje treperiti
crveno.

(A prekida¢ za napajanje iskljucuje se
priblizno 10 minuta kasnije.)

Konektor prekidaca za napajanje na
kuhalu i/ili stalku za napajanije je prijav.

Uklonite bateriju i obriSite prasinu s konek-
tora za napajanje suhom krpom.

Zakuhana se voda prolijeva.

Voda je napunjena preko oznacene linije
za maksimum.

QOdlijte vodu ispod oznacene linije.

U kuhalo je ulivena neka druga tekuéina.

Nemojte zakuhavati druge tekuéine.

Zakuhana voda ima miris.

Klor u vodi iz slavine moze imati miris.

Miris folije presvucene smolom s vremenom ¢e nestati.

Kapljice vode na stalku za napajanje.

Na uredaju moze do¢i do kondenzacije zbog isparavanja zakuhane vode.

Zakuhana voda curi kad se kuhalo nagne.

Na grliéu se nalazi otvor. Cak i ako je gumb za otvoreni poklopac u blokiranom poloZaju,

voda curi kad se kuhalo nagnuto.

NI PRIBOR

samo za njegovu navedenu svrhu.

AOPREZ: Ovaj dodatni pribor i dodaci prepo-
rucuju se za upotrebu s uredajem tvrtke Makita
navedenim u ovom priruéniku. Upotreba bilo kojeg
drugog dodatnog pribora ili dodataka moze prouzro-
¢iti ozljede. Upotrebljavajte dodatni pribor ili dodatak

Ako vam je potrebna pomo¢ za viSe detalja u pogledu
ovih dodatnih pribora, obratite se najblizem Makita

servisnom centru.

. Originalna baterija i odobreni punja¢ Makita

Oni mogu biti razli€iti ovisno o zemlji.

NAPOMENA: Neke stavke iz popisa se mogu isporu-
Citi zajedno sa strojem kao standardni dodatni pribori.
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MAKEOOHCKW (OpurMHanHm ynaTtctBa)

NMPEAYNPEOYBAHE

3a kopucHuumTe Bo EBpona:

OBOj ypea moxe ga ce KOPUCTU of CTpaHa Ha Aeua Ha Bo3pacT oA 8 roauHu unv noctapu 1 ako ce
noA HaA30p UMM UM ce AaBaaT ynaTcTBa 3a KOpUcTere Ha ypeaoT Ha 6e36efileH HauuH 1 ru pasbupaart
BKITyYeHUTe pu3nLm. YncTerweTo 1 oApXKyBaweTo o4 KOPUCHUKOT He cMeaT Aa ro BpluaT Aelia oCBeH
ako He ce nocTapu oA 8 roguHu U nop Haasop. [ipxkeTe rv ypeaoT u HeroBuoT kaben noganeky oa
podaT Ha Aeua nomnaau oa 8 roguHK.

YpenuTte Mmoxe Aa ce KOpMCTaT oA CTpaHa nuua co HamaneHn hU3nYKn, CETUNHN UNU MEeHTanNHU
KanauuTeTu unmu 6e3 NOBONTHO UCKYCTBO M NO3HaBak:€e ako ce Noj HaA30p NN UM ce AaBaaT ynatcTBa
3a KopucTeHe Ha ypeaoT Ha 6e36eAieH HauYMH U ru pa3bupaat BKIy4YeHUTe pUsnum.

[euara He cmeaT Aa cv Urpaat co ypeaor.

3a kopucHMuMTe Bo Apyru obnacTu oceeH EBpona:

OBOj ype[ He € HAMeHeT 3a [jia ro KopucTaT nuua (BKny4yBajkv 1 geua) co HamaneHn PU3nYKu, CeTUINHU
WIIM MEeHTaNHM CNoco6HOCTU UMK NULA 6e3 UCKYCTBO U 3HaeH-e, OCBEH aKo He r'M HaarneayBsa unuv He
MM [aBa ynaTcTBa 3a KOpucTele nuLie LITO € OAroBOpHO 3a HUBHaTa 6e36eaHocT. [leuata Tpeba aa ce
nop Haa3o0p 3a a ce OCUTypu ieka HeMa Aa cu urpaar co ypeaor.

MornepHeTe ro nornasjeto ,,OAP>XXYBAHE“ 3a cooaBeTHM AeTanu 3a MepkuTe Ha NpeTNasnMBOCT 3a
BpeMe Ha OAPXyBaH-eTO 0ff KOPUCHMUKOT.

MornepHeTe ro nornasjeto ,,CNELIM®UKALIUU“ 3a pedepeHuia Ha TUNOT Ha 6aTepujaTa.

MornepHete ro aenot ,MoHTUpake UNu oTcTpaHyBake Ha KaceTaTa 3a 6aTepujaTa“ 3a HAYMHOT Ha
OoTCTpaHyBak€e UMM MOHTUpatbe Ha GaTepujaTa.

Kora ja chpnate Bo oTnap kacerara 3a 6aTepujaTa, u3BageTe ja oa anartot u copneTe ja Ha 6e36eaHO
MecTo. [ounTyBajTe rv NoKanHUTe 3aKOHCKM NPOMUCHU LITO ce oAHecyBaaT Ha dpnake Bo oTnaj Ha
6aTepujara.

[oKonKy anaToT He ce KOpMCTU NOAONT BPEMEHCKM nepuopa, 6aTepujata Mopa Aa ce U3Baam oA anaTor.
He npenu3BuKyBajTe cnoj Ha kaceTaTa 3a 6aTepumjarTa.

OBOj ypea e HaMeHeT 3a KOpUCTeHe BO IOMAKMHCTBOTO M CIIMYHU NPUMEHU, KaKo Ha NpuMep:

— obnacTu Bo KyjHM 3a NepcoHarnoT BO NPOAABHULM, KaHLienapumu U Apyru paboTHU cpeaAnHu;

—  KyKu Ha dpapmu;

— oA KNMEeHTU BO XOTenu, MOTenu U APYr1 CpeaAuHW o4 TUNOT Ha cTaHGEeHU NpocTopu;

—  CpeAVHM of TUNOT HOKeBakse CO NojaAokK.

3a 3awTuTa oA Noxap M CTpyeH yaap, He NoTonyBajTe rv ypeaoT u 6aTtepujata Bo Boaa, HATY BO Hekoja
Apyra Te4HOCT.

He npenonHyBajTe Boaa Bo ypenot. 3oBpreHaTa BoAa MOXe Aa ucteye u Aa npeavsBuka nospeam co
MN3ropeHuLm.

NMPEAYNPEOYBAHKE: He BageTe ro kanakoT goAeka Bpue Boaara.

OBoj ypea pa6oTn Ha 6aTepuu, co 6aTepuja LWITO ce NOMHU HaABOP OA YPeaoT.

BaTtepuuTe WwTo ce nonHat Tpe6a Aa ce n3Baaart oa ypeaoT nNpea Aa ce HanonHar.

Batepuute Tpe6a ga ce BMeTHyBaaT CO TOYHUOT NMONapuTeT.

UctpoweHute 6aTtepun Tpeba Aa ce naBagar oa ypenor u Aa ce cpnart 6e3beaHo.

Op6GerHyBajTe uCTypake kKakBa 6MNo TEYHOCT Ha KOHEKTOPUTE 3a HanojyBawe Unu 6arepuckure
TepMuUHanu.

OBoj anapat e 60kan 3a Boaa 3a BpMeke BoAa U NOCTOM MOXHOCT 3a NoBpeAa oA HenpasunHa
ynotpe6a.
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CNEUNDOUKALINA

Mogen: KT001G

HomuHaneH HanoH D.C. 36 V-40V makc.

KanauuTer 0,81

fumensum (O x W x B) 235 x 322 x 307 Mm
(6e3 kaceTa 3a H6atepuja)

Heto TexwuHa *1 2,8-59«r

(KombuHupaHna BpeHoCT o 60KanoT 1 LWTaHAoT 3a HanojyBake) (co kacetu 3a 6atepun)

HeTo TexuHa 1,0 kr

(Camo 6Gokan)

Heto TexuHa 1,1kr

(Camo wWTaHg 3a HanojyBake) (6e3 kaceTa 3a b6atepuja)

MpoueHeTo Bpeme Ha Bpueke *2 npvbn. 8 MuH.

(kora ce Bpue 0,8 J123 °C Boga Ha ambueHTanHa Temnepatypa e 23 °C)

*1 HajnecHuTe 1 HajTeLlkMTe KOMOMHaLUMW Ha TeXMHa Ha BoKanoT, WTaH4oT 3a HanojyBame 1 kaceTute 3a 6atepuja

ce npukaxaHu Bo Tabenara.

*2 BpegHocTUTe MOXe Aia ce pasnvkyBaaT BO 3aBWCHOCT Of TUMOT Ha BaTtepujata, CTaTycoT Ha NOSTHEHETO U

YCMOBWTE Ha KOPUCTEH-E.

. Mopaau HalwaTa KOHTMHYMpaHa nporpama 3a UcTpaxyBarbe 1 pa3Boj, cneumdukaumiTe Tyka noanexar Ha
npomMeHa 6e3 HajaBa.

. Cneuundukauumte Moxe fa ce pasnvkysaaT o ApXasa [0 ApXaBsa.

KonuynHa Ha Boaa wiTo MoXe Aa ce Bpue

Kacera 3a 6aTtepwuja (LenocHo HanonHerta) KonuuuHa Ha Boga wiTo moxe Aa ce Bpue*
BL4020 x 2 1,10
BL4025 x 2 1,21
BL4040 x 2 221
BL4050F x 2 3,0M
BL4080F x 2 491N
PDC1200 11,41

*

Kora ce Bpue 23 °C Boga Ha ambueHTanHa Temneparypa e 23 °C

HAMOMEHA: KonnunHuTe ce npubnvkHU U MOXe Aa ce pa3nukyBaaT BO 3aBUCHOCT of, TUNOT Ha 6aTepwujata,
CTaTyCOT Ha MOJIHEHETO U YCIOBUTE HAa KOPUCTEHE.

HAMOMEHA: KonnunHaTa Bofa LITO MOXe Aa Ce 30BpUe co efHa 6aTepuja e okory NonoBuMHa of KonuymHata
Kora ce kopucTaT ABe 6atepuu.

MpumeHnuBa kacerta 3a 6aTepuja 1 NosHa4

Kacera 3a 6atepuja BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080OF
Monnay DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Hekowu of kaceTuTe 3a 6aTepuu 1 NonHayMTe HaBefEeHV Norope Moxe Aa He ce AoCTamnHU 3aBUCHO Off PErMOHOT
BO KOj XMBeeTe.

AﬂPE,q.VI'lPE,q.VBAH:E: KopucTeTte r camo kaceTuTe 3a 6aTepun M NofHaYMTe HaBeaeHU norope.
KopucTerbeTo kaksn 6110 NOMHAKBM KaceTyn 3a 6aTepum 1 MorHayum Moxe Aa co3faje pusuk of nospeaa n/mnm
noxap.

Mpenopa4aH n3BOp Ha eHepruja NoBp3aH co kaben

MpeHocnuB nakeT 3a HanojyBate | PDC1200

. BatepunTte noBp3aHu co kaben HaBegeHN Norope Moxe fia He ce 0CTanHu 3aBUCHO 0f PErVMOHOT BO KOj
xuBeerte.

. I'Ipe,q KOpUCTewe Ha 6aTep|/||/|Te noBp3aHun co kaben, npquTajTe rm ynatcrearta U O3HaKuTe 3a BHUMaHue Ha
HUB.
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[lonyHaBeaeHUTe rm nNpukaxysaat cUMB0IUTE LUTO
MOXe [ja ce KopucTar kaj onpemara. MNpen ynotpebara,
npoBepeTe Aanv ro pasbupate HUBHOTO 3HAYEHE.

MpounTajTe ro ynatcTBOTO 3@ KOPUCTEH-E.

MpenynpenyBake: xellka NOBPLUMHA.
Pwu3vik oa naropennumn. He gonupajte npeq
[na ce onaaw.

Mpumepok Ha GaTepujaTa WTO ce KOpUCTH
3a 0BOj Npou3eoA.

| (%)

Ni-MH Camo 3a 3emjute Ha EY

Li-ion Mopaau NpucycTBO Ha ONacHWU KOMMOHEHTH
BO onpemara, oTnagHaTta enekTpuiHa u
€erneKTpOHCKa onpema, akymynaropure u
GaTepunTe MOXeE [ja BNinjaaT HeraTuBHO
BP3 XVUBOTHaTa CpefiMHa 1 YOBEKOBOTO
3gpasje.
He dpnajte rv enektpuyHuTte n
erneKTPOHCKUTE anapati unu 6atepunte BO
[loMaLLHKOT oTnag!
Bo cornacHocT co EBponckaTta avpektvuea
3a (ppnarse enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema, akymynaropu, 6atepum n
oTnagHu akymynartopw u 6atepuu, kako
Y HMBHaTa aganTauuja Bo ApXKaBHUOT
3aKOH, OTNajHaTa enekTpyuyHa onpema,
6atepunTe 1 akymynatopute Tpeba ga
ce YyBaaT OALENHO 1 Aa ce JocTaBaT Ha
noce6HO MecTo 3a CobVpaH-€e OMLUTUHCKK
oTnaf, BO COMMacHOCT CO NponucuTe 3a
3alUTMTa Ha XWBOTHATa cpeauHa.
OBa e 03Ha4eHo co cMMBONOT Ha
npeykpTaHa koprna 3a oTnagouy CTaBeH Ha
onpemara.

=

Cawmo 3a 3emjute Ha EY

MpaBunHo cpnatse BO oTnaj Ha
NpoV3BOAOT

OBaa o3Haka nokaxyBa [eka 0Boj
npousBop He Tpeba aa ce dpna co

[pyru oTnagoum of 4OMaKkUHCTBOTO BO
EY. 3a na ce usberHe moxHata wwreta

3a OKOMNMHaTa N YOBEYKOTO 3ApaBje

0[] HEKOHTPONIMPAHOTO bpnakse oTnaz,
peLVKIMpajTe ro o4roBopHo 3a Aa

ce NpoMoBMpa OAPXKMNBO MOBTOPHO
KOpUCTEH:E Ha MaTepujanH1Te pecypcu.
3a Bpakah-e Ha KOPUCTEHWNOT ypes,
KOpUCTETE ' CUCTEMUTE 3a Bpakake

1 cobupame unv KoHTakTUpajTe co
TproeeLoT Bo Manonpoaaxbarta kage WTo
61N kyneH npoussofoT. Tve Moxe Aa ro
3emaT Npon3BOAOT 3a eKornoLlku 6e3begHo
peLvKupare.

Mopaaun NpucycTBO Ha ONacHN KOMMOHEHTH
BO onpemarta, kopucTeHaTa enekTpuiHa

1 eneKTpOHCKa onpema MoxXe Ja Brvjae
HeraTWBHO BP3 XWBOTHaTa cpeauHa u
YOBEKOBOTO 371paBje.

HameHeta ynotpe6a

Ypep,OT € HaMeHeT 3a Bpuexwe Boaa.

I

BE3BEAHOCHU

NMPEAYNPEOYBAHA

Be36eaHocHM NpeaynpeayBakba 3a

6e3)XNYHMOT boKan

AHPE,QYHPE,Q.VBAI'bE: BAXHO!
MNPOYUTAJTE N'M BHUMATENHO cute
6e36eaHOCHM NpeaynpeayBakba U cUTe ynaTcTBa
NPEQ YNOTPEBA. Ako He ce nounTyBaaT
npegynpegyBasara u ynarctearta, Moxe Aa gojae Ao
CTpYyeH yaap, noxap u/unu TeLuku nospeam.

He kopucTeTe npnbop WTO He ro Nnpenopayysa
npousBoauTenort. Bo cnpoTtuBHo, MoXe Aa ce
nojaBu HeovekyBaH Npobnem.

He ponupajte xewwkn nospiumHa. MNospLinHnTe
MOXe Aa CTaHaT >eLUKW BO TeKOT Ha ynoTpebara.
He kopucTeTe ro ypeoT okony eKCcrnio3MBHa
aTmocdpepa. Bo cnpotnBHO, MoXe Aa HacTaHaT
VN3ropeHnLM nnm noxap.

He kopucTeTe ro ypeaor Bo 6nm3unHa Ha
TOMJIMHCKN U3BOPU (NEYKU U cn.).

He kopucTeTe ro ypeAoT Ha BNaXHU UNN MOKPU
MecTa, HUTY, Nak, 3NnoXxyBajTe ro Ha aoxa. Bo
CMPOTUBHO, BO ypeoT MOXe Aia HaBneae Boda 1
Kako pesynTaT Aa Aojae A0 CTPyeH yaap.
CraBeTe ro ypeaoT Ha paMHa, ctabunHa
noBpLUKHA.

He nokpuBajte ro rpnorto goaeka Bpue.
MapeaTa He MOXe [a ce UCMpasHU 1 MoXe Aa
npeaunssuka aedekT unv noepeaa.

MNpen uncrerbe Ha ypeaoT, Ao3BoNeTe My Aa
ce usnagu. Bo cnpoTrBHO, MOXe Aa HacTaHe
noBpeaa Co U3ropeHnLn.

BHumaBajTe Aa He ro cnywTuTe ypeAoT WTo
coapxu Boaa. brnokafara 3a npasHere He ja
3aneyaTtysa Bogata LenocHo. Bogarta moxe aa ce
MCTYpU Oypu 1 ako e akTueupaHa 6nokagata 3a
npasHetse.

MocTaBeTe ro ypeAoT Taka LITO SUAOBUTE UNN
MebernoT Hema fa ce U3noxar Ha napea. Bo
CNPOTUBHO, KaKo peaynTaT Ha Toa Moxe fa ce
npeausBukaaT npomeHa Ha 6ojarta, Aedopmaunmn
VNN NyKHaTUHW.

3oBpuBajte camo Boaa. He 3oBpuBajTe HULWITO
APYro ocBeH BoAa, Kako Ha NpuMep Mreko,
yaj unu cyna uTH. Bo cnpoTneHo, cogpxuHaTa
MOXe Aa ucTeve 1 Aa Npeaunssrka nospeaa, unm,
nak ypefjoT Moxe [a ce u3paska unm moxe aa
HacTaHe fedekT.

He cTaBajTe HMWTO Apyro ocBeH Boaa BO
60KanoT, Kako Ha MpPMUMep LINLLE UK, Yalla
WTH. Bo cnpoTnBHO, BogaTta Moxe Aa ucteve v aa
npeavaBuka nospeaa, vnu, nak ypeaoT Moxe Ja
ce n3Barska unm Moxe Aa HactaHe fedekT.

He oTBOpajTe ro kanakoT BegHal nocne
BpuereTo. Bo cnpoTuBHO, 30BpueHaTa Boaa
MOXe Aa Kane 1 Aa npeaussuka noBpeamn co
N3rOpPEHNLIN.
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AI'IPE,EIYI'IPE,QYBAI'bE: HE [O3BONYBAJTE
yAOBHOCTA UMM NO3HABaKETO Ha MPOU3BOAOT
(cTekHaTu co noponra ynotpe6a) Aa Be HaBegaT
Aa He ce NpuapXxyBaTe cTporo Ao 6e36eaHOCHUTE
npaBuna 3a oBoj npoussoa. 3IOYNOTPEBATA
VNN HEeMoYnUTYBakeTO Ha 6e36eAHOCHUTE
npaBuna HaBeAeHW BO OBa ynaTcTBO MOXe Aa
npeav3BUKaaT Tellka TenecHa nospeaa.

Be3GegHOCHM NpeaynpeayBata 3a

ypepa, Wwrto paboTn Ha 6aTepun

KopucTere 1 rpuka 3a ypeaor LWTo
pabotu Ha 6aTepumn

1.

CnpeyeTe HeHaMepHO cTapTyBake. YBepeTe ce
AeKa NpeKNHyBa4yoT e BO UCKIyYeHa nonoxoa
npea noBp3yBake co 6aTepujaTa, nogurame
WNK HoCeHse Ha ypeAaoT. HocerweTo Ha ypeaoT
CO MPCTOT Ha NPEKUHYBAYOT UMW NPUKITYHyBaHETO
Ha ypeaoT BO M3BOP Ha enekTpuyHa eHeprija co
BKIyYeH NPeKnHyBay ce NpuynHa 3a Hecperu.
W3Bapete ja 6aTepujaTa oa ypenot npea
BplUeH€ HaroayBakba, NPOMeHa Ha

AopaTouy UM cknaaupasse Ha ypeport. Osue
npeBeHTUBHN 6e36eHOCHN MepKK ro Hamanyeaat
PW3UKOT Of] CryyajHO CTapTyBake Ha ypeaoT.
MonHeTe camo co NonHavyoT oApeAeH oa
cTpaHa Ha NPoM3BOAUTENOT. [NonHay WTo

e coofBeTeH 3a efieH Tun 6atepuja Moxe Aa
cosfage pu3nk of noxap kora ce KOpUcTmn co
apyra 6atepwja.

KopucTteTe ypeamn camo co KOHKPETHO
HameHeTa 6aTepuja. Kopucreneto apyrm
6aTepun MoXe Ja cosfane pusmnK of nospeaa unm
noxap.

Kora 6aTtepujaTta He ce kKopucTH, ApXxeTe ja
HacTpaHa oA APYrv MeTanHu npeameTy,

KaKo LUTO ce CMojyBariku, MOHETH, Kry4eBHu,
wpadoBM UMK APYTU Manu MeTanHu npeamMeTH
LITO MOXaT Aa NocnyXaT Kako BpcKa o

efieH Ha Apyr Npukny4vokK. KpaTtkvoT cnoj Ha
baTepuck1Te NpUKIyYoLM MOXe Aa AoBeae A0
M3ropeHnLn unu noxap.

Mpwu cnyyaum Ha 3noynoTpeba, on 6aTtepujaTta
MoXe Aa ucteye TeyHocT. U3berHyBajte
KOHTaKT co Hea. AKo Aojae A0 HEHamepeH
KOHTaKT, u3amujTe co Boga. AKO Te4HOCTa Aojae
BO JONUP CO oumnTe, nobapajTe gononHuTenHa
MeAMLMHCKa nomoll. TeyHocTa LWTO UcTekna of
baTepujata Moxe Aa NpeansBuka uputauuja unu
N3ropeHnLm.

He kopucTtete 6atepuun unm ypea wro ce
oWTeTeHN UNK MeHyBaHU. OLITeTeHnTe Unm
MeHyBaHWTe BaTepun Moxe Aa Npukaxysaat
HenpeaBUASIMBO OHeCYBake LUTO pe3ynTupa co
oraH, ekcrnnosuja unu onacHoCT oA NoBpeaa.

He nsnoxyBajre ru 6arepunte unu ypeaor

Ha oraH Unu npekyMepHa Temneparypa.
ManoxeHocTa Ha oraH unu Temneparypa Hag 130
°C Moxe Ja npegusBurka ekcnnosuja.

Cnepete rvm cute ynaTcTea 3a NofnHexwe

Y He NonHeTe rm 6atepuuTe UnNu ypeaot
HaABoOp oA, TeMNepaTypHUOT ofncer HaBeAeH
BO ynaTcTBOTO. HenpaBnnHoTo meHyBarbe

UM MEHYBaH-€TO Ha TeMnepaTypu HaaBop of
HaBe[eHMOT oncer Moxe Aa ja oTeTn 6atepujata
1 Aa ja 3ronemm onacHocTa of oraH.
CepBucupajte Kaj kBanudmkyBaHo nuue 3a
nonpasku Koe KOPUCTU CaMO UAEHTUYHU
pe3epBHU genoBu. OBa Ke 0OBO3MOXN
oppXyBane Ha 6e3benHocTa Ha NPoOV3BOAOT.

He mopudmkyBajTe ru, HuTY obupaysajre ce
Aa rv nonpasare ypefoT unu 6arepujara,
OCBEH KaKo LUTO € HaBeAleHO BO ynaTcTBOTO 3a
KOpUCTeH€E U rpuxa.

BaxHn 6e36eaHOCHM ynaTcTBa 3a
KaceTtarta 3a 6aTtepujarta

1.

Mpepn kopucTerwe Ha KaceTaTa 3a 6aTepujaTa,
NpoYmnTajTe rm cUTe ynaTcTea U O3HaKu
3a npeTnasnuBocT Ha (1) nonHayvoT 3a
6arepujaTa, (2) 6aTepujarta u (3) npoussoaoT
wTO ja KOpUCTU GaTepujara.
He packnonyBajte ja, HUTYy ekcnepumeHTUpajTe
co KaceTara 3a 6aTtepwuja. Toa moxe ga
pesynTupa co noxap, npekymepHa TonsmHa unm
ekcnnosuja.
AKO onepaTMBHOTO BPEMETO CTaHano
NpeKyMepHO KpaTKo, NpecTaHeTe BeAHall cO
pa6ota. Toa Moxe Aa pe3ynTupa co pu3uk oa
nperpeBake, MOXHU M3rOPeHULN, Na AypU U
eKkcnnosuja.
AKO eneKkTponuT HaBnese BO BalIUTe O4M,
U3MMjTe rM co YMucTa Boaa u nobapajre
MeAuLMHCKa Hera BeAHaw. Toa Moxe Aa
pe3ynTupa co ry6ewe Ha BalumMoT BUA.
He npeausBuKyBajTe cnoj Ha kaceTaTta 3a
6artepujara.
(1) He ponupajTe rv KOHTaKTUTE CO HUKAKOB
NpPoBOANMUB MaTepujan.
(2) MWs3berHyBajTe Aa ja yyBaTe KacetaTa
3a 6aTepuja Bo cap co Apyru MeTanHu
npeAMeTy KaKo LITO ce LajKn, MOHETU U
cn.
(3) Hawusnoxygajte ja kacetaTa 3a
6aTepwujaTa Ha BoAa Unuv [oxAa.
KpaTkuot cnoj Ha 6aTepujaTta moxe Aa
npeAv3BUKa roriemM NPOTOK Ha enekTpuyHa
eHepruja, nperpesate, MOXHMN U3ropeHULm, na
AYPV U Naj Ha HanojyBakeTo.
He cknagupajte n He kopucTeTe rm ypeaor
v KaceTaTa 3a 6aTepujaTta Ha MecTa kage
WITO TeMnepaTypaTa MoXe Aa AOCTUrHe Unu
HagmuHyBa 50 °C (122 °F).
He nanere ja kacerarta 3a 6aTepujaTta aypu
Y KOra e MHOTY olITeTeHa UMK LeNloCHO
notpoweHa. Kacerara 3a 6atepujata Moxe aa
eKcnroaMpa ako ce CTaBy BO OraH.
He 3akoByBajTe ja, ceuerte ja, hpnajre ja,
ucnywTajTe ja kacetarta 3a 6aTepumja, HUTY
yAupajTe ja oa TBpA NpeAMeT KaceTaTa 3a
6aTepujaTa. TakBOTO OAHECYBaE MOXE Aa
pesynTupa co noxap, npekymepHa TonnmHa unm
ekcnnoswja.
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1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

He kopucTeTe owTteTeHa 6aTepuja.
CopapxaHuTe 6aTepun co NMUTUYMOBMU jOHU

ce NoAJoXHU Ha ycnoBuTe Bo lNpaBunara 3a
onacHu npeameTH.

3a komepuujaneH TpaHCMopT Ha Np. o4 TPeTH
nvua v nocpegHuUmM, Mopa aa ce cnepat
noce6HUTE YCNOBM Ha NakyBakaTa Unm o3HakuTe.
Mpwv noaroToBka Ha NpeamMeToT koj Tpeba Aa ce
ncnpaTtu, KOHCYNTUpajTe ce co eKcnepT 3a onacHu
matepujanu. Vcto Taka, cnegete rv noteHuujanHo
nofeTanHuTe HaLMOHarHU npasuna.

3anenete rn co nNennuea neHTa unu mackupajte
v OTBOPEHUTE KOHTaKTW, a 6aTepujata cnakysajte
ja, Taka WTO HeMa Aa ce ABWXK cnoboaHo BO
nakyBaH€eTo.

Kora ja opnarte Bo oTnaa kacerara 3a
6aTepujaTa, u3BageTe ja o4 ypeaoT u
dpneTe ja Ha 6e36eaHo MecTo. MounTyBajTe
' IOKanHUTe 3aKOHCKU NPOMMUCH LUTO ce
oAHecyBaaT Ha dpname Ha 6aTepujaTa BO
oTtnag.

KopucTete ru 6atepumute camo co
npousBoauTe Ha3HayeHu oa Makita.
MoHTupareTo batepumn Ha HeycornaceHuTte
npon3BoaAM MOXe Aa pesynTupa co noxap,
npekymMepHa TOnnvHa, ekcnnosuja unu
MCTEKYBaHE Ha eNeKTPOonmTOT.

[okonky ypeaoT He ce KOPUCTU nogonr
BpeMeHCku nepuop, 6aTtepujata Mmopa aa ce
W3Baau of ypenor.

Mpen v no ynotpebara, kKacetaTa 3a
GaTepujata Moxe Aa NpUMM TONJIMHA

LITO MOXe Aa NpeAn3BuKa U3ropeHnLmn

WU M3ropeHnLM oA HUCKa Temneparypa.
BHMMaBajTe Kako paKyBaTe CO XeLIKUTe KaceTu
3a 6aTtepum.

He ponupajte ro TepmmHanoT Ha ypeaoTt
HenocpeaHo no ynorpebaTta 6uaejku moxe
[Aa ce 3arpee AOBOJHO 3a Aa Npeav3BuKa
N3ropeHuLm.

He nosBonyBajTe AenaHku, npaB unu semja
Aa ce 3arnaBaT BO TepMUHanuTe, oTBOpUTe

1 xne6oBuTe Ha KaceTaTa 3a 6aTepumja. Toa
MoXe fa pe3ynTupa co cnaba nsseaba unv nag
Ha HanojyBak-EeTO Ha YPeaoT UK kaceTaTa 3a
6atepuja.

OcBeH aKko ypeaoT He NoaApXyBa ynotpeba
Ha eneKTPUYHU JANTHOBOAMN CO BUCOK HaMoH
BO 6Nu3MHa, He KOpUCTeTe ja KaceTaTa 3a
GaTepuja Bo 6nMu3nHa Ha eNnekTpU4HUTe
[AanHoOBOAM CO BUCOK HanoH. Toa Moxe Aa
pe3ynTupa co AgedeKT UM naja Ha HanojyBakeTo
Ha ypeaoT unu kaceTaTta 3a batepwja.

[pxeTe ja 6aTepujaTta noganeky oa Aeua.

YYBAJTE 'O YINATCTBOTO.

ABHUMAHUE: KopucteTte camo opuruHanHu
6arTepuun Ha Makita. Kopnctereto HeopurmHanuu
6aTtepun Ha Makita nnu 6atepum WITO ce M3MeHeTH
MOXe [ia pe3ynTupa co pacnykyBate Ha baTtepujaTa,
npean3BuUKyBajku noxap, TenecHa nospeaa v
owTeTyBame. Toa UCTO Taka Ke ja MOHULITH
rapaHuujata 3a ypeaoT 1 nonHavot Ha Makita.

CoBeTu 3a ogpXyBake
MaKcuMMarneH paboTeH BeK Ha
GaTepujaTta

1.

3ameHerTe ja kaceTaTta 3a 6aTepujata npen
uenocHo aa ce ucnpasHu. Cekoralu 3anpeTe ja
pa6oTaTa Ha ype[oT 1 HanonHeTe ja KaceTaTta
3a 6aTtepujarta kora ke 3abenexuTe aeka
rnomana MOKHOCT Ha ypeZaorT.

Hukoraw HeMojTe Aa NONHUTE LeNTIOCHO NMOoMHa
KaceTa 3a 6arepuja. [[peKkyMepHOTO NomnHewe
ro ckpaTtyBa paboTHUOT Bek Ha 6aTepujaTa.
MonHeTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujaTa Ha cobHa
Temnepartypa oa 10°C - 40°C. [lo3BoneTe
3arpeaHaTta kaceTa 3a 6aTepuja ga ce onagun
npea Aa ja cTaBuTe Ha NOJNHeEHe.

Kora He ja kopucTute Kacetarta 3a 6atepuja,
vu3BageTe ja oA ypeAoT UKW NOMHavoT.
MonHeTe ja kKaceTaTa 3a 6aTepujaTa AOKONKY He
ja kopuctuTe nopgonro Bpeme (noBeke oA wecT
meceum).

A OENNIOBUTE

Bokan
» Cn.1
1 Ipno 2 | Kanak
3 | Konye 3a 6nokupame 4 | Konye 3a oTBOpatbe Ha

Ha npasHeHeTo KanakoT

5 | Pauka 6 | Jlunvja 3a makcumym
7 | Ckana 3a BonymeH Ha 8 | KoHekTop 3a
Bogata HanojyBawe (fonHa
cTpaHa)
9 | CeHsop 3a - |-
Temneparypa

LLTtaHA 3a HanojyBawe

» Cn.2
10 | Payka 3a Hocewe 11 | KoHekTop 3a
HanojyBame
12 | MpekuHyBay 3a 13 | Kaceta 3a 6atepuja
Hanojysate
14 | CeH3op 3a 15 | EnemeHT 3a
Temneparypa npernosHaBame Ha
3emjata
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NC HA ®YHKUUUTE

MABHUMAHME: Mpepn cekoe HarogyBawe UM
npoBepKa Ha ypeaoT, ceKorall NpoBepyBajTe
[anu e UCKNyYeH U KaceTara 3a 6aTtepujaTa e
n3BapeHa.

MoHTupaKe nnu oTcTpaHyBake Ha

KaceTtarta 3a 6aTtepujara

A BHUMAHME: Cexoraw ncknyyyBajte
ro ypeaoT npea Aa ro MoHTUpaTe Unu aa ja
oTCTpaHuTe KaceTaTa 3a 6aTepujara.

ABHUMAHUE: [pxeTe rv ypeaoT u KaceTarta
3a 6aTepujaTta LBPCTO KOra ja MOHTUpaTe unu
BaguTe KaceTaTa 3a 6aTepujara. AKO He v apXxute
LiBPCTO YpeaoT u kaceTaTa 3a batepwjaTta, TMe Moxe
[a ce NU3HaT of BaluWTe paue 1 Aa fojae A0 HUBHO
oLiTeTyBake, Kako 1 o TerecHa nospeaa.

3apa ja nsBaguTe kacertara 3a 6aTepMjaTa, noenevyete
ja op ypenot goaeka ro nuararte KONYeTo Ha npeaHaTa
CTpaHa Ha KaceTtaTta.

3a BMeTHyBat-€e Ha kaceTaTta 3a baTtepujaTa,
nopamHeTe ro jasn4eTo Ha kacetaTa co xnebot Bo
KyKMLLTETO M N3HETe ro BO MecTo. BmeTHeTe ja fo kpaj
fofeka He ce Griokupa Bo MECTO MpW LUTO Ke ce CryLUHe
Marno KrnukHyBare. AKO MOXeTe fa ro BuanTe LpBeHUoT
MHAMKATOP Ha ropHaTa cTpaHa o KOMm4eTo, Toa 3Haum
[eka He e 3aKryveHa LiefloCHO BO MeCTO.
» Cn.3: 1. LlpBeH nHamkatop 2. Konye 3. Kacera 3a
GaTepuja

ABHUMAHME: Cexoraw MOHTUpajTe ja
KaceTaTa 3a 6aTepujaTa LLlenocHO Aoaeka
LPBEHUOT MHAMKATOP He ce uaracHe. Bo
CMpOTUBHO, MOXe HeHafejHo Ja ucnagHe oa anaTtot
npeav3BuKyBajkn BU NOBpeaAa BaM Unu Ha HEKOj Apyr
okony Bac.

ABHUMAHWE: HemojTe aa ja MmoHTupaTe
KaceTaTta 3a 6aTepujaTta Ha cuna. Ako kacetata
He MOXe Aa Cce NM3He NIeCHO, Toa 3Ha4u Aeka He e
nocTtaBeHa NpaBuUITHO.

HAMOMEHA: Moxe fa ce MOHTMpaaT HajMHory
[Be kaceTu 3a 6atepuja, ako ypeaoT KOpUCTU eaHa
KaceTa 3a batepuja 3a paborta.

YKax(yBaH:e Ha npeocTaHaTUoT

KanauuTeT Ha 6aTtepujaTta

MpuTucHeTe ro kONYeTo 3a NpoBEpKa Ha kaceTata

3a baTepujaTa 3a ykaxyBare Ha npeoctaHaTuoT

kanauuTeT Ha b6aTepujaTa. MiHaukaTopckute nambuyku

CBETHyBaaT HEKOJIKY CEeKYHAU.

» Cn.4: 1. NHpukaTtopcku nambuyku 2. Konye 3a
nposepka

WHaukaTopckm nambuykun

I D n Kanauutet

3ananeHo WUcknyyeHo Tpenka

MNpeocTtaHaTt

75% po 100%

50% 0o 75%

110

25% no 50%

] Jig

0% no 25%

HanonHere ja
Gatepvjata.

B000
000 .

t HeuncnpasHa.

HAMNOMEHA: Bo 3aBUCHOCT 07} yCroBUTE Ha
KopuUCTere 1 ambueHTanHara Temneparypa,
vHOMKauujaTa MoXe [ja ce pasfnvkysa Bo Mana mMepa
0f1 pearnHuoT KanaumTer.

HAMOMEHA: lNpeara (HajneBo) nambuyka Ha
VHAMKATOPOT Ke Tpenka Kkora paboTu cucTemorT 3a
3awwTnTa Ha batepujaTa.

Cucrem 3a 3awiTuTa Ha ypeaot/

barepujaTa

YpenoT n 6atepujata ce onpemMeHu co cMcTeM 3a
3awTwnTa. OBOj CMCTEM aBTOMATCKM ro NPeKnHyBa
HanojyBaeTO Ha MOTOPOT 3a [a ro NPOAOITKU
paboTHMOT Bek Ha ypeaoT 1 Ha 6aTepujaTta. Ypegot
aBTOMATCKM Ke Ce UCKIy4n 3a Bpeme Ha paboTereTo
ako Toj unu Hatepwujata ce HajaaT NoA eAeH of
crefHvBe YCroBu.

. 3awTtuta oa npeonTtoBapyBame: Kora co
ypeaoT unu 6atepujata ce paboTu Ha HaUNH
LITO NPeAM3BMKYBa NOBMEKyBake NPeKyMepHo
BMCOKa CTpYyja, Toj aBTOMaTCkM 3anupa 6e3
HUKakBa nHaukauuja. Bo Taksa cuTyauuja,
VCKy4eTe ro ypeaoT 1 3anpeTe Co npuMeHata
LITO NpeAmn3BMKana HeroBo NpeonToBapyBame.
MoToa, NoBTOPHO BKNyYeTe ro ypeaoT 3a Aa ce
pecTtapTtupa.

. 3awTtuta op nperpesame: Kora ypenot unu
GaTepujaTta e nperpeaH, ypeaoT aBToMaTcku
3anupa. OcTaBeTe ro ypefoT fa ce onaau npea
NOBTOPHO [a ro BKIy4uTe.

. 3awTtnTa o NnpekymepHo npasHewe: Kora
KanauuTeToT Ha GaTepwjaTa ke nagHe Ha HUCKO
HVBO, YpenoT aBToMaTcku 3anupa. AKo ypeaot
He paboTu Aypu HU Kora NpeknHyBaymTe Ke ce
BKIy4aT UMK UCKNy4aT, u3BaaeTe ja kacetaTa 3a
6aTepuja oA ypedoT 1 HanomnHerTe ja.
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3awTuTa o Apyrvu NpUYNHU

CucTeMoT 3a 3allTuTa UCTO Taka e An3ajHupaH 1 3a

OPYrv NPUYKHK LITO MOXKe [a ro oLTeTaT ypenoT u

0BO3MOXYyBa TOj ia 3anpe aBTomatcku. [pesemere rm

cuTe CreaHu YeKopu 3a Aa ' OTCTPaHUTe NPUYMHUTE

Kora ypenoT e [JOBeAEeH [0 NPUBPEMEHO 3anvparse unu

npecTaHyBakbe Ha paboTara.

1. Wcknyyete ro ypenoT v noToa NOBTOPHO BKIy4YeTe
ro 3a ja ce pectaptupa.

2. HanonHerte ja 6atepujaTta(ute) unu sameHeTe ja/
rv co HanonHeta 6atepwuja(n).

3.  OcraBeTe v ypenort u 6atepujata(1te) Aa ce onapar.

[okonky He fojae Ao nogobpyBare co Bpakake Ha
CMCTEMOT 3a 3aluTuTa, KOHTaKTMpajTe CO NoKanHUoT
cepBuUceH LeHTap Ha Makita.

KopucTterse Ha ypeaoT co U3BOp Ha

HanojyBaH-e NOBP3aH co kaben

Mpen kopucTetbe Ha U3BOPOT Ha eHepruja NoBp3aH
co kaben, npounTajTe r’ ynatcrearta u o3HakuTe 3a
BHUMaHWe Ha HuB.

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: Kora ro kopuctute
YPeAoT Co U3BOP Ha HamnojyBaHse NoBpP3aH co
kaben, nocTtaBeTe ro M3BOPOT Ha HanojyBake
noBp3aH co kaben Ha cTabunHa NoBpLIMHa.
YpenoT ce KOpUCTU BO cTaTuyka nomnoxoa.
KopucTereTo n3Bop Ha HanojyBare NoBp3aH co
kaben LTo ro HocuTe Ha rPGOT MoXe Aa nNpeausBuka

Hecpeka of narawe.

PABOTEHE

Kora ro KOpUCTUTE ypenoT 3a npenat univ no nogonr
BPEMEHCKU nNepuo Ha cknagupamwe, U3BpLieTe rm
cnefHuBe 4Yekopu.

1. V3Bagete rv cute matepujanu 3a nakyBake Of ypeaoT.
2. Wcuuctete rv BHaTpeLIHOCTa Ha 60kanoT 1 ounTepor.
Ha HuB MOXe Aa Ma HeuncToTHja, Kako Ha NpuMep npas.

3a HauYMHOT Ha YNCTEeHe, MorneaHeTe ro NornasjeTo
LOOPXYBAHE".

ABHUMAHME: 3oBpuBajTe camo Boaa. He
30BpUBajTe HULITO APYro OCBEH BoAa.

ABHUMAHME: He cTaBajTe ro ypeaot Ha
HecTabUNHO MeCTo, Ha MeCTO Kaje LUTO YeCTo
NoMMHYBaaT nyfe UM Ha MecTo WITO e Ha Aodat
Ha geua. Bo cnpoTuBHO, YpeaoT MoXe Clly4ajHo Aa
ce NPeBpTU 1 Aa Npeamn3ByKa nospeaa.

A BHUMAHME: Kora ro 3aTBOpaTe Kanakor,
npuTUCHeTe ro 6e36eAHO U cTaBeTe ro KON4YeTo
3a 6nokupame Ha Npa3HeHeTo BO GriokupaHa
nonox6a. Bo cnpoTvBHO, MOXe Aa HacTaHe nospeaa
CO U3ropeHuLM Kora goara o Hecpeka of narare.

1. OTBOpeTe ro kanakoT gogeka ry nputuckare
[BEeTe KOMYMkba 32 0TBOPaH-e Ha KanakoT.

2. VctypeTe ja npeTnoyntaHaTa Konm4mHa ceexa
Mnaka Boga Bo 6okanor. lNoToa 3aTBOpeTe ro kanakor.

MABHUMAHME: OcurypeTe ce Aeka Kon4yeto
3a Grnokupare Ha Npa3HeHeTo e BO GriokupaHa
nonox®6a. Bo cnpoTuBHO, 30BpueHaTa Boaa Moxe
HeHaMepHO Ja ce UCTYpU 1 Ja NpeausBrka nospean
CO U3ropeHuLy.

MABHUMAHME: He npenonHyBsajTe Boaa
HaAMUWHYBajKu ja NMHKWjaTa 3a MakcumyMm. Bo
CMPOTUBHO, 30BpueHaTa BoAa MoXe [a ucrede u a
npeav3Buka noBpeamn co U3ropeHuLy.

HAIOMEHA: CnpeueTe ropetse 6e3 Boaa, He
BKnyuyBajTe ro anapartot 6e3 Boaa. Bo cnpoTusHo,
MOXe [a HacTaHe npomeHa Ha 6ojaTa unu aedexT.

» Cn.5

3. CraBeTe ro 60kanoT Ha LWTaHz 3a HanojyBame.
» Cn.6

4. TpuTUCHETE ro MPeKUHYBaYoT 3a HanojyBakse.

MpeknHyBa4oT 3a HanojyBame ke 3acBeTV NOPTOKanoBo
CO efleH 3By4eH CurHars, notoa Ke 3anoyHe Bpuete.
» Cn.7: 1.[lpekunHyBa4 3a HanojyBake

MABHUMAHME: OcurypeTe ce Aeka Kanakot
e 3aTBOpeH. Bo CpoTUBHO, MOXe Aa ce UCnyLwTu
roriemMa Konu4ymHa napea 1 Moxe Aa HactaHe
noBpeaa Co U3ropeHNLM.

MABHUMAHME: OcurypeTe ce Aeka Kon4eto
3a 6riokMpate Ha npasHeweTo e Bo GrokupaHa
nonox®6a. Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa ce ucnywtn
rorieMa Konun4uHa napea u Moxe fa HactaHe
noBpeaa Co U3ropeHuLn.

ABHUMAHME: He Aonupajte ja napeara. Pusuk
0Of1 MOBPEa CO N3ropeHULU.
» Cn.8

ABHMMAHME: He ponupajte okony A\ osnakarta
W MeTanHWoT Aen LITOo ce HaofaaT Ha crnukara

3a Bpeme Ha BpueH-eTo Unm Hekoe Bpeme no
BpueweTo. Pu3nk oa nospesa Co M3ropeHmLm.

» Cn.9: 1. MeTanHu OenoBu LWITO MOXe Aa cTaHaT
€KCTPEMHO >XEeLUKN

3ABENELUKA: lokonky ro nputucHeTe
NpeKkMHyBayoT 3a HamnojyBakse BefHall Mo BPUEHETO,
ypenoT Moxe Aa He paboTu nopaam 3awTtutata of
BMUCOKa Temnepatypa. Bo oBoj cnyuyaj, go3Bonete
ypenoT Aa ce onaamw 1 NpuTUCHeTE ro MOBTOPHO
NPEKNHYBaYoT 3a HanojyBak-e.

Kora Bp1emEeTO ke 3aBpLUM, ypeaoT aBTOMATCKN ce
VCKITy4yBa CO HEKOIKY CEKYHAM 3BYYEH CUrHan.
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3ABEJNELLKA: Kora ke rv nogurHete 6okanot
UMW WTaHAOT 3a HanojyBakse Npu Bpuekse, ypeaot
ke nMpecrtaHe Co Bpuetse, a NPeKnHyBaYoT 3a
HarojyBam€e Tpernka NopToKanoBo.

—  [okonky rv Bpatute 6okanor Uiy WTaHgoT 3a
HanojyBatbe Jofieka Tpenka NpekMHyBa4yoT 3a HarojyBarse,
YPenoT aBTOMATCKY Ke ro pectapTipa BPUEeHETo.

—  Hekoriky cekyHAn OTKaKo CTe rv nogurHasne
60KarnoT UNK WTAHAOT 3a Harnojysatbe, YypeaoT ce
VCKITydyBa.

3ABENELUKA: Kora kanauuteToT Ha 6aTepujata
ke [0jAe Ha HUCKO HUBO MNpW BpUEH-E, ypeaoT ce
MCKIy4yBa, a MPeKrHyBa4oT 3a HanojyBame Tpernka
LIPBEHO HEKOKY CEKYHAM CO TP 3BYYHU CUrHamMN.

3ABENELUKA: Ako ro Bknyuute ypeaoT kora
KanauuTeTuTe Ha cute 6aTepum ce HUCKM, TOj ke ce

MCKIY4X NO HEKOMNKY CeKyHOM CO efleH 3BYyYeH curHarn.

5. MopawurHete ro 6okanoT AOAEKA ja APXUTE paykaTta
3a HOCEH-E Ha LUTAaHAOT 3a HanojyBame.
» Cn.10

6. Wctyperte ja BogaTa.

ABHUMAHME: BHuMmaBajTe Aa He ce Usropure
fofeka ja uctypare 3oBpueHara Boaa.

3a [ja ce cnpeyu cryyajHo npasHetbe Ha BogaTa, uMa
Konye 3a Briokmpatse Ha npasHeweTo. MpuTucHeTe
ro Kon4eTo 3a 6rnokMpare Ha NpasHeHeTo 3a Aa ja
UCTypUTe BoAaTa.

» Cn.11

Hoceme

AﬂPEﬂynPEﬂ}’BAH:E: He HoceTe ro 6okanor
CO LITaHAOT 3a HanojyBake AoAeKa 3arpeBaTte
BOAa UNK co 30BpueHa BoAa Bo 6okanor. Bo
CNpPOTUBHO, TOA MOXe Aa pe3ynTupa co nospena co
N3ropeHuLm Kora goara 4o Hecpeka of narame.

Kora ro HocuTe ypeaorT, ApXeTe ja paykaTa 3a Hocere.

OAPXYBAHE

AI'IPE,HYI'IPEHYBAI'bE: Cute penoBwu Tpeba
[a ce 3amMeHaT BO OBNACTeH CEePBUCEH LieHTap.

ABHUMAHWE: Mpepn cekoja npoBepka unu
opApxyBaH-e, ceKoraw nposepyBajTe Aanu ypeaot
e UCKNy4eH U kaceTaTa 3a 6aTepujaTta e uasageHa.

MABHUMAHME: He ponupajte ro 6okanor
HenocpeaHo Mo UCMyLWTakeTo Ha 30BpueHaTa
Bopa. Mouekajte Aoaeka 6okanoT He ce U3naau
uenocHo. Bo cnpoTuBHO, MOXe Aa HacTaHe nospeaa
CO M3ropeHnLyn.

ABHUMAHME: OcurypeTe ce aeka 6okanot
e npaseH npea Aa BpLUMTE NPOBepKa Unm
oApxyBatse. Bo cnpoTuBHO, MoXe Aa fojae Ao
Hecpeku.

» Cn.12

3ABEJIELLIKA: 3a unctetse, He KopucTeTe
HadTa, 6eH3uH, pa3peayBay, ankoxon unu
cnuyHo. Tue cpeAcTBa ja BaaaT 6ojata n Mmoxe ga
npeAusBuKaaTt gecdopmMauun UnNu NyKHaTUHU.

3ABEJIELLIKA: He kopucTeTe MalLMHa 3a MUetbe
CafoBM, MalMHA 3a Cylueke CagoBy Unu (e 3a Koca.

3ABEJIELLIKA: He kopucTeTe npaluok 3a
nonupatwse, 6enuno, CpPeacTBo 3a YUCTeHe, MeTanHa
yeTKa 3a TpUeH-€, XeMUCKa YeTKa 3a TPUeHe UTH.

3ABEJIELLKA: He mujte rv 60KkanoT u wTaHAoT
3a HanojyBate. He HaBoaeHyBajTe ro KOHeKTOpPOT
3a HanojyBatbse.

» Cn.13

3a pa ce ogpxu BE3BEHOCTA u CUIYPHOCTA Ha
NpOW3BOAOT, NOMpaBKNUTe, OAPXKYBakaTa Unu AoTepyBamata
Tpeba Aa ce BpLUAT BO OBMACTEHU CEPBUCHN U habpuyky
LeHTpy Ha Makita, cekoralu co pesepBHu genosu og Makita.

Yucreme

HapBopeluHoCT Ha ypenoT

OTKaKo ypenoT Ke ce onagu, UCHUCTETE ja HeroBaTa
HaABOPELUHOCT CO YNCTM KPMu.

[lokonKy ypegoT e MHOry BarkaH, KOpucTeTe kpna HaToneHa Bo
BOZa CO canyHuua. MNotoa n3bpuiuete ja Boaata co cyBa Kpna.
» Cn.14

BHaTpeluHOCT Ha GokanoTt

M3BapeTe ro kanakoT u3snekysajku ro og 6okanot kako
LUTO € NpuKaXaHo Ha crivkara.
» Cn.15

[o6po 1cnnakHeTe co Boga, NoToa UCyLETe ro
BHaTPELUHWOT Aer.

dunTtep

M3BapeTe ro onnTepoT M3BNeKyBajku ro og Kanakot
KaKo LUTO € MpMKaXKaHo Ha crnvkara.

M3mujTe ro donnTepoT, notoa mcyLueTe ro.

» Cn.16: 1. duntep

3a fga v MoHTMpaTe UNTepoT M KanakorT, crieaete ja
nocTarkara 3a Bafete o obparteH pegocnes.

OTcTpaHyBawe 6urop Bo
BHaTpeLHoCcTa Ha 6oKanoT

Co KopuCTeHe Ha ypeaoT, ke ce HaTanoxwu éurop

BO BofaTta BO BHaTpeLlHocTa Ha 6okanoT. buropot
BO BOJaTa ro npasu BpuerweTo HeedunkacHo. AKo
6UropoT Bo Bofjata cTaHe 3abenexnue, NCUUCTETE ja
BHATpeLIHOCTa Ha 6oKanoT CO NMMMOHCKA KUCENUHa.

1. OTBOpETE 1o KanakoT 1 OTCTpaHeTe ro (UNTEPOT O Kanakor.
2.  TypeTe Boga [0 NUHMjaTa 3a MakCUMyM BO Gokanor.

3.  [Jopajte 40t (1,4 0z) komepLmjanHo focTanHa NMMOHCKa
KuCEnuHa Bo BoAaTa v uamelLaje. MoToa 3aTBOpeTe ro Kanakor.

4. CraBeTe ro 60KanoT Ha WTAHOOT 3a HamnojyBake.
5. lpuTucHeTe ro NpeknHyBaYoT 3a HarnojyBare.

6. OcraBerte ro 6okanot okony 1 yac oTkako ke
3aBPLUV BPUEHETO.
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. VICU'e'que ja Goraror comong, ja _
K n
BHaTpellHocTa Ha 6okanoT co Boaa. C naavp

8.  [okonky noyyBcTByBare BKYC UNnit MAPUC Ha _ 3a ga ce crnpeun noxap unv ropete, [o3BoreTe

JIMMOHCKA KMCenuHa, camo 30BpUjTe BoAa v UCLEAETE ja. YPeaoT LierlocHo fAa ce onaav Nped Aa ro cknaaupare.
JlOKOIKy € TELLKO [1a Ce OTCTpaHU HeuncToTujaTa, He cknagvpajte ja ucnpasterara 6atepuja Ha nogonru
noBTOpeTe v Yekopute 2 A0 7. nepvioau, Guaejkv Toa Moxe Aa v ro ckpaTu paboTHUOT

. BeK.
9.  Wcywere ro 6okanot 1 MOHTUpajTe ro HUnTEpOT Ha Kanakor.

PELUABAHE MNMPOBJIEMU

Mpen na nobapate nonpaeka, NPBO cCaMUTe U3BpLLETE NpoBepka. AKO NpoHajaeTe NpoGneM WTO He € onuLaH Bo
ynaTcTBOTO, He 0buayBajTe ce Aa ja packnonute MalmHaTa. HamecTto Toa, nobapajte NOMOLL of OBRacTeHnUTe
cepBUCHM LieHTpK Ha Makita n cekoralu kopucTeTe AenoBu 3a 3aMeHa v nonpaska og Makita.

CumnTom MoxHa npuynHa MonpaBka
He pa6otu. KacetaTta 3a 6aTtepwujaTta e HenpaBunHo MoHTupajTe ja kaceTaTa 3a 6aTepujata
MOHTUpaHa. KaKo LUTO € ONMLIAHO BO OBOj NPUPaYHUK.
Kacetara 3a 6aTepwjaTta e uctpolleHa. HanonHeTe ja kaceTara 3a 6atepujarta.
YpenoT ce UckIyyyBa CO 3By4eH CUrHan CeH30poT 3a Temnepatypa geTekTupa OcTtaBeTe ro ypefoT UCKIy4eH HEKOmKy
Habp30 Mo BKITy4yBaHE Ha YpeaoT. BUCOKa TeMnepaTtypa buaejiu MWHYTY 3a la ce onaau.

NPEeKNHYBa4oT 3a Hal'leyBaH:e e nputucHat
BeJHall no BpueHeTo.

Ypepnor ce ucknyyysa foaeka TepMUuHarnoT Ha CEeH30poT 3a Temnepartypa | M3bpuiieTe ja HeuncToTHjaTa Ha CEH30POT
NpeKkVHyBayoT 3a HamnojyBawe Tpenka € BasnkaH. 3a TemnepaTtypa co cyBa Kpna.
nopTokanoBo Habp3o no BkMy4yBaHe Ha R
ypeor. LUTaH,ElDT 3a HanojyBawe € HaBaneH unu Cragerte ro YpenoT Ha CTEﬁI/IJ'IHa, pamMHa n
. nocTaBeH Ha HecTabunHa noBpLUMHA. nnockaTta noBpLunHa.

WNako BpMeHETo He e 3aBpLLEHOD, TepMUHaNOT Ha CeH30pOT 3a Temnepatypa | M3GpuieTe ja HeuncToTHjaTa Ha CEH30POT
anaparoT Ce UCKNy4YyBa HEeKOSKy CeKyHauU | e BarnkaH. 3a Temnepartypa co cyBa Kpna.
No 3BYYHWNOT CUrHas, UCTO Kako kora .

BokanoT He cTou NpaBuIHO Ha ApXa4voT OTcTpaHeTe ja npalumnHaTta OAHOTO Ha
BPNEHETO € 3aBpLUEHO. N Iy .

3a Hanojysawe 6I/I,EleJKl/I nma 3arnaBeHo 6okanot unu Of ApXXa4yoT 3a HanojyeBawe.

npawmnHa unu CnU4Ho nomefy 6okanot n
[ApXa4voT 3a HanojyBakse.

MpekvHyBaYoT 3a HanojyBake He KoHekTopoT 3a HanojyBatbe Ha 6okanot u/ | U3sapete ja 6atepujata n nadpuwere

npecTaHyBa Aa Tperka LipBeHo. VNV LUITAHZOT 3a HarojyBatbe ce BarkaHu. | ja He4ncToTujaTa Ha KOHEKTOPOT 3a

(M npekuHyBayoT 3a HanojyBame ce HarnojyBame Co cyBa Kpna.

nckny4vysa 10 MUHYTM noToa.)

Mpcka 3oBpreHa Boaa. Bokanot e HamonHeT co Boaa Haa PenyuupajTe ja BogaTta nog nuHujata 3a
MakcumMarnHara nuHuja. MaKCUMyM.

Bo GokarnoT e HamnomHeTo HeLwLTo [4pyro 0cBeH Boda. | He 30BpuBajTe HALITO 4PYro OCBEH BoAa.

Mupu3bu oz 30BpueHaTa Boga. XnopoT Bo BofaTa of Yeluma Moxe 4a Mupuca.

MUpKCOT Ha CMona BeHaLL M0 OTNaKyBaHETO KE UCYE3HE CO TEKOT Ha BPEMETO.

Kanku Boa Ha Ap)XadyoT 3a HarnojyBate. Ha ypenot moxe Aa ce nojasw KoHAeH3aLUuja of Bnara nopaau ucnapyBareTo Ha
30BpUeHaTa Boaa.

Kora 6okanot e HasaseH, 3oBpueHara Mma oTBoOp Ha rpnoto. [lypu 1 ako KOMYETo 3a OTBOpak-e Ha kanakoT e Bo GriokupaHa

BO/Ja UCTEKyBa. nonox6a, nctekyea Boga Kora 6okanoT e HaBaneH.

HAMOMEHA: Hekown cTaBku Ha nucTata MoXxe Ja ce

On uMOHA” E H n P M EOP BKITyYeHM CO anaToT Kako cTaHaapaeH npubop. Tue

MOXe fa ce pa3fnnkyBaaT o4 ApXaBa [0 ApXaBsa.

ABHUMAHUE: OBoj npu6op unu gogaToumn

ce npenopayyBaar 3a KOpUCTeH€e CO ypeaoT of,
Makita aecomHupan Bo ynarctBoTto. Co KopucTere
Opyr npubop unv goaaToum Moxe fa ce U3NoxuTe Ha
pu3vK oa TenecHu noepean. Kopuctete ru npubopot
1 popgaTtouMTe camo 3a HUBHaTa HasHavyeHa HameHa.

Axko Bu Tpeba nomoLl 3a noBeke aeTanu 3a npubopor,
npaLuajTe BO JIOKanHWoT cepBuCceH LeHTap Ha Makita.

. OpuruHanHa 6atepuja Ha Makita n ogo6peH
nonHay Ha Makita

117  MAKEOHCKU



CPINCKMU (OpurnHanHo ynyTcTBO)

YNO3OPEHKE

. 3a kopucHuke y EBponu:
Oeua ctapuja op 8 roauHa mory aa kopucTe oBaj ypehaj ako cy noa Hag3opoMm unm cy 6una noyyeHa
o 6e36enHOj ynoTpe6u ypehaja u pasymejy noTeHUujanHe onacHOCTU y Be3u ca heroBoM ynotpeoom.
Oeua He cmejy Aa uncte ypehaj u ga o6aBrbajy KOpUCHUYKO oApXKaBake ako HUCY cTapuja oA 8 roguHa
1 aKo HeMajy Haa3op. ApxuTe ypehaj u kabn ypehaja BaH aomaluaja geue mnahe og 8 roauHa.
Oco6e ca orpaHU4eHUM (PU3NYKUM, YYNTHUM MNU MEHTaNHMM cnocoBHOCTUMa, Kao U ocobe 6e3
MCKyCTBa U 3Hakba, MOry Ala KopucTe oBaj ypefjaj ako cy noa Haa30poM uUnu cy 6une noyyeHe o
6e36eaHOj ynoTpebu ypehaja u pasymejy noteHumnjanHe onacHOCTU y Be3U ca HeroBoM ynorpeGom.
[Heua He cmejy aa ce urpajy ypehajem.

. 3a KOpUCHUKe y OCTanuM genosumMa ceeta:
Ypehaj Huje HamekeH Aa ra kopucTte ocobe (ykrbyuyjyhu geuy) ca cMatbeHUM PU3UYKUM, YYNTHUM UNn
MEHTanH1MM cnocoGHOCTUMA UMK KOje HeMajy MCKYCTBO M 3Hake, OCMM aKo HUCY NMoj, HaA30POM U He
pobujajy ynytcTBa 3a ynotpeby ypehaja oa oco6e oaroBopHe 3a ksuxoBy 6e36eaHocT. Hagrneaajre
Aeuy Kako 6ucte 6unu curypHu ga ce Hehe urpatm ypehajem.

. Mornepajte nornaerbe ,,0PXABAHE“ 3a ogroBapajyhe getarme o Mepama npefoCTPOXHOCTU TOKOM
KOPUCHUYKOT ofpXXaBakba.

. Mornepajte nornaeme ,,TEXHUYKU MOOALIU“ 3a pechepeHLy Tuna GaTtepwuje.

. Mornepajte opemak ,MocTaBmame 1 yknawame ynouka 6atepuje” na 6ucte casHanm kako aa
YKIOHUTE UNK nocTaBuTe BaTepujy.

. Kapa opgnaxeTe ynoxak 6atepuje Ha oTnag, U3saguTe ra U3 anata u oanoxure Ha 6e36eaHO MecTo.
MpuapxaBajte ce NoKanHUX Nponuca y Be3un ca ognarawem 6atepuje.

. AKo ce anaT He KOPMCTM TOKOM AyXer nepuopa, 6atepuja Mopa Aa ce M3Baau u3 anara.
. HewmojTe aa nsasuBarte KkpaTak cnoj ynoiuka 6arepuje.
. OBaj ypehaj je HamerseH 3a KyhHy ynoTpe6y n cnmyHe npumeHe, Ha Npumep:
— Y Kyxurama 3a 3anocreHe y npoaaBHULama, kaHuenapuvjama u apyrumM paaHuM okpyxekuma;
— Ha chapmama;
— Y XOTeNICKUM M MOTernckuM cobama, Kao U y Apyrum ctam6eHUm objekTuma;
— ycobama u anapTMaHuMa 3a U3gaBate.

. [a 6ucTte cnpeuynnu noxap 1 CTpyjHU yaap, He noTtanajre ypehaj u 6atepujy y Boay unum 6uno kojy
APYry TeYHOCT.

. He npenymwyjTe ypehaj Bogom. Kribyyana Boga moxe ga npcka u u3asoBe ONneKoTUHe.

. YMNO30OPEHKE: HemojTe aa ckupgate noknonaw Aok BoAa Kiby4a.

. OBaj ypehaj kopucTtu 6atepujy. Batepuja ce nyHu ussan ypehaja.

. U3BaguTe nyw-uBe 6aTepuje u3 ypehaja npe nywema.

. MocTaBuTe 6aTepunje npema UCNpPaBHOM NONapUTETY.

. U3BaauTe npa3He 6aTepumje U3 ypehaja u ognoxute nx Ha otnag Ha 6e36enaH HaumH.

. BopauTe pauyHa Aa He npocneTe HeKy TEYHOCT Ha KOHEKTOpe 3a Hanajake UNKn NPUKIbyyke 6aTepuje.

. OBaj ypehaj je kyBano 3a 3arpeBare BoAe U y crnyyajy HernpaBumnHe ynorpebe nocToju onacHocT o4
nospepe.
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TEXHUYKK NOOALIU

Mogen: KT001G

HomwuHanHu HanoH DC 36 V —40 V makc.

KanauuTer 0,8n

[umenauje (O x LWL x B) 235 x 322 x 307 mm
(6e3 ynoluka 6atepuje)

Heto TexwuHa *1 2,8—-59«kr

(yKynHa TexuHa KyBana 3a Body W NocTorba 3a Hanajawe) (ca ynowuuma 6atepuja)

HeTo TexuHa 1,0 kr

(camo kyBano 3a Boay)

Heto TexuHa 1,1kr

(camo nocTorbe 3a Hanajare) (6e3 ynoluka batepuje)

[MpouereHo Bpeme krbyyarsa *2 NpUBINMKHO 8 MUH.

(3a 3arpeBatbe 0,8 n Boge Temnepatype og 23 °C npu
TemnepaTtypu okpyxera of 23 °C)

*1Y tabenu cy npukasaHe HajnakLie 1 HajTexxe kombrHaumje TexuHe KoTna, MocTorba 3a Hanajawe 1 ynoxaka

Gartepuija.

*2 BpegHocTy MOry fAa ce pa3nukyjy y 3aBUCHOCTU of, Tuna batepuje, ctaTyca HanyHeHOCTH 1 ycrnoBa kopuwhema.

. Ha ocHOBY Haluer HenpecTaHor UCTpaxuvBara 1 pa3Boja 3afpaBaMo NPaBo M3MeHa HaBeAEHNX TEXHUYKMX
nopataka 6e3 npeTxogHe HajaBe.

. Cneuundukauuje mory Aa ce pasnukyjy y pasnmintum semrbama.

KonuuunHa Boge KOja MOXe Oa ce 3arpeBsa

Ynoxak 6aTtepuje (MOTNYHO HaNyHEH) KonuuuHa Boge koja Moxe Aa ce 3arpeBa*
BL4020 x 2 1,1n
BL4025 x 2 1,2n
BL4040 x 2 22n
BL4050F x 2 3,0n
BL4080F x 2 49n
PDC1200 11,4n

*

3a 3arpeBatbe Boge Temnepatype og 23 °C npu Temnepatypu okpyxemna of 23 °C

HAMOMEHA: KonuunHe cy npubnuxHe 1 Mory Aa ce pasnukyjy y 3aBucHocTu oa Tuna batepuje, ctatyca
HarnyHeHOCTW 1 ycroBa kopuliheka.

HAMOMEHA: KonuunHa Boge koja ce Moxe NpoKyBaTu ca jeqHoM 6atepujom je oTnpunuke nonoBuHa KOMUUYNHE
BOAE kajaa ce kopucte Ase Gatepuje.

MpumeHILUB ynoxak 6aTepuje 1 nyway

Ynoxak 6atepuje BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080F
Myray DC40RA/DC40RB / DC40RC

. Heku ropeHaBefeHu ynowiuy 6atepuja v nywadn Moxaa Hehe 61UTu LOCTYNHU y 3aBUCHOCTM Of MecTa
CTaHoBaka.

A YINO30PEHE: KopuctuTe camo ropeHaBefeHe ynoluke 6atepuje u nywade. Kopuwhere apyrux
ynoxaka 6atepuje 1 nyrada MoXe y3poKoBaTu NOBpeAe U/ noxap.

Mpenopy4eHu N3BOpP Hanajaka NoBe3aH kabnom

MpeHocuBo Hanajake | PDC1200

. Batepuje noBe3aHe kabrnom koje cy HaBeaeHe rope Mmoxaa Hehe 6UTK 4OCTYMHe y 3aBUCHOCTY Of Baller MecTa
cTaHoBatba.

. Mpe Hero WwTo KopucTUTe GaTepunjy nosesaHy kabnom, npounTajte ynyTcTea u 6e3begHOCHe 03HaKe Ha H0)j.
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Y HacTaBKy cy npukasaHu cumbonu Koju ce ogHoce
Ha onpemy. MNpe ynotpebe ce o6aBe3HO yno3HajTe ca
HUXOBUM 3HAYEHEM.

MpoyuTajte ynyTcTBO 32 ynotpeby.

Ynosopetse: Bpyha nospLuvHa. Puavk og
onekoTuHa. Hemojte ga goaupyjete gok ce
He oxnaau.

BE3BENHOCHA

YNO3O0PEHA

Be3b6egHoCcHa ynosopema 3a

GeXU4YHO KyBaro 3a Boay

PenpeseHtaTtuBHa 6aTepuja koja ce
npumMeksyje 3a Npousso.

| (%)

Ni-MH Camo 3a 3emrbe EY

Li-ion 360r npucycTBa WTETHUX KOMMOHEHaTa
y onpemu, oTnaj of enekTpuyHe n
€ereKTPOHCKe onpeme, akymynaropa v
6aTepwja, MOXe [Ja Ma HeraTuBaH yTuLaj
Ha XVBOTHY CPEAVHY U 3ApaBIbe Ibyau.
He opnaxuTe enekTpuyHe 1 enekTpoHcke
ypehaje unu 6atepuje ca kyhHum oTnagom!
Y cknapy ca eBpornckoM AUPEeKTUBOM O
oTnagy ofi eneKTPUYHE 1 EeNleKTPOHCKe
ornpeme 1 0 akymynatopuma u
6aTtepwjama v oTnaay of akymynatopa u
6aTepwja, kao v tbeHoM npunarohaBaky
HaLVOHarNHOM 3aKoHy, oTnaz of
€eneKkTPUYHE W eNeKTPOHCKe onpeme,
6aTtepwja n akymynatopa mMopa Aa ce
NPUKYNI OABOjEHO 1 [OCTaBK OABOjEHOM
cabupanuLuTy 3a KOMyHarHu oTrag Koju
pagw y cknagy ca nponucvuMa o 3aluTuTu
XUBOTHE cpeuHe.
To o3HavaBa cmbon npeLpTaHe kaHTe 3a
cmehe Ha onpemu.

=

A Yr1030PEHE: BAXHO NAXLUBO
NMPOYUTAJTE cBa 6e36egHoCHa yno3opeta U
ynytctBa NNPE KOPULUIREMKA. HenowToBare
ynosopetba 1 ynyTcTaBa MoXe 13a3Batul CTPyjHU
ynap, noxap u/unm TeLuke TenecHe nospeae.

Cawmo 3a 3emrbe EY

McnpaeHo ognarake oBor Npon3soga Ha
otnan

OsHake nokasyjy Aa oBaj Npov3Boa He
cMe [a ce ofnaxe 3ajefHo ca Apyrum
kyhHum oTnagom y EY. [la 6u ce cnpeyno
€BEHTYyarnHu HeraTUBHU YTULAj Ha XUBOTHY
OKONUHY UNW 3ApaBrbe rbyau yernen
HEKOHTPONIMCaHor ofnarawa oTnaga,
peuuKnupajTe ra Ha oAroBOpaH HauvH Ja
61CcTe JONPUHENK OAPXUBOM MOHOBHOM
Kopuwhewy maTepujanHux pecypca. fla
6ucte Bpatunu uckopuihenu ypehaj,
ynotpebuTe cucteme 3a Bpahane u
npuKynrbake unu ce obpatute npogasLly
o[ Kor cTe Kynunu osaj npoussos. OH
MOXe [a Npocneau oBaj Npou3BoA Ha
€KOIOLLKY PeLuKnaxy.

360r npucycTBa WTETHUX KOMMNOHeHaTa
y onpemu, kopuiiheHa enekTpuyHa un
ernekTpoHcKa onpema Moxe Aa uma
HeraTuBaH yTuLaj Ha XXMBOTHY CPEAVHY 1
3qpaBrbe byau.

13

Ogaj ypehaj je HamereH 3a 3arpeBat-e Boge.

HemojTe pa kopuctute npnuéop Koje He
npenopy4yje npoussohay. Y cynpoTHOM, MOXe
na nohe no HeovekuBaHor gorahaja.

2. Hemojte pa nogupyjete Bpyhe nospuiuHe.

MoBpLunHe mory aa Byay Bperne TokoM ynotpebe.

3. Hemojte pa kopuctute ypehaj y ekcnnosmBHOj

aTrmocdpepum. Y cynpoTHOM Moxe Aohu oo
OMeKoTUHa UMK noxapa.

4. Hemojte na kopuctute ypehaj y 6nmsmHn

TONMOTHUX U3BOpa (WnopeTa UTA.).

5. HemojTte pa kopuctute ypehaj Ha BnaxxHum

VUMY MOKPUM MeCTUMa MIN ra u3naraTu K1Ln.
Y cynpoTHOM Boga Moxe Aa Aocne y ypehaj n
Moxe Aohu Ao cTpyjHor yaapa.

6. MocraBuTe ypehaj Ha paBHY CTaGUNHY NOBPLUNHY.
7. He npekpuBajTe nucak Aok BoAa Krby4a. [apa

Hehe Mohu ga uanasu, WTo MOXe Aa aosene oo
KBapa unv noepese.

8. CauekajTe aa ce ypehaj oxnaau npe Hero WTo

NMoYHeTe Aa ra Yncturte. Y CynpoTHOM MoXe Aa
[ofe Jo onekoTuHa.

9. Bopawute payyHa Aa He nonoxute ypehaj aok je y

HeMy Boaa. briokaga ucnylwrama He cnpevasa y
NoTNYHOCTU NpOTOK BoAe. Boaa Moxe Aa ce npocne
Yak 1 ako je 6riokaaa ucnyLiTaka akTuBMpaHa.

10. MoctaBuTe ypehaj Tako aa 3Mao0BK U HaMeLTaj He

6yAay U3noxeHu napu. Y cynpoTHoM Moxe aohu fo
rybutka 60je, necdopmaumje nnu owtehewa.

11. KopucTtute camo 3a 3arpeBate Bofe. Hemojte

a KOpPUCTUTE 3a 3arpeBatbe APYruX TEYHOCTH,
Ha npuMep Mreka, 4aja, cyne utA. Y cynpoTHOM,
TEYHOCT MOXE Aa Bac UCnpcka 1 AOBeAe Ao MoBspeae,
a ypehaj Moxe Aa ce 3anprba uinu nokeapu.

12. Hemojte na ctaBrbaTte y KyBano HULITA LWITO HUje

BoAa, peunmo dnally, Wosby UTA. Y CynpoTHOM,
BOJa MOXe [ja Bac Ucnpcka 1 fosege Ao nospeae, a
ypehaj moxe fa ce 3anprba unm nokeapu.

13. HemojTte aa oTBapaTe nokrnonawy ogMax HaKoH

KIby4aksa. Y CynpoTHOM, BoZa Koja Kibyya Moxe
[a Kanrbe 1 13asoBe ONeKOTUHE.

A\YNO30PEH-E: HEMOJTE ce6u na
[03BONUTe Aa 3aHeMapuTe cTpora 6e36egHocHa
npaBuna Koja ce ofHOCe Ha OBaj MPOU3BoA ycren,
YnkbeHuue Aa cTe npousBog Ao6po ynosHanm

W CTEKNN PYTUHY Y pyKoBakby Hsume (ycrnean
yecTor kopuwhewa). HEHAMEHCKA YNOTPEBA
WNu HenowToBake 6e36e4HOCHUX NpaBuna
HaBeAeHUX y OBOM ynyTCTBY MOTy fJOBECTU 0
TeWKUX TerieCHUX noepeaa.
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Be36egHocHa yno3sopela 3a ypehaj

KOju paau Ha 6aTepmje

Kopuwhene u ogpxaBamwe ypehaja

KOju paau Ha 6aTepuje

1. CnpeuuTe criy4yajHO nokpeTame. YBepute
ce Aa je NnpeKknaay y UCKIby4e€HOM MONoxajy
npe Hero WTo NoBexeTe 6atepujy, noanrHete
anapar unu no4Hete Aa ra Hocute. Holwere
anapata ca NpcTOM Ha npekugady unu Hanajamwe
anapara [0k je npekngay ykrbyveH nosehaea
pW3unk o Hesroga.

2. YknoHute 6aTepujy U3 ypehaja npe 6uno
KaKBUX npunarohaBaka, 3aMeHe onpeme
Unu cknaguwiTeta. OBakBe NPEBEHTUBHE
6e3benHOCHE Mepe CMatbyjy pUsuK of criyyajHor
ykrbyumBatkba ypehaja.

3. MNyHuTe 6aTepmjy uckrbyumMBo nomohy nywaya
Koju je HaBeo npou3Bohay. Ako ce nyray
KOju je HamereH 3a oapefeHy BpcTy baTtepuje
KOpUCTW ca Apyrom 6atepujom, Moxe Aa aohe Ao
onacHoCTH o noxapa.

4.  Ypehaje kopucTUTE UCKILYUYMBO ca
oaroBapajyhum 6atepujama. Kopuwhere
apyrux Bpcta 6atepuja moxe fa n3a3oBe pu3nk
o[, noBpeze v noxapa.

5. Kapa ce 6aTepuja He KOPUCTU, APXKUTE je
Aarbe o Apyrux MetanHux npegmera, nonyT
cnajanuua, HoBuuha, Krby4yeBa, ekcepa,
3aBpTaba M APYrux Manux MetanHmx
npeaMeTa Koju Mory Aa npecnoje ABa
npukrbyudka. Kpatak cnoj usmehy npukrbyyaka
6aTepvje Moxe Aa AoBeae A0 ONeKoTUHA Unn
noxapa.

6. Y cnyuajy 3noynotpebe 6arepuje U3 ke Moxe
MCLypUTU TEYHOCT. Y TOM cny4ajy, na3ute
Aa He poheTe y Aoaup ¢ koM. AKO crlyvajHo
pohete y noaunp c 6atepujom, ucnepute Mmecto
AoAupa BoaoM. AKO TeYHOCT oCne Y oM,
noTpaxuTe u nomoh nekapa. Te4HocT koja
ncuypm 13 6atepuje Moxe aAa nsasose uputauujy
UMK ONEKOTUHE.

7. HemojTte pa kopuctute 6atepunjy unm ypehaj
Koju cy owTeheHU Unu npenpaerLeHu.
OwTeheHe unu npenpasrbeHe batepuje mory
[0BECTU A0 HENpeaBMANBMX CUTyaumja Kao WTo
Cy noxap, eKCrnrosuja unu pusuk og 3agobujarba
nospeaa.

8. Hemojte aa nsnaxete 6arepumjy unm ypehaj
BaTpPX UM BUCOKOj TemnepaTtypu. Vanarawe
BaTpu unu Temneparypu nsHag 130 °C moxe
[OBECTU [0 eKcnno3uje.

9. MpuppxaBajTe ce CBMX ynyTcTaBa 3a Nytetbe
M HemojTe Aa nyHuTe 6aTtepujy unu ypehaj
MU3Hapj oncera Temneparype Koju je HaBeAeH y
ynyTcTBUMa. HencnpasHo nyHerse Unm nytberbe
Ha TemnepaTypama u3Haj HaBeaeHor oncera
MOXe OLTeTUTN BaTepujy 1 nosehaTn puank og
noxapa.

10. CepBucupame Tpeba ga o6aBu
kBanudurkoBaHa ocoba koja he kopucTuTn
caMo uaeHTU4YHe pe3epBHe Aenose. To he
omoryhutn 6e3benHo kopuwhere nponssoaa.

11. HemojTe aa Moaundukyjete unu nokywasaTe
pa nonpaBuTe ypehaj unu 6atepujy ocum Ha
Ha4YMH Ha3Ha4eH y ynyTcTBY 3a ynoTpeby n
oppxaBamse.

BaxHa 6e36egHOCHa ynyTcTBa Koja
ce ogHoCe Ha yrnoxak 6atepuje

1. TMpe ynotpe6e ynoiuka 6atepuje, npounTtajre
cBa ynyTcTBa u 6e36egHOCHe O3HaKe Ha
(1) nywauy 6atepuje, (2) 6aTepumju u (3)
npousBoAy Koju kopuctu 6atepujy.

2. He pacTtaBrbajTe u He npenpaBrbajTe yrnoxak
6atepuje. Tume MoxeTe ja M3a30BeTE Noxap,
NpekoMepHO 3arpeBarbe WUIn eKCrosujy.

3.  Axo ce Bpeme paja 3HaTHO CKpaTuno, ogmMax

npecTtaHuTe ca kopuwhewem. To Moxe Aa

[oBefe A0 pU3MKa oA, nperpeBaka, Mmoryhux

OMNeKOoTHHa, Na Yak 1 ekcnnosuje.

AKO enekTponuT gocne y o4un, ucnepure nx

YMCTOM BOAOM M 0AMax 3aTpaxuTe nomoh

nekapa. To moxe Aa AoBeae Ao ry6utka Buaa.

HemojTe aa nsasmeare kpartak cnoj ynoiuka

6artepuje:

(1) HemojTe poanpuBaTH NpUKIbY4Ke 6UNo
KOjUM NPOBOAHUM MaTepujanom.

(2) W3GeraBajTe cknaguwTexe yroLika
GaTtepuje y KyTuju ca ApyruMm MeTanHum
npeamMeTUMa Kao LWTO ekcepw, HoBYMhn uta.

(3) Hemojte pa nsnaxere ynoxak 6arepuje
BOAU UMM KULLN.

Kpartak cnoj 6aTepuje moxe ga aoBeae

[0 BeNUKOT NpPoToKa cTpyje, nperpeBatsa,

Moryhux onekoTuHa, na 4ak u nperopeBatba.

6. HemojTe aa cknaguwTutTe n KopucTute
ypehaj n ynoxak 6atepuje Ha mecTuma rae
TemnepaTtypa Moxe Aa AOCTUTHe UMK NpeMaLum
50 °C (122 °F).

7. HemojTte ga nanute ynoxak 6atepuje yak
HU Kaaa je 036urbHo owTteheH nnu NoTnyHo
noxabaH. Ynoxak 6arepuje moxe aa
ekcnrnogupay BaTpu.

8. HemojTte pa 3akuBate, cevete, nomute, 6auare
Wnu ucnywTtarte ynoxak 6atepuje, unu aa
HbUMe yaapaTte no YBpCTOj NOBpLWUHKU. Ha Taj
HauvH MoXeTe [a u3a3oBeTe noxap, NPekoMepHo
3arpeBate Unmu ekcnosujy.

9. Hemojte pa kopuctute owrteheHy 6atepujy.

10. CappxaHe NUTHjym-joHCKe GaTepuje noanexy
3akoHy o NpeBO3y ONacHMX Martepuja.
Mpunukom KomepumjanHor NpeBo3a, HNp. oa
cTpaHe Tpehux nvua n npeBo3Huka, Mopa ce
obpaTuti nocebHa naxwa Ha crneuvjanHe
3axTeBe NakoBawa 1 obenexasarba.

[Mpunukom npunpeme mMatepujana 3a npeBos,
noTpebHO je caBeToBaTH Ce ca CTPYYH-akoM 3a
onacHe matepuje. Takohje obpaTuTe naxmwy Ha
eBeHTyarnHe Aarbe HauvoHarnHe npornuce.
OmoTajTe TpakoM Unu NpekpujTe oTBOpeHe
KOHTaKTe 1 3anakyjte 6aTepujy Tako Aa ce He
MOXe NoMepaTun yHyTap nakosaka.

11. Kapa opnaxeTte ynoxak 6arepuje Ha oTnaga,
unsBaguTte ra us ypehaja n ognoxure Ha
6e36enHo mecTo. MpuapxaBajTe ce NokanHUx
nponucay Be3u ca oanarakem 6atepuje.

i
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12. BaTepwuje kKOpUCTUTE CaMO ca Npou3BoAMMa
Koje je HaBena komnaHuja Makita. MNocTaBrbare
baTepuje Ha NpPoun3BOAE KOjU HUCY ycarnalleHu
MOXe a foBefe A0 noxapa, NpekoMepHe
TOMNOTe, EKCNo3uje UNn Lypera enekTponnTa.

13. AKo ce ypehaj He KOPUCTU TOKOM Ayxer
nepuopaa, 6aTtepuja Mopa Aa ce UsBaau U3
ypehaja.

14. Tokom M HakoH kopulwheka, ynoxak 6atepuje
MoOXe Aa aKkyMyrnupa TOnMKo TonmnoTe Aa To
MOXe [OBEeCTU A0 ONEeKOTUHA, yobuyajeHnx
M HUCKOTeMmnepaTypHux. MaxrbnBeo pykyjre
Bpyhum ynowuuma 6arepuje.

15. He poampyjTe koHTakTe ypehaja oagMax HakoH
kopuwheta jep cy moxaa Tonuko Bpyhu aa
Mory Aa U3a3oBy ONeKoTUHe.

16. BopawuTe pauyHa aa ce CTPYroTuHa, npawinHa
WNnK 3eMrba He 3arnaBse Yy KOHTaKTUMma,
pynuuama 1 xne6oBuma ynouka 6atepuje.

Y cynpoTHOM moxe Aohu A0 noLuer y4vHka unm
nperopeBarba ypehaja unu ynowka barepuje.

17. Ocum ako ypeRhaj To He nogpxaBa, HemojTe
[la KOpUCTUTe yrnoxak 6atepuje 6nusy
BWCOKOHaMOHCKMX Pa3BOAHUX NUHMja
eneKTpuUyHe cTpyje. Y cynpoTHOM Moxe Aohun
[0 KBapa unu nperopeBaka ypehaja unu ynotuka
6atepuije.

18. [OpxuTe 6aTepujy BaH Aomallaja Aeue.

CAYYBAJTE OBO YMNYTCTBO.

AnaxmaA: Kopuctute camo opurnHanHe Makita
6atepuje. Kopuwhere Makita 6atepuja koje Hucy
opurMHanHe unu 6atepuja Koje cy naMereHe Moxe
na posefe Ao nyuaka batepuje, koje Moxe aa
13a3oBe noxap, TenecHe nospege unu wrety. To he
Takohe NoOHWLITUTK rapaHunjy komnaxunje Makita 3a
Makita ypehaj n nyrwau.

CaBeTu 3a MakcumarnHo Tpajawe

b6atepwuje

1. HanyHuTe ynoxak 6atepuje npe Hero wTo
ce MOTNYHO UCNpa3Hu. YBeK NpekuHuUTe pag
ypehaja u HanyHuUTe ynoxak 6atepuje kaga
npumeTUTe Aa je cHara ypehaja cna6uja.

2. Hukapa HeMojTe Aa NOHOBO NYHWUTE NOTMNYHO
HanyHeHu ynoxak 6atepuje. MpenywaBame
ckpahyje pagHu Bek 6aTtepuje.

3.  TyHuTe ynoxak 6aTepuje Ha COBHO]
TemnepaTypu uamehly 10°C n 40°C (u3mehy
50°F n 104°F). Cauekajte ga ce Bpyhu ynoxak
GaTepuje oxnaam npe nykwema.

4. Kapa He kopucTuTe yrnoxak 6arepuje,
u3BaauTe ra us ypefaja unu nywava.

5. HanynuTte ynoxak 6atepwuje ako ra HeheTe
KOPUCTUTU AyXe BpeMe (BuLle of wecT
meceum).

Oornuc AENOBA

KyBano 3a Bogy

» Cnwukal

1 Mucak 2 | Moknonay

3 | Oyrme 3a 6rnokagy 4 | Oyrme 3a oTBapawe
venylwTaka noknonua

5 | Pyuka 6 | OsHaka makcumanHor

HUBOA Bofle

7 | Ckana 3a 3anpemuHy 8 | KoHekTop 3a Hanajawe
BoAe (Ha JoH0j CTpaHu)

9 | CeH3op 3a Temnepatypy - |-

MocTorbe 3a Hanajake

» Cnuka2
10 | Pyyka 3a Howekme 11 | KoHekTop 3a Hanajarwe
12 | MNpeknaay Hanajarwa 13 | Ynoxak 6atepuje
14 | CeH3op 3a 15 | CeH30p kOHTakTa ca
Temneparypy NoAnorom

Oornnuc HA4YNHA

®YHKUNOHUCAHA

AI‘IA)KH:A: Mpe nogewwaBawa unNu npoeepe
cyHKumja ypehaja yBek npoBepuTe ga nm cte
Uckrbyuunu ypehaj u yknoHunm 6arepujy.

MNMocTaBrbame n YKInambahe yrolika

batepuje

AﬂA)KI-bA: YBek uckrbyuure ypehaj npe Hero
LITO NOCTaBUTE UNM YKIOHUTe ynoXak 6aTtepuje.

AﬂA)KI-bA: OpxuTte uBpcTO ypehaj n ynoxak
GaTepuje kaga nocTaBrbaTe UMM yKnaware
ynoxak 6atepumje. Ako ypehaj n ynoxak 6arepuje
He ByaeTe ApXKanu YBPCTO, MOTY BaM WCKMU3HYTU U3
PYKY, OLUTETUTM Ce Npu Nagy 1 NoBpeanTyM Bac.

[a 6ucrte yknonunu ynoxak 6atepuje, n3yuute ra us ypehaja
[OK KNn3akeM nomepare JyrMe Ha npefH0j CTpaHu yroLika.

[a 6ucte noctaBunu ynoxak 6atepuvje, nopaBHajTe
jeanyak Ha emy ca xnebom Ha KyhuwTy 1 rypHuTe ra
Ha mecTo. l'ypHUTE ra [0 Kpaja Tako fa NerHe Ha cBoje
MEeCTO 1 Yyje ce TUXO LWKrbouarke. AKo MoxeTe Aa
youmnTe LpBEHU MHAMKATOP Ha ropH:0j CTPaHu AyrmeTa,
TO 3HaYM Aa yroxak 6atepuje Huje NOTNYHO 3akrbyyaH.
» Cnuka3: 1. LipeeHu niaukatop 2. flyrme 3. Ynoxak 6atepuje

AHA)KH:A: YBeK A0 Kpaja rypHuTe ynoxak
6aTepuje Tako Aa ce LpBEHU MHAUKATOP He BUAM.
Y CynpoTHOM, OH Cry4ajHO MOXe UcnacTu u3 anata u
noBpeanTn Bac Unm Heky ocoby y BaLLoj 6nnsuHu.

AI‘IA)KH:»A: HemojTe Ha cuny ga noctaBrbarte
ynoxak 6atepumje. AKo ynoxak He MOXeTe nako aa
rypHeTe, TO 3Ha4M [a ra He NocTaBrbaTe UCNPaBHoO.

122 CPIICKH



HAMOMEHA: MoxeTe aa noctaBute 40 ABa ynoLuka
Bartepuje, nako ypehaj KOpucTu jenaH ynoxak
bartepuje 3a pag.

lMpuka3 npeocTanor kanauuteta 6atepuje

MpuTtucHnTe gyrme 3a npoBepy Ha ynoluky 6atepuje ga 6ucte
npukasanu npeoctanu kanauutet 6atepuje. ViHgukatopcke
namnuue he ce yKIbYYuTI Ha HEKOMWKO CEKYHAM.

» Cnukad: 1. /Hgukatopcke namnuue 2. [lyrme 3a nposepy

MHAMKaTOpCKe namnuue I'Ipeot;TanM

I D n KanauuTteT

Ceetnu WUckmbyyeHo Tpenhe
Opn 75% po

iikl oo
I I I |:| 0Opn 50% no
75%
I I |:| D On 25% no
50%
1000 | o
25%
ti

Junn

HAMOMEHA: Y 3aBucHocTU of ycroBa kopuwhera
1 TemnepaType OKOnnHe, NpUKasaHu KanaumTeTt
MOXXe [OHeKre Aa ce pa3fvKyje of CTBapHOT.

HAMOMEHA: MpBa (kpajta Nnesa) MHAnKaTopcka
namnuua Tpenepw kaja cucTeMm 3a 3awTuty 6atepuje
paau.

Cuctem 3a 3awTuty ypehaja/6atepuje

Ogaj ypehaj n batepuja cy onpeMrbeHn CUCTEMOM 3a
3awTtuty. OBaj cUCTEM ayTOMaTCKM Npekuaa Hanajare
MOTOpa kako 61 Npoayxuo Bek Tpajara ypehaja n
bartepuje. Ypehaj he ce ayTomartcku 3aycTaBuUTV TOKOM
pafa ako oH unu 6atepuja gocnejy y Heko of crneaehmx
cTama.

. 3awTuTta og npeontepehera: AKo ce TOKOM
pykoBatsa ypehajem unu 6atepumjom TpoLLm
npekomepHa konuyuHa cTpyje, ypehaj he
ayTomaTcku npectaTi Aa paam 6e3 6uno kaksor
ynosopetba. Y 0BOj CUTyaumju, uckibyunte ypehaj
1 npecTaHnTe ca ynotpeboMm Koja je fosena o
HEroBor npeontepehetba. 3aTuM ykrbyuute
ypehaj oa 6ucte ra NOHOBO MOKPEHYNN.

. 3awTuTta og nperpesawa: Kaga ce ypehaj
unu 6atepwja nperpejy, ypehaj ce aytomarcku
3aycTaBrba. CayekajTe aa ce ypehaj oxnaam npe
Hero LUTO ra NOHOBO YKIbyuunTe.

. 3awTnTa oa NnpekoMepHor npaxtera: Kaga
ce kanauuTet batepuje cMamm, ypehaj ce
ayTomMaTcku uckrbydyje. Ako ypehaj He paam yak
HW Kaja NpUTUCHETE Npekunaay, YKIoHUTe ynoxak
6artepuje 13 ypehaja n HanyHuTe GaTepujy.

HanyHute
Batepujy.

Moryhe je na
je batepuja
nocrana
HeycrnpaBHa.

3awTuTa og ApPyrux y3poka

CucTeMm 3a 3aWTUTY je Takohe An3ajHupaH 3a apyre

y3poke Kojy mory fa owwTete ypehaj n omoryhasa my

ayTomartcko 3aycraBrbate. ObaBuTe cBe crneaehe

Kopake Aa GucTe OTKIOHMNM y3poke kaaa ce ypehaj

NpYBpPeMeHo 3aycTaBu Unn 3aycTaBy TOKOM paja.

1. VckrbyuuTte ypehaj, a 3aTum ra ykrbyuuTe aa
6uCTe ra MOHOBO MOKPEHYIN.

2. HanyHute 6aTtepuje unm ux sameHuTe HanykeHum
GaTtepujama.

3. CauekajTe ga ce ypehaj n 6atepuje oxnage.

AKO NOHOBHMM yCnocTaBrbakeM cucTemMa 3a 3aLTuTy
He [onasu A0 HUKaKkBux nobosbluaka, obpaTtute ce
IoKanHoM CepBNCHOM LieHTpY komnaHuje Makita.

Kopuwhense ypehaja ca ussopom

Hanajawa NnoBe3aHUM Kabrom

lMpe Hero LITO KOPUCTUTE U3BOP Hanajara NoBe3aH
kabnom, npountajte ynytctea n 6e3begHocHe o3Hake
Ha Hemy.

AYNo30PEHE: Kapa ypehaj kopuctute

ca 3BOPOM Hamnajata NoBe3aHUM Kabnom,
nocTtaBuTe U3BOP Hanajawa NoBe3aH Kabrnom Ha
cTabunHy nospluHy. OBaj ypehaj ce kopuctn 'y
cTatuyHoM nonoxajy. Kopuwhere n3sopa Hanajawa
nosesaHor kabrnom npu Holeky ypehaja Moxe Aa
fosefe Ao naja.

Mpunpema

Kapa kopucTtute ypehaj npeu nyT nnu nocne gyxer
nepuoga cknaguwTtera, obasute cnegehe kopake.
1. YknoHute caB matepujan 3a nakoBare ca
ypehaja.

2.  OuucTuTe yHYTpaLLHOCT KyBana 3a Boay u
dunTep. Ha kuma moxe 6UTK npaluvHe u gpyre
nproaBLITUHE.

YnyTcTBa 3a unwhere NoTpaxuTe y OferbKy
L,OOP>XABAHE".

3arpeBam-€e Boae

AI‘IA)KH:A: Kopuctute camo 3a 3arpeBate Boge.
He 3arpeBajte HuWITa ocum Bogae.

AI‘IA)KH:A: He nocrtaBmajte ypehaj Ha
HecTabUIHO MecTo, Ha MecTo Nnopep, Kor rbyaun
4YecTo npornase UM Koje je 4OoCTynHO aeun. Y
cynpoTHOM, ypefaj MoXxe cry4ajHo Aa ce npeBpHe U
n3asose nospeay.

AHA)KH:A: Kapa 3aTBapate noknonad, rypHute
ra u noctaBuTe Ha MecTo, Na NocTaBuTe Ayrme
3a 6nokagy McnywTama y 3akiby4aHu nonoxaj.
Y cynpoTHOM MoXe Aohu [0 oneKoTMHa Npu nagy

ypehaja.
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1. [a 6ucte oTBOpMNnY noknonaw, NpuTUcHUTE oba
AyrMeTa 3a oTBaparse noksonua.

2. CwunajTe XerbeHy KOnu4YnHy CBexe Mnake Boge y
KyBano. 3aTum 3aTBopuTe nokronad,.

ANAXA: YBepuTe ce aa je ayrme 3a
6nokaay ucnyluTamwa y 3akiby4aHoM nonoxajy. Y
CynpOTHOM, BOAA KOja Krby4a MOXe CryyajHo aa ce
npocre 1 n3asoBe OMNeKOTUHE.

ATAXHA: He cunajte Boay U3Haj o3HaKe
MaKCMMarHor HUBoa. Y CynpoTHOM, Boaa Koja
Krbyya MOXe [1a Npcka 1 U3a30Be ONEKOTUHE.

OBABELUTEHSE: fa 6ucte cnpeunnu
owrTehewe 360r HepocTaTka Boae, HemojTe ga
yKibydyjeTe ypehaj 6e3 Boge. Y CynpoTHOM, MOxe
nohm go rybutka 6oje n kBapa.

» Cnukab

3. ToctaBuTe KyBano Ha NOCTOrbE 3a Hanajawe.
» Cnukab

4. [MpuTucHuTe Npeknaay Hanajawa.

Mpeknpay Hanajaka Tpenepu HapaHLactom 6ojom y3
jedaH 3ByYHM cyrHanm, HaKoH Yera NounH-e 3arpeBame.
» Cnuka7: 1.[lpekugad Hanajaka

ANAXA: YBepuTe ce Aa je noknonay,
3aTBOpEH. Y CynpoTHOM Moxe Aohu Ao nenywTarwa
BENVKEe KOMMYMHE nape 1 4o OneKoTUHa.

ANAXIbA: YBepuTe ce aa je ayrme 3a
6nokaay ucnyluTaka y 3akiby4aHOM NONoxajy.
Y cynpoTHOM Moxe Aohu [0 ucnyLiTaka Benvke
KONMYMHE nape 1 A0 ONeKoTUHA.

ANAXHA: He noauvpyjte napy. OnacHocT og
OMeKoTUHa.

» Cnuka8

AI‘IA)KH::A: He noawupyjTte aeo oko

anaka &\ n metanhm [e0 NpuKasaH Ha cnuumn
TOKOM 3arpeBaka BoAe u ogpeljeHo BpeMe HaKoH
Tora. OnacHoCT of OneKkoTUHa.

» Cnuka9: 1. MetanHu aeo koju moxe 6UTn Bpeo

HAMOMEHA: Ako nputucHeTe npekngay Hanajaka
oamax HakoH LUTO je Bofda Npokrbyyana, ypehaj
Moxzga Hehe paguTu 360r 3alwTUTe 0f BUCOKE
Temnepatype. CavekajTe aa ce ypehaj oxnaau, na
NOHOBO MPUTUCHWTE NMPeKnaaY Hanajama.

Kapa ce 3arpeBatbe 3aBpLum, ypehaj ce aytomartcku
UCKIbYYyje Y3 3By4YHU CUrHan y Tpajakby of HeKOSIMKO
CeKyHAu.

HAMOMEHA: Kaga nogurHeTe kyBaro unv noctoroe
3a Hanajawe JOoK ce Bofa 3arpesa, ypehaj npectaje
ca 3arpeBatb-eM 1 Npeknaay Hanajawa Tpenepu
HapaHLiactTom 6ojom.

—  AKO BpaTuTe KyBasio Uim NocTosbe 3a Hanajare
[OK Npekvuaay Hanajaka Tpenepu, ypehaj aytomatckm
NMOHOBO MOYNH-E 3arpeBar-e.

—  Ypehaj ce uckrby4yje HEKONMKO CeKyHAMN HaKoH
LUTO MOAWUTHETE KYBamno W NocTorbe 3a Hanajate.

HAMNOMEHA: Kaga ce kanauuTet 6atepuje cmamu
NpuUN1MKoM 3arpeBatba Boae, ypehaj ce nckrby4yje
1 npeknaad Hanajaka Tpenepu LpseHom 6ojom
HEKOMMKO CEeKyHAM Y3 TP 3BY4Ha curHana.

HAMOMEHA: Ako ykrbyunTe ypehaj kaga cy cse
6aTepuje npasHe, ypehaj ce Uckrby4dyje y poky og nap
CeKyHAW Y3 jeAaH 3BYYHU CUrHan.

5. TMoaurHuTe KyBano AOK UCTOBPEMEHO APXUTE
PYUKY 3a HOLLEHE NOCTOSbA 3a Hanajake.
» Cnukal0

6. Cwunajte Boay.

ANAXHA: Nasure Aa ce He oneyeTe AOK
cunare Bpeny Bogy.

[yrme 3a 6rnokagy ucnywtara cnpevasa cry4ajHo
ucnywTame Boge. MpuTucHute gyrme 3a Gnokany
ucnylwTaka aa 6ucte cunanu sogy.

» Cnukall

Howene

A YO30PEHE: Hemojte na Hocute KyBano
3ajeiHO ca NOCTOrLEM 3a Hanajake JOK ce Boaa
3arpeBa N1 AOK je y KyBany Bpena soga. Y
CynpoTHOM Moe Aohu 40 OneKoTUHa Npu nagy

ypehaja.

Kapa HocuTe ypehaj, ApXuTe pyyKy 3a HoLleHe.

OAPXABAHE

A YNO30PEHE: 3avena penosa ce BpLWK
camo y oBnawheHUM CepBUCHUM LieHTpUMa.

AHA)KH:A: Mpe Hero WITO NOYHETE ca nperneaom
“nu oppxxaBaweM ypehaja, o6aBe3HO UCKIbyunTe
ypehaj, uckrbyuuTe ra u3 MpexHor Hanajata u
YKNOHUTE yrnoxak 6aTtepuje.

AHA)KH:A: He noaupyjte KyBano ogmax HakoH
ucnywTaka Kmbyyane Boge. Cayekajte aa ce
KyBaro y noTnyHOCTU oxnaau. Y CynpoTHOM Moxe
nohu 0o onekoTuHa.

AHA)KH.-»A: Mpe Hero WTO NOYHeTe ca nperneaom
Wnu oapXaBakeM, NpoBepuUTe Aa N je KyBano 3a
BoAy Npa3Ho. Y CynpoTHOM, Moxe Aohu oo Hecpehe.

» Cnukail2
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OBABEILUTEHE: Hukap HemojTe aa kopucTuTe
HadTy, 6eH3UH, pa3peljuBay, ankoxon u

cnuyHa cpepacTBa. Moxe aohu go ry6utka 60oje,
pedopmaumje unun owtehemwa.

OBABEILLUTEHSE: He kopuctute MawwmHy 3a
npatbe cyfoBa, anapar 3a Cyluexe CyAoBa Unm
cheH 3a Kocy.

OBABELLUTEHSE: He kopuctute abpasusHa
cpeacTBa 3a uuwheke, n3berbmsay, CpeAcTBO 3a
ynwhete, MeTanHy 4eTKy 3a pubate, 4eTky 3a
pubarse ca xemukanvjama uTa.

OBABELLUTEHE: Hemojte aa nepeTe KyBarno 3a
BOAY HUTU NOCTOSbE 3a Hanajawe. Hemojte pa
KBacuTe KOHEKTOp 3a Hanajake.

» Cnukail3

BE3BEOAH 1 NMOY3[JAH pag anara rapaHTyjemo
camo ako nonpaeke, CBako ApYro oApxaBare Unm
nogellaBatse, NpenycTuTe oBnawheHoM cepBucy
koMmnaHuje Makita nnu chabpuykom cepsucy, y3
ynoTpeby opuUrmHanHux pesepBHUX AenoBa KoMnaHuje
Makita.

Cnormawroct ypehaja

Kapa ce ypefaj oxnaaun, o4MCTuUTE HeroBy
crnosballHOoCT KopucTehn YncTy kpny.

Ao je ypehaj Beoma 3anprbaH, KOpUcTUTe Kpny
HaKBaLLeHy canyHULoM. 3aTUM YKMOHWUTE Bofdy CyBOM
Kprom.

» Cnukal4

YHyTpawHO0CT KyBasa 3a Bogy

CkuHMTe noknonay Tako wro herte ra noeyhu ca kyBana
3a Boy Kao LUTO je npuka3aHo Ha Cruuu.
» Cnukal5

[o6po ncnepuTe BoAoM, Na ocyLINTe YHYTPALLHOCT.

duntep

CkuHuTe dounTep Tako wro hete ra nosyhu ca
MOKMomnua Kao LWTO je NpuKa3aHo Ha Crvum.
OnepuTte dunTep, na ra 3aaTum ocyLumTe.

» Cnukal6: 1. duntep

[a 6ucte noctaBunu ounTep 1 Noknonaw, NnpumMeHnTe
nocTynak kWX0BOT CKUAaka 06pHYTUM peaocrnenom.

Yknawawe kameHua u3
YHYTpPalWHbOCTU KyBara 3a Boay
BoneHu kameHau he ce HakynuTW y YHYTpaLllHbOoCTW
KyBana Tokom kopuwhemna ypehaja. Boaoenn kameHnay,
cMatbyje edrkacHOCT 3arpeBatba Boge. AKO KonMynHa
BOAEHOT KaMeHLa NocTaHe NPUMETHa, o4ucCTUTE
YHYTPaLLHOCT KyBarna IMMYHCKOM KUCENUHOM.

1. OTsOpuTe Noknonay 1 u3sagute UNTEp U3 kera.

2. Cwunajte BOAy Y KyBano Ao 03Hake MakcymasHor
HMBOA.
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3. [Hopajtey Bogy 40 r (1,4 yHue) KOMepuUmjanHo
[AOCTYMHE NIMMYHCKe KUCenuHe 1 npometluajte. 3atnm
3aTBOpUTE Moknonadw,.

4. TlocTaBuWTe KyBarno Ha NocTorbe 3a Hanajame.

5. lNpwuTucHute npekngay Hanajawa.

6. OcraBuTte kyBano oko 1 caTt HaKOH LUTO TEYHOCT
npokrbyya.

7. TlpocnuTe Ty TEYHOCT U UCNEPUTE YHYTPALLHOCT
KyBarna BOAOM.

8.  AKO oceTuTe yKyC UM MUPUC JIMMYHCKE KUCENUHE,
NpoKyBajTe caMo BOAY W NpocnuTe je.

Ako nmate notewkoha nNpu yknarwamy nNprbasBLUTHHE,
NnoHoBUTE Kopake oA 2 Ao 7.

9.  OcywwuTe KyBano u nocrasute dountep Ha
noknonad.

[a 6ucTe cnpeunnu noxap unv narbexe, cadekajte aa
ce ypehaj noTnyHo oxnaav npe Hero LUTO ra OanoXuTe.
HemojTe na vyBate npasHy 6atepujy Tokom ayxer
BpEMeEHa jep Tako MOXe [a Ce CKpaTh heH paHu BeK.
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PELUABAHE MNMPOBJIEMA

Mpe Hero WTO 3aTpaxwuTe NonpasKy, Hajnpe camu n3BpLUUTe nperneq. Ako HauheTe Ha Npobnem Koju Huje objallreH
y YyNyTCTBY, He NOKyLLlaBajTe Aa packnonvTe MallMHy. YMeCTo Tora 3aTpaxuTe nonpaske of oBnalheHnx cepBUCHUX

ueHTapa Makita n ysek kopuctute opuruHanHe Makita pesepsHe fenose nNpunMkom nonpasku.

Cumntom

BepoBaraH y3pok

OTknakake KBapa

He pagwn.

Ynowwum 6atepuje HUCY NpaBUNHO
NOCTaBIbEHU.

MocraeuTe ynoluke 6aTtepuje kao WTO je
OMnM1CcaHo y OBOM MPUPYUHUKY.

Ynowwum 6atepuje cy ce ucnpasHunu.

HanyHute ynouike 6atepuje.

Ypehaj ce ybp3o HakoH ykIbyurBama
UCKIbyuyje y3 3By4HW curHan.

CeHz30p 3a TeMneparypy je AeTEKTOBAO
BUCOKY TeMnepaTtypy jep je npekuaay
Hanajatsa NPUTUCHYT OAMAX HaKOH LUTO je
BO/a NpoKrbyyana.

CauekajTe nap MuHyTa Aa ce ypehaj
oxnagu.

Ypehaj ce y6p30 HaKoH yKkrbyunBarsa
l/ICKJ'by‘-ije, a npekugad HanajaH:a Tpenepu
HapaHLiacTom 6ojom.

TepMuHan ceH3opa 3a Temneparypy je
3anpibaH.

YKMOHUTE NprbaBLUITUHY ca CeHaopa
TemnepaType CyBOM KPMOM.

MocTorbe 3a Hanajawe je HarHyTo unu
NnocTaBrbeHO Ha HeCTabuUNHy NOBPLUMHY.

MocTtaeuTe ypehaj Ha cTabunHy, jeaHaky n
paBHy MOBPLUMHY.

WMako ce onepauuja krbyyara Huje
3aBpLluuna, ypehaj ce nckrby4yje y3 3sy4qHu
CurHan of nap CekyHAau Kao Kkaga je
3aBLUEHO KIby4ame.

TepmuHan ceHsopa 3a Temnepatypy je
3anprbaH.

YKNOHUTE NpsbaBLUTHHY ca CeH30pa
Temneparype CyBoM Kprom.

KyBano He CTOju NpaBMIIHO Ha NOCTOSbY 3a
Hanajawe jep namehy KkyBana v noctorsa
3a Hanajare MMa npaLunHe U CIINYHOT.

YKMOHUTE CBY NMpaLUUHy Ha [HY KyBarna unu
Ha MoCTOrbY 3a Hanajatbe.

Mpeknaay Hanajaksa He NpecTaje Aa
Tpenepu LpBeHOM 6ojoM.

(1 Npeknpay Hanajakwa ce UCKIby4dyje Oko
10 MuHyTa KacHuje.)

KoHekTop 3a Hanajake Ha KyBany u/unu
NnocTosby 3a Hanajawe je 3anprbaH.

Yknonute 6atepujy 1 yknoHute
NprbasLITUHY Ca KOHEKTOpa 3a Hanajarse
CyBOM KProM.

Krbyqana BOAa ce npocuna.

HuBo Boae je BULLIM Of 03Hake
MaKCUMarnHor HMBoa.

Cwmarsute KOnuU4nHy BOoAE Ha HUBO Ucnoa
0O3HaKke MakcuMManHor H1MBoa.

Y KyBarno 3a BoAy je cunaHa TEYHOCT Koja
Huje Boaa.

He 3arpeBajTe HuLWTa ocum Boge.

Krbyyana Boga mupuiie.

Moxxe fa ce oceha mypuvc xropa y BoAu ca Yecme.

MVIpVIC cmone KOjVI ce oceha ofmMax nocrne oTnakneaka BpeMeHOM he HecTaTu.

Kanwv Boge Ha nocTorby 3a Hanajare.

Ha ypehajy moxe gohu go koHaeH3auuje Boge 360r ucnapasata kibyyarne Boge.

Bopga uypv kaga ce KyBaro HarHe.

Ha nucky nocrtoju otBop. Yak 1 ako je AyrMe 3a oTBapatse Nokronua y 3akrby4aHom

nonoxajy, BoAa Lypu kaaa ce KyBaro HarHe.

onumoHu NPUBOP

AI‘IA)KH:A: OBa onpema 1 npu6op cy
npeaBuheHu 3a ynotpeby ca Makita ypehajem
onucaHWM y OBOM YNyTCTBY 3a ynotpe6y.
Ynotpeba apyre onpeme n npubopa moxe Aa fosene
[0 TenecHux noepeaa. [logatHy onpemy unu npnéop
KOPUCTMTE UCKIbYYMBO 3a NpeaBuheHy HameHy.

[a 6ucte fobunu BULWTE AeTarba y Be3n ca OBUM
npu6opom, obpaTtnTe ce NOKarHOM CEPBUCHOM LIEHTPY

KoMmnaHuje Makita.

. Makita opuruHanHa 6atepuja n Makita

oBnawheHn nyway

3eMIbe [0 3eMIbe.

HAMOMEHA: MojeanHe cTaBke Ha NUCTU Mory
6UTK yKIbyYeHe y cafpkaj nakoBakba anarta kao
cTaHaapaHa onpema. OHe ce MOry pasnukoBaTu of
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PYCCKWW (OpuruHanbHble MHCTPYKLWK)

OCTOPOXHO

. [ns nonb3osatenein B EBpone.
[eTu cTaplue 8 neT MOryT MCNONb30BaTh 3TO YCTPOWCTBO TONMbKO MPU YCNOBUM, YTO OHM OCO3HAlOT BO3-
MOXHble OMacCHOCTU M AeNCTBYIOT NOA HAaA30POM UIM NOCHe MHCTPYKTaXa no 6e3onacHoMy MCNonb30-
BaHUIO YyCTPOMCTBA. [1eT! He AOMKHbI BbIMOMHATL YUCTKY M TEXHUYECKoe 06CnyXuBaHue, ecriv UM elle
He UCMOJNTHUNOCDH 8 NeT M OHU He HaXxoAATCS NoA NPMCMOTPOM B3POCHIbIX. YCTPOMCTBO U LUHYP NUTaHUSA
AOMKHBbI HAXOAUTLCA B HEQOCTYNHOM ANA AeTen mnaguwe 8 neT mecre.
Jlnua c orpaHUY4eHHBLIMY OU3NYECKMMU, CEHCOPHBLIMU UM YMCTBEHHBIMU CNOCOGHOCTAMM M NUua, He
MMeloLMe Hagnexallero onbIiTa U 3HaHMI, MOTYT UCMONb30BaTh 3TO YCTPOMCTBO TOMNLKO NPU YCNOBUM,
YTO OHM OCO3HAIOT BO3MOXHbIE OMAacHOCTU U AeWCTBYIOT NOA HaA30POM UM NOCIe UHCTPYKTaXa no
6e3onacHOMy UCMOMb30BaHUIO YCTPOUCTBA.
He paspewaiTe geTam urpatb ¢ yCTPOMCTBOM.

. [ns nonb3oBaTenei B permoHax 3a npegenamu Esponsi.
[laHHOe YyCTPOICTBO He NpeAHa3Ha4yeHo ANA UCNONb30BaHUsA NOAbMU (BKIOYas AeTeit) ¢ orpaHu-
YeHHbIMKN (PM3NYECKUMU, CEHCOPHBLIMU MU YMCTBEHHBLIMU BO3MOXHOCTSIMU, TGO He UMeIOLNMMN
COOTBETCTBYHIOLLEro ONbITa UMM 3HAHWUI, 32 UCKIIOYEHUEM CITy4aeB, KOraa OHM AEWCTBYIOT NOA PyKo-
BOACTBOM WNM MOCIe HaAnexallero MHCTpyKTaxa no Ucnonb30BaHUI0 YCTPONCTBA CO CTOPOHLI Nnua,
OTBETCTBEHHOrO 3a ux 6e3onacHocTb. CrneauTe 3a ManeHbKMMU AeTbMU, YTOObI OHU He UCNONb3oBanu
YCTPOMCTBO B Ka4ecTBe UrpyLLKK.

. CBefleHUsi 0 Mepax NpeAOCTOPOXHOCTN NPU TEXHUYECKOM 06CNyXXMBaHUU U3eNus nonb3oBaTenem
npuBeaeHbl B rnase “OBCITY>XKUBAHUE”.

. Tun akkymynsaTopa ykasaH B rnaBse “TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKWU™.

. WUHCTpyKLMM NO yCcTaHOBKE M M3BMNEeYEHUI0 akKyMynsiTopa npuBefeHbl B pasgene “YcTaHoOBKa UMW CHA-
Tue 6noka akKyMynsaTopoB”.

. [ns ytunusaumm 6noka akkymyrnsitopa u3BrneKkute ero U3 UHCTpyMeHTa U yTUNn3nupyiTe 6e3onacHbIM
cnoco6oM. BeinonHsAnTe Tpe6oBaHMA MECTHOro 3aKOHOAATENbCTBA MO YTUNU3aLMKM akKyMynsTopa.

. Ecnu nHcTpymeHTOM He GyAyT Nonb3oBaTbCA B Te4eHUE ANUTENBLHOro Nepuoaa BpeMeHU, U3BrnekuTe
aKKyMYISATOP U3 MHCTPYMEHTA.

. He 3ambikaiTe KOHTaKTbI 6r10Ka aKKyMynsTopa mexay cobo.

. YcTpoicTBO NpeAHa3Ha4YeHo Ansi UCNONb30BaHMA B AOMALIHUX U aHaNoOrMYHbIX YCNOBUAX, Hanpumep:
— B KYXOHHbIX 30HaX ANs NepcoHana B marasuHax, ogucax v Apyrux paboumx nomeLLeHUsx;
— B 3aropopgHbIix Aomax;
—  KNMEeHTaMu B rOCTUHULLAX, MOTENSAX U APYTUX KUIbIX NOMELLEHUAX;
— B MUHU-TOCTUHMLAX.

. Bo usbexaHve Bo3ropaHvs UnNu nopaxxeHUs 3NeKTPUYECKMM TOKOM He Morpyxante yCTPONCTBO U aKKy-
MynATOp B BOAY MMM NoGYI0 APYTYHO XXMAKOCTb.

. He nepenonHsiiTe ycTpoiicTBo Bogoi. Kunsiwas Boaa MoxeT NPONUTLCA M MPUBECTU K OXOram.

. OCTOPOXHO! He oTkpbiBailTe KpbILLKY, KOrAa BoAa KUMUT.

. 3T0 YCTPONCTBO NUTAETCSA OT aKKyMynsTopa, KOTOPbIN 3apsXXaeTcsA OTAENbHO.

. Mepen 3apsiakoi akkyMynATOpHbIe 6aTapen He06X0ANMO BbIHYTh U3 YCTPOWCTBA.

. AKKyMynsiTopbl crniefyeT BCTaBNATbL C COGN0AeHMEM NONAPHOCTHY.

. Pa3psikeHHble aKKyMynsTopbl HEOGXOAUMO BbIHYTh U3 YCTPOWCTBA U YTUNM3UPOBaTL 6Ge3onacHbIM
obpasom.

. WU36erainTe nonagaHus XXUAKOCTM Ha pa3beMbl UCTOYHMKA MUTaHUS UK KNEMMbI aKKyMynsTopa.

. [aHHOe yCTPOICTBO AIBNAETCA YaWHMKOM, NpeAHa3HaYeHHbIM ANs KUNAYEHUA BOAbl, MO3TOMY Henpa-
BUIIbHOE UCMONb30BaHNe MOXeT NPUBECTU K TpaBMaMm.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mopensb: KT001G

HomuHanbHoe HanpspkeHve 36 B — 40 B nocT. Toka Makc.

BmecTumocTb 0,8n

Pasmepsl ([ x LW x B) 235 x 322 x 307 mm
(6e3 Brioka akkymynsitopa)

Macca HeTTO *1 2,8—-59«kr

(obwasn macca YanHuka 1 NOACTaBKM C UCTOYHUKOM NUTaHUS) (c 6riokaMu akkymynsTopoB)

Macca HeTTo 1,0 kr

(macca vaiHuka)

Macca HeTTo 1,1kr

(Macca nofcTaBKW C UCTOYHUKOM NUTaHWS) (6e3 Brioka akkymynsitopa)

OpVEeHTMPOBOYHOE BPEMSI 3akunaHus *2 npvén. 8 MuH.

(npw kunsiyeHnmn 0,8 n Boabl TemnepaTtypoit 23 °C npu Temnepa-
Type cpeabl 23 °C)

*1 HanmeHbLuas n HanbonbLuas COBOKyMHasi Macca YanHuka, 3apsigHoN NoacTaBku U GIOKOB akKyMynsiTOpoB yka-

3aHbl B Tabnuue.

*2 MokasaTenb 3aBUCUT OT TUMa aKKyMynsaTopa, ypoBHS 3apsiAKM U YCIOBUI UCMONb30BaHWS.

. Bnarogaps Hallel NOCTOSIHHO AeiCTBYOLLEN Nporpamme nccrnefoBaHuii u pa3paboTok ykasaHHble 34ech
TeXHUYecKne XxapakTepuCTUK MOTyT BbiTb M3MEHeHbl 6e3 NpeaBapuTENbHOTO YBEAOMIEHWS.

. TexHU4eckne xapakTepucTUKN MOTYT pasnnyaTbCs B 3aBUCUMOCTY OT CTPaHbI.

0O6beM Boabl, KOTOPLIN MOXHO BCKUNATUTL

Brok akkymynsTopa (nonHbIn 3apsg) 0O6beM BoAbl, KOTOPbIV MOXHO BCKUMATUTL*
BL4020 x 2 1,1n
BL4025 x 2 1,2n
BL4040 x 2 22n
BL4050F x 2 3,0n
BL4080F x 2 4,9n
PDC1200 11,4n

*

Mpwu knnsyeHnn Boabl Temnepatypon 23 °C npu Temneparype cpegpl 23 °C

MPUMEYAHMUE: 3HayeHWsi ykasaHbl NpMBnusnTerisHo 1 3aBUCAT OT TUMa akkyMynsiTopa, YpoBHS 3apsifa 1 ycno-
B NCNOMNb30BaHMNSA.

NMPUMEYAHUE: KonnyecTBo BOAbI, KOTOPOE MOXHO BCKUNATUTL HA OOHOM akKyMynsiTope, COCTaBnseT OKono
MOSIOBMHbI OT TOFO KONMYECTBA, KOTOPOE MOXHO BCKUMATUTb MPY UCMONb30BaHUM ABYX akKyMynsiTOPOB.

MoaxopsAwmmn 6ok akKkymynsaTopa u 3apsgHoe yCTPOMUCTBO

Brok akkymynsitopa BL4020 / BL4025 / BL4040 / BL4050F / BL4080OF
B3apsiiHoe yCTpOoWCTBO DC40RA/ DC40RB / DC40RC

. B 3aBucumocTu ot pernoHa nNpoXXmBaHMA HEKOTOPbIEe 6noku AKKYMYIATOPOB U 3apAfHble yCTpOIZCTBa, nepe4yuc-
JNeHHble BbIlle, MoryT ObITb HEeOOCTYMNHbI.

A OCTOPOXXHO: Mcnonb3yiTe TONbKO NepeyYncrieHHble Bbille 6r10KM akKyMynsTOPOB 1 3apsifHble
ycTponcTBa. Vcnonb3osaHue apyrix 6rokos akkyMyrsiTOpoB 1 3apsiAHbLIX YCTPONCTB MOXET MPUBECTY K TpaBMe
n/vnu noxapy.

PekomeHOOBaHHbIN UCTOYHUK ANeKTponuTaHusa ¢ NPpoBOAHLIM NOAKIMKOYeHUuem

MopTaTuBHBbIN Gnok NUTaHWs | PDC1200

. B HEKOTOPbIX perMoHax onpeaerneHHbie MoAenn nepevyncrieHHbIX Bbllle akKyMYINATOPHbIX 6nokoB ¢ NPOBOAHbIM
noaknt4YeHnem MmoryTt ObITb HeAOoCTYMHbI.

. Mepen Hayanom ncnonb3oBaHUs AKKYMYNATOPHOIro 6roka ¢ NPOBOAHbLIM NOAKMIOYEHNEM N3y4nTe UHCTPYKUULO
nnpegynpexgawuwme Hagnnucum Ha Hem.
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Hwke npuBeaeHbl CUMBOMbI, KOTOPbIE MOTYT UCMOMb-
3oBaTbCAa Ansa ob6o3HaveHusi obopynosanus. MNepen
ncnonb3oBaHnem ybeanTecb B TOM, YTO Bbl NOHMMaeTe
MX 3HaYeHune.

MEPbI BE3OINACHOCTU

I'Ipanma TEXHUKM 6e30nacHoOCTH

Npu NONIb30BaHMM aKKYMYNATOPHbLIM
YaMHUKOM

MpoyuTaliite pykoBOACTBO MO
aKcnnyarauuu.

A OCTOPOXXHO: BAXHO! BHUMATENBHO
O3HAKOMbLTECb co BceMu MHCTPYKLMAMMU U
pekomeHAaUMUAMM No TexHuke 6esonacHocTy 10
HAYAIA PABOTbI. HeBbinonHeHne NHCTPYKLUMIA 1

OcTopoxHo! [opsiyasi NOBEPXHOCTb.
OnacHocTb oxoroB. He kacainTecs, noka
He OCTbIHET.

| (%]

[ina naHHoro NpoAyKTa NoAXOAWT TUMOBOW
aKKyMynsiTop.

Ni-MH
Li-ion

¥

Tonbko ans ctpaH EC

B cBs3u ¢ Hannunem B o6opynoBaHUm
OMacHbIX KOMMOHEHTOB OTXO/bl AMEKTPK-
YeCKOro 1 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHws,
aKkyMynsiTopbl 1 6aTapen MoryT okasbl-

peKomer.auw?l MOXET NPUBECTU K MOPaXKEHUIO 3IeK-
TPOTOKOM, NoXapy n/vnu Tsxenbim TpaBMam.

Wcnonb3yitTe TONbLKO NPUHAANEXHOCTH,
pekomMeHAOBaHHbIE NPOU3BOAUTENEM.
HecobniogeHue aTon pekomeHaaumm MoXeT npu-
BECTY K HenpeaBUAEHHbLIM NOCNEACTBUSIM.

BATb HEFATUBHOE BNUSIHUE Ha OKPYKalo- 2. He kacanTecb ropsiumx noBepxHocTten. Bo
LLiylo CPeQY 1 3A0POBbE YenoBeKa. BpPEMS UCNOMNb30BaHKSA NOBEPXHOCTU MOTYT
He BbIGpacbiBaiTe aneKkTpUYecKkne n anek- HarpeBaTbCs.
TPOHHbIE YCTPOliCTBa Mk Gatapev BmMecTe 3. He ucnonb3ayitTe ycTpocTBO BO B3pbiBOONac-
€ GbiToBBIMY OTXOAAMM! ; Holi aTMocepe. OTO MOXET NPUBECTU K OXOram
B cooTBetcTBMU C AnpekTuBomn EC no
0TXO4aM 3NEeKTPUHECKOro N SNEeKTPOH- 1NU BOSHUKHOBEHUIO n0>Kapa.
HOro 060pyA0BaHNS, MO akKKyMymnsTopam, 4.  He ncnonb3ynTte yCTPOMCTBO BONM3U UCTOUHMU-
gaTapeﬂM 1 0TX04aMm akkymyrnsaTopoB 1 KOB Tenna (nequ n np)
aTapeu, a TakKe B COOTBETCTBUN C ee - -
aRANTALMEH K HALMOHANLHOMY 32KOHOAA- 5. He ucnonk3yiTe yCTPOHCTBO B MECTax C
TenbCTBY, OTXOAb! ANTEKTPUYECKOTO oﬁopy- NOBbLILWEHHOW BNaXHOCTLIO U NoA AoOXAEM. B
[oBaHus, 6atapeun 1 akkymynsTopbl cre- NPOTMBHOM Crly4ae BO3MOXHO rnonagaHue Bobl
[yeT XpaHUTb OTAENBHO M AOCTaBNATb Ha BHYTPb YCTPOWCTBA, KOTOPOE MOXET NPUBECTY K
NyHKT pawengOFO CGPPG KgMMyHaﬂbe'X MOopaXxeHNo ANEeKTPUYECKNM TOKOM.
0TX0A0B, paboTakLwun ¢ cobngeHnem - -
NPaBIN OXPaHLI OKPYKAIOLLGH CPEMb. 6. YcratiasnuBaMTe YCTPOMCTBO Ha POBHYIO U
370 0603HaYEHO CUMBOMOM B BUAE Nepe- YyCTON4UBY NOBEPXHOCTb.
YEPKHYTOro MyCOPHOrO KOHTEeNHepa Ha 7. He 3akpbiBaiiTe HOCUK BO BpeMsi KUNeHus
konecax, HaHeceHHbIM Ha 0GopyoBaHuMe. BOAbl. 3TO MOXET NPMBECTU K HAKOMNIEHUIO napa,
Tonbko Ans cTpaH EC YTO MOBIIEYET HEUCNPABHOCTU UMW TPABMbI.
E MpasunbHas yTunmusauns atoro 8. lMepep uncTKOM YCTPOWUCTBA AanTe emMy
-— ycrpouerea ocThITb. HecobrioaeHne aToil pekoMeHaaLmum
OTa M?pKVIpOBKa 0O3Ha4aer, 4To 3T MOXET rlpMBeCTI/I K OKOraM.
YCTPOUCTBO 3anpeLeHo yTunm3npoearb
COBMECTHO C [ApYrVIMU GbITOBBIMU OTXO- 9. He knapute ycTpoMcTBO, B KOTOPOM Haxo-
Aamu B cTparax EC. [ins npepoTepale- AWTCA BoAa, B rOpU3OHTaNbHoOe NonoxeHue.
HUs BOIMOXHOTO Bpeaa okpyxatolen CrnuvBHoii knanaH He oGecneynsaeT nonHoe
CPEAE NNk N0POBbIO HENoBEeKa BCNEA- nepekpbITe Boabl. Boga MoXeT NponnuTbes, aaxe
CTBWE HEKOHTpONMpyemou ytnnunsaunm <
OTXOfIOB 5T0 YCTPOACTBO CreAYeT yTu- €CNn CINIMBHOW KnanaH akTUBUPOBaH.
M3MPOBAaTbL HaanexalyM o6pasom ¢ 10. YcraHaBnuBamnTe yCTPOWCTBO TakK, YTOObI CTEHbI
Lienbio paLMOHanbHOro NCMomnb3oBaHNs unu mebenb He NoaBepranucb BO3AENCTBUIO
’;":;gg:jé"ﬁ":k“’:;giiﬁz‘;‘;:;oS‘;'cﬁiﬁ:wb napa. BosgeiicTere napa MOXeT NpMBeCTU k obec-
3yiTeck ycnyramu opraﬂmaau;m no pas- UseuvBaHuio, AechopMaLmMi U TpeLLHam.
nenbHOMY c6Opy OTXOMI0B UnM 0BpaTUTECh 11.  KunatuTb MoxHoO Tonbko BoAy. He cnepyet
K NpoAaBLyy aToro ycTponcTea. OHU MOryT KUNATUTb Kakme-nnbo apyrue XuakocTu, Kpome
NPUHATL 3TO YC_TPOWCTBO Ans sKonoruye- BOAbI, HaNnp1MMep, MONOKO, Yai, cyn U T. A. B
cku Gesonackoi nepepaGoTku. NPOTVUBHOM CrlyHae CoAepXNMoe MOXET BbIUTLCS
B caaam ¢ Hanwvem 8 oGopyAosakuy M NPYBECTY K TPaBMaM, MOXET UcnaykaTbCsl
OnacHbIX KOMMNOHEHTOB NUCMNOSIb30BaHHOE - ’
BNEKTPUHECKOE Y 3TIEKTPOHHOE 0GOpY- YCTPOMCTBO WM BO3HWKHYTb HEUCTIPABHOCTb.
[l0BaHWE MOXeT OKa3blBaTb HeraTMeHoOe 12. He cnepyeT HanuBaTb B YallHUK 4TO-NnGO,
BIUsIHNE Ha OKpY>Kalolllyto cpeay 1 3A0po- Kpome BoAbl, UNTU KNacTb B HEro kakne-nu6o
Bbe Henoseka. npeaMeTbl, Hanpumep, GYTLITKK, YalKu U T. A.
B npoTvBHOM criyvae BoAa MOXET BbINMUTLCA U
NpUBECTYM K TPaBMaM, MOXET UCnayvKkaTbCs yCTPOn-
CTBO WU BO3HWUKHYTb HEUCMPABHOCTb.
37O yCTPOMCTBO NpeaHa3HaYeHo Ans KUMsIHeHWs Boapbl. 13. He oTKpbIBaliTe KPbILWKY CPa3y Nocne Kuns-

yeHusn. B NPOTUBHOM Crly4ae KUNATOK MOXeT
BbIMJIECHYTbCA N NPUYNHUTD OXOT.
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8. He noaBepraiiTe akkyMynATOPHbIN 610K Unu
YCTPOMCTBO BO3AE€NCTBUIO OTHSI NN BbICOKOMN
Temnepartypbl. Boaaencreme oria unm temnepa-
Typbl Bbiwe 130 °C MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.
CnepyinTe BCEM MHCTPYKLMSIM MO 3apsiake 1
He 3apskalTe aKKyMyNnsATOPHbIA GNoK unu
YCTPOMCTBO NpU TemnepaTypax, BbIXOAALMNX
3a npeAenbl yka3aHHOro B UHCTPYKL MM Anana-
30Ha. 3apsiaka, BbINoHAeMas HenpaBUbHO Unn
npu Temneparypax, BbIXOAsLMUX 3a Npefensl yka-
3aHHOro AuanasoHa, MOXeT NPUBECTU K MOBPEX-
[EHVI0 aKKyMynATopa 1 MOBbICUTL PUCK NOXapa.
CepBucHoe o6cnyxvBaHue ycTponcTea
AOJDKHO BbINOMNHATLCA KBanuduumpoBaH-

A\ OCTOPO)HO: HE DONYCKAWTE, 4to6bi
yAoGCTBO UMM ONbIT 3KCNyaTauum AaHHOro
yCTpOWCTBa (MONyYeHHbIA OT MHOrOKPaTHOro
Mcnonb30BaHUs1) AOMUHUPOBANM Hag CTPOrUM 9.
cob6niogeHnem npaBun TeXHUKU 6esonacHo-

CTU Npy obpalleHnmn ¢ ITUM YCTPONCTBOM.
HEMNPABUIIbHOE UCMOJNb30BAHUE uHcTpy-
MeHTa Unu HecobnogeHne NnpaBUN TeEXHUKN 6e3-
OMacHOCTH, YKa3aHHbIX B AaHHOM PyKOBOACTBeE,
MOXET NPUBECTU K TAXKeNon TpaBme.

MpaBuna TexHnkn 6esonacHoCcTn 10.

npu NOJfib30BaHUU aKKYMYINATOPHbLIM

YCTPOMUCTBOM

dkcnnyaTtaumsa u oéecnyxmBaHue
aKKyMynsTOPHOro yCTPOMUCTBA

1.

He ponyckanTe cnyvainHoro 3anycka. Mpexae
4YeM noAknYaTh aKKyMynsiTOPHbI 6nok, noa-
HMUMaTb UK NEPEHOCUTL YCTPONCTBO, yoeau-
Tecb B TOM, Y4TO NnepekrntoyaTenb HaXOAUTCA B
BbIKIMOYEHHOM nonoxeHun. Ecnv npu nepeHo-
CKe yCTpoWCTBa naneL, nonb3oBaTens HaxoauTcs
Ha nepekmnoyaTtene Uy NUTaHue noaaetcs Ha
YCTPOWCTBO C BKITIOYEHHbBIM NepekmnoyaTenem, ato
MOXET NMPUBECTN K HECYACTHOMY Cryyato.

HbIM CNEeLManmcToM No PEMOHTY U TONbLKO
C ucnonb3oBaHUeM MAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacTeW. 310 No3BonuT obecneunTb GesonacHoCcTb
yCTpOWiCTBa.

He nbiTanTecb caMOCTOATENLHO PEMOHTU-
poBaTb YCTPOWCTBO UIN aKKYMYNATOPHbIN
GIIOK NN BHOCUTb U3MEHEHUS B UX KOHCTPYK-
LMI0; CTPOro cobniogante MHCTPYKLMM MO UX
aKcnnyaTaumm.

BaxHble npaBuna TeXHUKU
6e3onacHocTu ans paboTkl ¢
AKKYMYTATOPHbLIM Grokom

1.

I'Iepe,q UCNoNib30BaHUeM aKKyMynsaTOpPHOro 6noka

2. Mepep BbINONHEHUEM PEryNUPOBOK, CMEHOM npouuTaiiTe BCe MHCTPYKLMU U Npeaynpexaato-
NPUHAANEXHOCTEN UM XPaHEHNEM OTCOEAUHANTE Wme HaanucK Ha (1) 3apsAHOM yCTpPOMCTBE, (2)
aKKyMYMNATOPHbIN GNok oT ycTponcTBa. Takue npo- aKKyMynsTOpHOM 6110ke U (3) UHCTPYMeHTe, pabo-
unakTUieckne Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU CHUXKAIOT TaloLWeM OT aKKyMynsTOPHOro Grioka.

PUCK CryYaiHOro BKMIOYEHUS YCTPOICTBA. 2. He pas6upaiite 61oK akKyMynsiTopa U He

3. 3apsikanlTe akKyMynAaTOp TONbKO 3apsAHbIM BHOCUTE U3MEHEHUW B €ro KOHCTPYKLMIO.
YCTPOWCTBOM, YKa3aHHbIM U3rOTOBUTENEM. OTO MOXET NPUBECTU K NOXapy, Neperpesy nim
BapsigHoe yCTPoNCTBO, Noaxoasilee A1si OAHOro B3pbIBY.

TvNa akKyMyrnaTopoB, MOXET NPUBECTU K NoXapy 3. Ecnu Bpems paboTbl akkyMynsiTopHoro 6noka
Npu €ro NCnonb3oBaHNi ¢ Apyrmm akkymynatop- 3HAYNTENIbHO COKPATUNOCh, HEME/SIEHHO npe-
HbIM Grokom. KkpaTute pa6oty. B npoTuBHOM crnyyae, MoxeT

4.  Wcnonb3yiTe yCTPOMCTBA TONBLKO C YKa3aH- BO3HUKHYTL neperpes 6510ka, 4To npueegeT K
HbIMM ANt HUX aKKyMYNATOPHbIMU Griokamu. oXxoram u aaxe K B3pbIBy.

Vcnonb3oBaHue Apyrnx akkymynsiTopHbix 6rokos 4. B cnyvae nonaaaHwsi aNeKTPONMTa B rnasa
MOXET NPMBECTM K TPaBME MK noxapy. NPOMOMNTE UX OGUNBHBLIM KONIMYECTBOM YUCTOMN

5.  Korpa akkyMynATOpHbI 610K He ucnonb3yeTcs, BOAbI M HEMeAsIeHHO obpaTuTech K Bpayy. 3To
XpaHuTe ero oTAeNnbHO OT MeTannMyeckux npea- MOXeT NPUBECTM K NoTepe 3peHus.

MeTOB, TAKUX KaK CKPenku, MOHeTbl, Krnto4n, 5.  He 3aMbIKanTe KOHTaKTbl aKKyMYNSTOPHOIO
rBo3au, Wypynbl Unu apyrue He6onblune 6roka mexay co6oii:

MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOpPble MOTYT (1) He npuKacaifTech K KOHTaKTaM

NPYBECTM K 3aKOPa4MBaHMIO KOHTAKTOB aKKyMy- KaKUMU-NINBO TOKOMPOBOASLAMM
nsATopHOro 6noka Mexay coboin. KopoTkoe 3ambl- npeameTamm

KaHve Mex/y KOHTaKTaMu akkyMynsiTopHoro 6roka ’ .

MOXET NPUBECTY K OXOraM M NOXapy. (2) He“xpaHMTe aKKyMYNSATOPHbIW 610K B KOH-

6. lNpu HenpaBUNbLHOM OGpaLLEHUN U3 aKKyMY- Teurepe BMECTe ¢ ApyruMm merannue-

CKMMU NpeaMeTamMm, TaKUMM Kak rBo3au,
NSATOPHOro GrI0Ka MOXeT NoTeYb XUAKOCTb. MOHETbI U T. T1.
W36eraiTe KoHTaKTa ¢ HeW. B cnyyae koHTakTa .
C KOXeil NPOMOWTE MEeCTO KOHTaKTa O6UMbHbIM (3) He AoryckanTe nonananus Ha akkymyns-
KonuyecTBoM BoAbl. B cnyyae nonapatua B TOPHEIIA 6ok BOALI UK AOKAS.
rnasa obpatutech k Bpauy. XKunakocTb 13 akkymy- 3ambikanue KOHTAKTOB aKKyMyJIATOPHOro
NSTOpa MOXET Bbl3BaTb Pa3fpaxeHue Unu OXxoru. Gnoka mexkay co6oii MOXeT NPUBECTH K BO3-

7. He ucnonb3aynte akKyMymnsATOPHbI 610K Unn HUKHOBEHMIO BONbLLOTO TOK3, Neperpesy,

M BO3MOXHbIM OXOraM U fiaxe noriomke Groka.
YCTPOWCTBO C NOBpEeXAeHUsAMU Unv moandm- N .
6. He xpaHuTe 1 He ucnonb3yiTe YyCTPOWCTBO U

kaumamu. MoBpexaeHHbIe UM MoaUdULMPOBaH-
Hble aKKyMynsiTopbl MOTYyT paboTaTe HEKOPPEKTHO,
4YTO MOXET MPUBECTU K MOXapy, B3PbIBY UK
TPaBMUPOBAHWIO.

610K aKKymynsTopa B MecTax, rae Temnepa-
Typa MOXeT AoCTUraTb Unu npessbiwartb 50 °C
(122 °F).
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7. He 6pocaiTe 610K aKKyMynsitopa B OFOHb,
[Aaxe ecrfiv OH CUNbLHO MOBPEXAEH WS MOSHO-
CTbl0 Bbllen U3 cTpos. Brok akkymynstopa
MOXeT B30pBaThCsl NoA AeNCTBUEM OrHS.

8. 3anpelyieHo B6MBaThL rBo3au B GrIOK aKKyMyrisi-
Topa, pe3aTb, oMaTb, 6pocaTb, POHATL Grok
WNKY yaapsiTb ero TBepAbIM npeamMeToM. Takne

ABHUMAHUE: Ucnonb3aynTe TonNbKO hmpmeH-
Hble akkymynaTopbl Makita. icnonb3oBaHue akky-
MYNSTOPOB, NPOM3BeAEHHbIX He koMnaHmen Makita,
VNN aKKyMynsiTOpOB, NOABEPrHYTbIX MOANMDUKALNAM,
MOXET NPUBECTM K B3PbIBY akKyMynsTopa, noxapy,
TpaBMaM 1 NOBPEXAEHWIO MyLLecTBa. JTO Takxke
aBTOMaTn4Yeckn aHHynupyet rapaHTuio Makita Ha

[efiCTBMSt MOTYT MPUBECTY K MOXapy, Neperpesy
UMK B3pbIBY.

YCTPOWCTBO 1 3apagHoe ycTponcTso Makita.

9. He ucnonb3yiTe NoBpeXAEHHbIN aKKyMynsi-

TOpHBIiA GrOK. CoBeTbl N0 ob6ecnevyeHU0 Mak-

10. Bxopswme B KOMNNEKT NMUTUA-UOHHbIE aKKyMy- CUMANbHOIO cp0|(a Cny)K6b|
NATOPbI AOMMKHbI 3KCMIyaTUPOBaTbCA B COOT-

BETCTBUM C TpeGOBaHUSIMU 3aKOHOAATENbLCTBA aKKymynﬂTopa

06 onacHbIX ToBapax. 3apsxanTe 61nok akkyMynsitopa Ao Toro, Kak
[Mpu KOMMepyecKor TpaHCNOPTUPOBKE, Hanpumep, OH MOSHOCTLI0 pa3psanuTes. ObssaTensHo
TpeTbel CTOPOHOW UK IKCNeaANTOPOM, HEOOXO- npekpaTuTe paboTy ¢ yCTPOWCTBOM U 3apsi-
VMO HaHEeCTU Ha ynakoBky crneumnanbHble npeay- AuTe 6ok akKyMynsiTopa, ecnu Bbl 3aMeTunm
NpexaeHnst 1 MapKupoBKY. CHM)XEeHMe MOLHOCTU paboThbl.

B npouecce noarotoBku yCTPOMCTBaA K OTNpaBke 06s- 2. Hukoraa He noasapsikanTe NOMHOCThLIO 3apsi-
3aTernbHO NPOKOHCYNBTUPYIATECH CO CreLManucTom XeHHbI 6rok akkymynaTopos. lNepesapsaaka
no onacHbIM MaTtepuanam. Takxke cobniogarTte MecT- COKpaLaeT CPpoK Crnyx6bl akkyMynsTopa.

Hble TpeboBaHMs 1 HOpMbl. OHK MOTYT BbITb CTPOXE. 3.  3apsixaiiTe 6510K aKKyMynsiTOPOB MPU KOM-
3akponTe nnu 3akpenute pasoMKHyTble KOHTaKTbI HaTHo#i Temnepatype B 10 - 40 °C (50 - 104 °F).
1 ynakynte akkyMynsiTop Tak, YTobbl OH He nepe- Mepen 3apsaKoil ropsivero 6110Ka akKyMynsTo-
MeLLanca no ynakoske. POB faiiTe eMy OCThITb.

11.  Ans yTunusauumn 6noka akkymynsitropa ussne- 4. Ecnu 6nok akKyMynsiTopa He UConb3yeTcs,
KWUTe ero M3 yCTPOWUCTBA U yTUM3NpYiiTe 6e30- V3BRIEKMTE ero U3 yCTpoicTBa Unu 3apsaaHoro
nacHbiM cnoco6om. BeinonHsunTte Tpe6oBaHnsA ycTpoiicTBa.

MEeCTHOro 3aKkoHozaTenbCcTBa No yTunusaumm 5. 3apAauTe NOHHO-UTUEBLIA AKKYMYTSTOP-
aKkkymynaTopa. HbI GNOK, ecnv Bbl He ByaeTe nonb3oBaTbCs

12. Ucnonb3yinTe aKKyMynAaTOpbl TONLKO C NPO- MHCTPYMEHTOM AnuTenbHOe Bpemsi (Gonee
AyKumen, ykazaHHou Makita. YctaHoBka akky- LIeCT MecsLeB).

MyMSITOPOB Ha NPOAYKLIMIO, HE COOTBETCTBYIOLLYYIO
TpeboBaHUAM, MOXET NPUBECTM K NoXapy, nepe-
rpeBy, B3pbIBY UMW yTe4ke aneKkTponuTa. <

13. Ecnu yctpoicTBOM He 6yayT nonb3oBaTbCcs M E ‘D‘ETAH E M
B TeYeHne ANUTeNbHOro nepnoaa BpeMeHu,

M3BNeKUTe akKyMymnaTop U3 yCTPOMCTBA. YaitHnk

14. Bo BpeMsi 1 nocne ucnornb30BaHus 6nok » Puc.1
aKKyMyrnsiTopa MOXeT HarpeBaTbCsl, YTO MOXeT
cTaTb NPUYMHOMN OXKOroB, B TOM YMCIe HU3- 1 | Hoaonx 2 | Kpbiwka
KoTeMnepaTypHbIXx. ByabTe ocTOpoXHbI NpU
o6paLleHnm ¢ ropsiuMM GIIOKOM aKKyMynsiTopa. 3 | Knonka cnvsHoro 4 | KHonka oTkpbITWS

15. He npukacanTecb K KOHTaKTam ycTponcTBa Knanara Kpblwi
cpasy nocrne UCMNomnb30BaHMs, NOCKONLKY OHM 5 | Pykostka 6 | OTmeTka Makcnmans-
MOFYT 6bITh AOCTAaTOYHO FOPSYMMM, YTOGLI HOrO ypoBHS BOABI
BbI3BaTb OXOIWU. 7 LLikana o6bema Boabl 8 Pa3bem NcTovHmka

16. He ponyckaiiTe, 4To6bI KPOLIKY, MbiNlb UNM 3eMNs gr;sgzg)wm”m
NpUNMNany K KOHTaKTam, OTBEPCTUSIM U Na3aM Ha
6r1oke aKkyMynsitopa. AT0 MOXET MPUBECTY K CHUA- 9 | Aatuuk Temneparypel - -

XKEHUIO SKCMITyaTaLMOHHbBIX NapaMeTpoB, NonoMKe
YCTPOVCTBA WM BoKa akkyMynsTopa. MoacTaBKka ¢ ICTOYHUKOM NMUTaHUSA

17. Ecnu ycTpoNCTBO He paccYMTaHO Ha UCNOSb- > Puc.2
30BaHue B6NN3N BbICOKOBONLTHbIX IMHUIA
anekTponepeaayn, He UCMONb3YWTe GNOK akKy- 10 ::é"(gflg(cif"“ 11 E:?;fﬂ” ﬂ”cquMKa
MynsiTopa BONIM3U BbICOKOBOJIBTHbIX FIMHUNA P
anekTponepeaaun. 3T0 MOXET NPUBECTU K 12 | Mepekniovatens 13 | Bnok akkymynstopa
HeMCrpaBHOCTM, NMONoMKe yCTpoiicTea unu Broka nuranna
akkymynsitopa. 14 | AaTyvk TemnepaTypbl 15 | OaTtuuk 3azemnenuns

18. XpaHuTe akKKyMynsiTop B HEAOCTYMHOM Ans
neTeun mecTe.

COXPAHUTE OAHHbIE

MHCTPYKLUUW.
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WCAHUE PABOTbI

ABHUMAHUE: Mepen perynupoBkoii unu
npoBepkou hyHKLMIA yCTpoCcTBa 065i3aTeNibHO
y6eautechb, 4TO OHO BbIKITHOYEHO M BNOK aKKymy-
NATOpA CHAT.

YcTaHOBKa UInn CHATUE Brioka

aKKyMynSATOpPOB

A BHUMAHME: O6s3atentHo BLikntovaiite
YCTPOMCTBO Nepes yCTaHOBKOW U M3BNeYeHneM
610Ka akkymynsitopa.

ABHUMAHUE: Mpu ycTaHOBKe 1 U3Bneyve-
HUK 6noKa aKkKyMynaTopa Kpenko yaepxvsanTe
YCTPOWCTBO 1 6nok akkymynatopa. Ecnu He
cobnioaatk 310 TpeboBaHNe, OHN MOTYT BbICKOMb-
3HYTb U3 PYK, YTO NPUBEAET K NOBPEXAEHUIO YCTPON-
cTBa 1 6roka akkymynsTopa, a Takke TpasmMMpoBa-
HUIO Nonb3oBaTens.

[Insi cHATUA Brioka akkyMynaTopa CABUHLTE KHOMKY Ha
€ro NMLEBOI CTOPOHE 1 U3BriekuTe Grok.

[Ins ycTaHOBKM Groka akkymynsitopa COBMeCTUTe
BbICTYN Brioka akkymynsiTopa ¢ na3om B Kopryce u
3a4BVHLTE €r0 Ha MecTo. YcTaHaBnmBanTe 6rnok oo
ynopa Tak, 4Tobbl OH 3adMKCMpPOoBarncs Ha MecTe C
HebonbwKM wwenykoM. Ecnu Bel MOXeTe BUOETb kpac-
HbI MHOMKATOP Ha BepXHeW YacTu knaBuLin, 6nok
aKKyMynsiTopa He MOMHOCTbI0 3adhMKCMPOBaH Ha MecTe.
» Puc.3: 1. KpacHbin nugukartop 2. KnHonka 3. bnok
akkymynsitopa

A BHUMAHUE: O6s3atensHo ycTaHaBnueamTe
OBnoK akKymynaTopa A0 KOHLA, YTo6bl KpacHbIN
MHAUKaTop He GbIn BUAeH. B npoTtueBHOM cryyae
6roK aKkyMynaTopa MOXET BbINacTb U3 MHCTPYMeHTa
1 HAHECTM TPaBMy BaM UM APYrUM MOAAM.

A BHUMAHME: He npunaranTe YpeamepHbIX
YCUNU NPY yCTaHOBKe aKKyMYNATOPHOro 6rnoka.
Ecnu 6nok He aBuraeTcs cBOOOAHO, 3HAYUT OH BCTaB-
TIEeH HeMnpaBuUIIbHO.

NMPUMEYAHUE: MoxHO ycTaHOBUTbL MakcuMyM ABa
6rnoka akkymynsiTopoB, XoTs Ans paboTbl yCTponcTBa
ncrnonb3yeTcs oAgnH 6ok akkymynsitopa.

MUHaukauma ocTtaBluerocs sapsaga

aKKymynsTopa

HaxmuTe kHOMKy NpoBEpPKM Ha akKyMynsiTopHOM 6roke
Ans npoBepku 3apsiaa. iHavkaTopbl 3aropsATtcs Ha
HECKOJIbKO CeKyHA.

» Puc.4: 1. Vngukatopsbl 2. KHonka npoBepku

WUHaukaTopbl YpoBeHb
I I:I n 3apaga
Foput Bbikn. Mwuraet
I I I I ot 75 go
100%
I I I I:I ot 50 8o 75%
I I |:| |:| ot 25 go 50%
I |:| |:| |:| ot 0 8o 25%
!‘ |:| |:| |:| Bapagute
aKkymy-
TNATOPHYO
Barapeto.
I I I:I I:I B03MOXHO,
aKKyMynsTop-
t Han batapest
I:I I:I I I HeuncnpasHa.

NMPUMEYAHMUE: B 3aBUCYMOCTM OT YCMOBUI 3KC-
nnyatauuu u Temnepartypbl OKpy>KatoLLero Bosagyxa
VHOMKALUMUA MOXET HE3HAUYUTENbHO OTNNYATLCS OT
aKTUYECKOro 3HaYeHNS.

NPUMEYAHMUE: MNepBas (nanbHss nesast) UHAW-
KaTopHas namna 6yaeT muratb BO BpeMst paboTbl
3aLLUWTHOW CUCTEMbI aKKyMynsTopa.

Cucrema 3awWwumThbl ycTpomcTsa /

akKymynsiropa

YCTPOMCTBO 1 aKKyMyNsiTOP OCHALLLEHbl CUCTEMOW
3awWwuTel. 3Ta CUCTEMA aBTOMaTUYECKM OTKIIOYaeT
nuTaHve ABuUraTens Ans NpoAneHnst cpoka cryxobl
YCTPOWCTBA 1 aKKkyMynsaTopa. YCTPOMCTBO aBToMaTnye-
CKM OTKIIOUUTCS B YKa3aHHbIX Aanee criyvasx, Bnusio-
LMX Ha paboTy camoro yCTpoMCTBa UMK akkyMynsiTopa.
. 3awwuTa ot neperpysku: Ecnu B Tekywem pexnme
aKcCnnyaTaummu notpebneHne Toka ycTpocTBOM
UM aKKyMynsiTOPOM Ype3MepHO BO3pacTaer,
YCTPOCTBO aBTOMAaTUYECKN OCTaHaBN1BaETCs
6e3 BKMYeHNs Kaknx-nnbo nHamkaTopos. B atom
cryyae BbIKIIOUUTE YCTPOMCTBO U NMpekpaTuTe
paboTy, n3-3a KOTOPOIA NpoM3oLLNa Neperpyska.
3aTteM BKo4MTE YCTPOMCTBO AJNIS Nepe3anycka.

. 3awwTa ot neperpesa: B cnyyae neperpesa
YCTPOWCTBA UMW aKKyMynsTopa yCTPONCTBO aBToO-
MaTu4eckn octaHaenveaetcs. [lante ycTponcTay
OCTbITb NepeA NOBTOPHbLIM BKITHOYEHUEM.

. BawwTa ot rny6okoi paspsaku: MNpu uctoLleHun
3apsifa akkymynsitopa ycTpoicTBo aBToMaT-
Yeckn ocTaHaBnmBaeTcsi. Ecniv ycTpoicTBo He
paboTaeT aaxe nocne HaxaTus nepeknoyarenew,
BbIHbTE 13 HEro pa3pshkeHHbIN 6ok akkymynsiTopa
W 3apsiguTe ero.
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3awmra oT Apyrux Henomnagok

Cuctema 3alwmThl Takke obecneunBaeT 3almuTy oT Apyrux

Hernonazgok, cnocobHbIXx NOBPeANTb YCTPONCTBO, 1 0be-

crneynBaeT aBTOMaTUYECKyt0 OCTaHOBKY yCTponcTea. B

criyyae BpeMeHHOI OCTaHOBKM 1IN npekpaLleHnst paboTbl

YCTPOWCTBA BbINOMHUTE BCE NEPEYUCTIEHHBIE HUXE Aen-

CTBUS A1 YCTPAHEHUs! NPUYMHBI OCTAHOBKY.

1. BbIKNOYMTE 1 CHOBA BKMIOUYUTE YCTPOMCTBO ANs
ero nepeasarycka.

2. 3apspuTte akkymynaTop(bl) Univ 3ameHnTe ero(ux)
3apsKeHHbIM(1).

3. [laiTe ycTpoiACTBY 1 akkyMynsTOpy (aKkyMynsTopam) oCTbiTb.

Ecnu nocne Bo3BpaTa cUCTEMbI 3aLUTbl B UCXOQHOE
COCTOSIHVE CUTYaLMs He U3MeHUTCS, obpaTuTecs B
cepBUCHbIN LeHTp Makita.

Ucnonb3oBaHue ycTpoucTBa C

UCTOYHUKOM IJIEKTPONMUTAHUA C
NnpoBOAHLIM NOoAKNMK4YeHuem

I'Iepep, Ha4yanom 1cnorb3oBaHUA UCTOYHUKA 3IeK-
TpoOnNUTaHMA ¢ NPOBOAHBLIM NOAKINKHYEHUEM U3y4nTe
WHCTPYKUUIO U npeaynpexaarwLlie Haanucu Ha Hem.

A OCTOPOXHO: Mpu ncnonb3oBaHUK YCTPOM-
CTBa C UCTOYHUKOM 3IEKTPONUTAHMSA C MPOBOAHLIM
NOAKMIOYEHNEM NOMOKUTE UCTOUHUK MUTAHUSA Ha
YCTONUMBYH NOBEPXHOCTb. [laHHOE YCTPOICTBO
npeaHasHayeHo Ans UCToNb30BaHWS B CTALMOHaPHOM
MONOXeHUU. Mcnonb3osaHmne MCTOYHUKE SreKTponuTa-
HUS C NPOBOAHBIM MOAKITIOYEHNEM, KOTOPbII HOCUTCS Ha
CrMHE, MOXET NMPUBECTY K NaZEeHNI0 YCTPONCTBA.

SKCIMIYATAUUA

IMpu MCNoNb30BaHKUKM YCTPOIICTBA BNiEpBbIE UMK Mocne Anv-
TENBHOTO XpaHeHUs! BbIMOMNHNUTE CreaytoLLMe AEACTBHS.

1. CHumUTe C yCTPOIICTBA BCE YNAKOBOYHbLIE MaTepuanbl.

2. OuucTUTE YalHUK U OUNLTP M3HYTPKU. Ha Hux
MOXeT 6bITb rpsi3b, Nbifb U T. 4.

MHcTpykumn no oumncTke cM. B pasaene “OBCITY>XKUBAHUE”.

KunsiueHue Bogbl

A BHUMAHME: Kunsitut MOXHO TonbKo
Boay. KunsyeHue kakon-nn6o Apyrou XmaKocTu
3anpeLyeHo.

A BHUMAHME: He ycTaHaBnuBanTe yCTpon-
CTBO Ha HEYCTONYMBYIO NOBEPXHOCTb, B MeCTax,
rae 4acTo XOAsT NOAU, NN MecTax, Kyaa MoryT
[OTSAHYTHLCS AeTU. B NpOTUBHOM criyyae ycTpoiicTBo
MOXET Crly4aiiHo ynacTb 1 CTaTb NPUYUHON TPaBMbI.

ABHUMAHME: Mpu 3aKpbITUK KPBLILLKK
HaXMUTe Ha Hee U NepeBeauTe KHOMKY CIIMBHOIO
KnanaHa B 3a6rokmpoBaHHoe nonoxexue. B npo-
TMBHOM Cryyae nafeHue yCTPOCTBa MOXET Mnpuee-
CTW K OXOram.
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1. OTKpOWTE KPbILWKY, HaXaB 06e KHOMKM OTKPbITUS
KPbILLKW.

2. HanenTe B yaliHMK HeOBX0AMMOE KONMMYECTBO
npecHou npoxnagHow Boabl. [locne aToro 3akpowite
KPbILLKY.

MABHUMAHUE! Y6eanTechb, YTO KHOMKa CNUB-
HOro KfanaHa HaxoguTCs B 3a61T0OKMPOBaHHOM
nonoxeHuu. VHaue kunsLas Boaa MOXeT CryqanHo
NPONUTLCS 1 NPUBECTU K OXKOraMm.

MABHUMAHME! He nanusaiire BOAY Bbille
OTMETKM MaKCMManbHOro ypoBHS. MHaue kunawas
BOfa MOXET NPOMUTLCA U MPUBECTU K OXKOraMm.

MPUMEYAHUE. He ponyckaiite pa6oTbl
ycTpoucTBa 6e3 Boabl M He BKNtoYanTe ero, He
HanuB BoAbl. ITO MOXeT NpuBecTy k obecLiBeunsa-
HUIO 1 HEWCMPaBHOCTSIM.

» Puc.5

3. lNocTtaBbTe YalHWK Ha NOACTaBKY C UCTOYHMKOM
nuTaHns.
» Puc.6

4, HaxmuTe Ha nepekn4yartenb NMTaHuA.

Mepekntoyatenb NUTaHUS 3aropuUTCst OpaHXeBbIM
LBETOM W NPO3BYYUT OAMHOYHbIN CUrHanM, Nocre Yero
Ha4yHeTCs NOAOrpeB BOAbI.

» Puc.7: 1.[lepekntovatens nutaHus

MABHUMAHUE! Y6eauTech B TOM, YTO KpbILIKa
3aKpbITa. B NpoTMBHOM criyyae Bo3MoXeH BbiGpoc
6onbLuoro o6bema napa, cnocobHOro NPUYNHUTL
OXOTW.

MABHUMAHME! Y6eauTtech B TOM, YTO KHOMNKa
GrOKMPOBKM BbINycKa HaXOAUTCS B MOJOXKEHUMN
6roKMpPOBKK. B NpOTMBHOM Cryyae BO3MOXEH
BblGpoc 6onbLuoro o6bema napa, cnoco6HOro nNpuYm-
HUTb OXOTU.

MABHUMAHME! He KOHTaKTUpyiTe ¢ napom. 1o
MOXET NPUBECTU K OXKOram.

» Puc.8

ABHMMAHME! He npukacanTecb kK noBepxXHOCTHN
BOKPYI OTMETKU A\ v metannmnueckoi pertanu,
“306paxkeHHOW Ha PUCYHKe, BO BPEMSsI KUMSAYEHUs
WK Yepe3 HeKOTopoe BpeMms nocne Hero. 310
MOXET NPUBECTM K OXOram.

» Puc.9: 1. Metannuyeckas getanb, kKoTopas MOXeT

CUNbHO HarpesBaTbCA

MPUMEYAHMUE. Ecnu Bbl HaXXMeTe nepeknioyaTens
nUTaHusi cpaay nocrne KUMsYeHusi, yCTPONCTBO MOXET
He paboTaTb 13-3a 3aLUTLI OT BLICOKOW TeMnepa-
Typbl. B aTOM cnyyae farite ycTponcTBy OCTbITh, @
3aTeM CHOBa HaXMUTe nepeknoyaTenb NUTaHus.

Mocrie 3aBepLUeHUst KUMAYEHNS YCTPOMCTBO aBToMa-
TUYECKM BBIKITIOYUTCS, U B TEYEHUE HECKOSTbKUX CEKYHA
Gynet 3ByyaTb curHarn.
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NMPUMEYAHME. Ecnun nogHATb YaHWK Uy noa-
CTaBKy C UCTOYHUKOM MUTAHWUS BO BPEMSI KUMSIYEHWS,
YCTPOWCTBO NepecTaHeT paboTtaTb, a nepeknovaTternb
NUTaHUSI HAYHET MUraTb OPaHXXEBbIM LIBETOM.

— Ecnu BEPHYTb YanHUK U noAacTaBky C UCTOYHUKOM
NUTaHNA Ha MeCTO, NoKa nepeknivaTternb NUTaHua MUraeT,
yCTpOIZCTBO aBTOMAaTHNYeCK1 BO30GHOBMT KUNSIUEHNE.

— yCTpOI;ICTBO BbIKITIO4aeTCcA Yepes HeCKOJTbKO
CeKyHA nocre Toro, Kak YarHWK UNu noacTaska ¢
WCTOYHUKOM NUTaHUA 6y,Cl,yT NOAHATHI.

NMPUMEYAHMUE. Koraa eMKOCTb akkymynsitopa CHuKa-
eTcs BO BpeMs KUNSYeHNs!, yCTPOMCTBO BbIKNtoYaeTcs, a
nepekntoyaTenb NUTaHWs HAYMHAET MUraTb KpacHbIM B
TEYEHME HECKONbKMX CEKYHA W 3BYYUT TpW CUrHana.

NMPUMEYAHUE. Ecnu BKNIOYUTL YCTPOMCTBO Mpw
HW3KOM YpOBHE 3apsiAa BCEeX akKyMyrnsiTopoB, TO
YCTPOWCTBO OTKIIOYAETCS B TEYEHNE HECKOSbKNX
CEeKyH[, C OAMHOYHbBIM 3BYKOBbLIM CUrHaNoM.

5. TNogHMMUTe YalHWK, B3ABLUUCH 3@ Py4Ky Ans
NnepeHOCKN NOACTaBKM C UCTOYHMKOM MUTaHUS.
» Puc.10

6. HanenTte Bopy.

ABHUMAHME! ByAbTe OCTOPOXHbI, 4TOGLI He
06XeubCsa NPU HaNMBaHWUM ropsivyen BoAbl.

[ns npegoTBpalleHns CﬂyqaﬂHOFO BblNMMBaHUA BOAbI
npeaycMoTpeHa KHormka CrmMBHOro knanaxa. Haxmute
KHOMKY CNMBHOIO KrianaHa, 4yT06bI CNNTH Boay.

» Puc.11

MepeHocka

A OCTOPOXHO: He nepeHocuTe YaiHuK 1 noa-

CTaBKy C MCTOYHWUKOM NUTaHUsA BO BpeMsi NoAorpesa
BOAbI UMUK C KUNsLLEen BoAOW B YalHUKe. B npoTnBHOM
cryyae nafieHue yCTpoicTBa MOXKET NPUBECTY K OXKOraMm.

Mpu NepeHocke yCTPOINCTBA AEPXKUTECH 38 PyUKY AMs NEPEHOCKN.

OBCIYXUBAHUE

A OCTOPOXHO: 3amena Bcex netanen
YCTpOMCTBa AOMKHA NPOU3BOANTLCA B YNOMHO-
MOYEHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

ABHUMAHWE: Mepen npoBeaeHneM NpoBepKn
unu paboT no Texo6cnyxuBaHUIO He06xoAMMO
y6eanTbCs, YTO YCTPOWUCTBO BbIKNIOYEHO U
OTKIIHOYEHO OT CETH, a GJIOK aKKyMynsiTopa CHAT.

MABHUMAHME: He AoTparMeanTech A0 YalHUKa
cpa3sy nocrne BbINMMBaHUA KUNaTka. loxauTtech
NOTHOro OCThIBaHMA YaHUKa. HecobniogeHve atow
peKoOMeHZALMN MOXET NPUBECTHU K OXKOTY.

ABHUMAHME: Mepen BbINONHEHMEM OCMOTpa
MNM TEXHUYECKOro 06CnyXUBaHuUs yCTPOMCTBA
y6eauTech B TOM, YTO B YailHUKe HeT Boabl. B
NPOTUBHOM CIly4ae BO3MOXEH HECHACTHbIN CriyYa.

MPUMEYAHUE: 3anpewaeTtcs ncnonb3osarb
6eH3MH, pacTBOpUTENU, CNINPT 1 Apyrue nofo6-
Hbl€ XWUAKOCTU. ATO MOXET NPUBECTM K o6ecLBe-
4MBaHuI0, AedhOpMaLUK U TPELUMHAM.

TNMPUMEYAHME: 3anpewaetcs ucnonb3osars nocy-
[OMOEYHbIE MaluMHBI, CYLINIKY ANs NocyAbl Unu teH.

NMPUMEYAHMUE: 3anpewaetcs ncnonb3osartb
NoNMUpoBanbHbIil NOPOLLOK, OTGeNuBaTenb, MokoLmMe
CpeacTBa, MeTannmyeckue WeTKN AN YNCTKM, WeTKN
LA YNCTKM Ha OCHOBE XMMMUYECKNX KOMMOHEHTOB W T. A.

TNMPUMEYAHMUE: He moiiTe YalHUK M NOACTABKY
C UCTOYHMKOM nUTaHusA. He ponyckanTte nonapa-

» Puc.12

HUWSA BNarn Ha pasbem UCTOYHMKA NUTaHUA.
» Puc.13

[ns o6ecnevyeHns BESOMNACHOCTN n
HALOEXXHOCTW obopynoBaHuns peMoHT, noboe apyroe
TexobenyxxuBaHue Unu perynnupoBky He06XxoanMo npo-
V3BOAWTb B YNOMHOMOYEHHbIX cepBuc-LieHTpax Makita
VNN CepBUC-LEHTPax NPeanpuUaTUS C UCMNONb30BaHNEM
TONMbKO CMEHHBbIX YacTel nponasoacTea Makita.

Ouuncrka

BHelUHsAsI NTOBEePXHOCTb YCTPOMCTBA

Mocne Toro kak ycTpOWCTBO OCTLIHET, NPOTPUTE ero
CHapyXu YNCTOW TKaHbI0.

Ecnuv ycTponcTBO CUNBbHO 3arpsis3HEeHO, UCNONb3yiTe
TKaHb, CMOYEHHYI0 B MbIfbHOW BoAe. 3aTeM npoTpuTe
BaXHYI0 MOBEPXHOCTb CyXOWN TKaHbHO.

» Puc.14

BHyTpeHHAA NOBEPXHOCTb YanHUKa

CHUMUTE KPbILLKY, BbITALLMB €€ U3 YaiHWKa, Kak noka-
3aHO Ha PUCYHKe.
» Puc.15

XopoLUo NpoMoiiTe BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTbL BOLOW, @
3aTeM BbICyLLUTE €ee.

PunbTp

CHuMUTE OUNbTP, BbITALLMB €70 U3 KPbILLKKM, Kak Noka-
3aHO Ha pUCYHKe.

[MpomonTe dunbTp 1 BbICYLUNTE €rO.

» Puc.16: 1. dunetp

[nsa ycTaHoBKM pynbTPa W KPbILLKW BBIMOMHUTE NpoLie-
Lypy CHATUSI B 06paTHOM nopsiake.

YpaneHue Hakunu ¢ BHyTpeHHeNn
NoOBepPXHOCTU YaNHUKa

B pesynkTtaTe ncnonb3oBaHus NpuGopa BHYTPU YaiHUKa
OyneT nosBNATbLCS Hakunb. Hakunb cHuxkaeT apdekTns-
HOCTb KMNSYeHNs. 3aMeTUB HaKu1Mb, OYNCTUTE BHYTPEH-
HIOI0 MOBEPXHOCTb YaNHNKa MUMOHHOWN KUCIOTOM.

1. OTKpoWTE KPbILWKY U CHAMUTE C Hee punetp.

2. HaneiiTe BOAy B YailHMK 40 OTMETKW MaKCUMambHOTO YPOBHSI.
3. [o6asbte B Bogy 40 r (1,4 yHUMIA) NTMMOHHOM
KWUCMOTbI, KOTOPYIO MOXHO KynuTb B NMtobom marasuHe, n
nepemelante ee. locne aToro 3aKpouTe KPbILLKY.

4, MocTaBbTe YaiHuMK Ha NOACTAaBKY C UCTOYHUKOM MUTaHUA.
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HaxmuTe Ha nepekntoyatenib NUTaHus.

lMocne 3akvunaHus ocTaBbTe YalHUK NPUMEPHO Ha 1 yac.
CneiiTe Bogy U NpOMOWTE YalHWUK U3HYTPU BOLOW.
Ecnu Bkyc vnu 3anax IMMOHHOI KUCMOTbI OCTa-

HEeTCA, BCKUNATUTE YNCTYIO BOAY U cnente ee.

Ecnu rpasb ounaercsa nnoxo, noBropuTe warn 2—7.

Bo nsbexaHue noxapa unu oxxoros AanTe yCTPONCTBY
MOJTHOCTBIO OCTBITh, MPEXAe YeM NOMECTUTb ero Ha
XpaHeHue. He xpaHuTe pa3psbKeHHbIN akkyMynaTop B

Te4yeHne OANNTENTbHOro BpeMeHU — 3TO MOXET oTpuua-

9.  BbiCywmnTe YaiHUK N yCTaHOBUTE PUNBTP HA KPbILLKY.

TeNlbHO CKa3aTbCA Ha CpOKe ero CJ'Iy)K6bI.

NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mpexae yem obpaLlatbcs No NOBOAY PEMOHTA, NMPOBEAUTE OCMOTP caMmocTosTeNbHO. Ecnu o6HapyeHa Hemcnpas-
HOCTb, He yKa3aHHasi B pyKOBOACTBE, He NblITanTech pa3obparb MHCTPyMeHT. OGpaTuTech B OAMH U3 aBTOPU30BaH-
HbIX CEpPBUCHBIX LEeHTpoB Makita, B KOTOPbIX ANt PEMOHTa UCMONb3YHTCS TOMNBKO OpUrMHanbHble Aetanu Makita.

HeucnpaBHoCTb

BeposiTHas npuunHa

Cnoco6 ycTpaHeHus

He pa6otaert.

HenpaBunbHO ycTaHOBMEHb! 6ok
aKkKymynsitopa.

BcraBbTe 610k akkymynsitopa, kak onu-
CaHo B 3TOM PYKOBOACTBE.

Brokv akkyMynsiTopoB pa3psikeHbi.

3apsianTe GIoKM akkyMynsTopos.

YCTPOWCTBO OTKIMOYAETCS CO 3BYKOBBIM
CUrHanom BCKOpe nocrie ero BKKYeHna.

[laTunk Temnepatypbl onpesenser npesbille-
HUWe TeMnepaTypbl, NOCKOMbKY NepekniovaTens
nuTaHNs Gbin HaXaT cpaay Nocne KNSYeHus.

OcTaBbTe YCTPOWCTBO BbIKMIOYEHHBIM Ha
HECKOJSTbKO MUHYT, 4TOGbI OHO OCTbHINO.

yCTpOVICTBO OTKNK4aeTcsd ¢ Mmurarowmm
OpaHXeBblM LBETOM Mepekniyarenem
NUTaHUs BCKOPE NOCrie ero BKIYeHns.

KoHTtakt AatyuKka Temnepartypbl 3arpa3HeH.

BbITpuTe rpsisb ¢ JaTunka Temneparypbl
CyXOii TKaHb}0.

Honcraaka C UCTOYHMKOM NUTaHUA HaKNOHeHa unu
YCTaHOBMEHA Ha HEeYCTONYMBON NOBEPXHOCTH.

YcTaHOBUTE YCTPOWCTBO Ha POBHOW 1
YCTONYMBOW NOBEPXHOCTU.

HecmoTps Ha 3aBepLueHe onepaLmm
KunayeHusa yCTpOI;ICTBO OTKNK4aeTca c
ANAWNMCA HECKOJTbKO CeKYH/ 3BYKOBbIM
CUrHanoM aHanorn4Ho ToMy, Kak 31o npo-
NCXOOWNT NO OKOHYaHUU KUNAYEeHUs.

KOHTaKT aaTymka Temneparypbl 3arpsiaHeH.

BbITpuTe rpsasb ¢ JaTtunka Temneparypbl
CYXOW TKaHblo.

YailHuK He YCTaHaBMMBAETCS Ha YMOpe C UCTOYHM-
KOM MUTaHNs HaANeXaLLyM oGpa3om 13-3a ckonne-
HUS MbINY MW @HANOTAYHBIX 3ArPSIBHEHMI MEXaY
YalHYKOM 1 YIOPOM C UCTOHHUKOM MUTAHMSL.

Yp,anvlTe BCHO MblS1b, HAKONUBLUYIOCA Ha
AaHe YanHuka unu ynope ¢ NCTOYHUKOM
nuTaHus.

I'IepeKmoanenb nuTaHnA He nepecTtaet
MUraTb KpacHbIM LIBETOM.

(V] nepekn4vaTtenb NMTaHUA BbIKtoYaeTca
npvmepHo Yepes 10 MUHYT.)

Pasbem UCTOYHUKA NUTaHUS Ha YaliHuKe
1/ Unn NoacTaBke C UCTOYHWUKOM NUTaHus
3arpsi3HeH.

BbIHLTE aKKYMYMSTOP W BLITPUTE TPsi3b
C pa3bema UCTOYHMKA NUTaHUS CyXoil
TKaHbHO.

Kunstok nepenveaetcst Yepes kpai.

Bopa 3anuta Bbille NIMHUM MaKCUMasrbHOMo
YPOBHSA.

YMeHbLUNTE KONMYECTBO BOAbI, YTOOLI OHa
He JocTurana oTMETKU MakcUMarbHOMo
YPOBHSI.

B yaitHuk HanuTa kakas-nubo apyras
XUOKOCTb, @ He BoJa.

KunsueHne kakoi-nnbo Apyroi xuakocTn
3anpeLleHo.

Kunsuenasn Boga umeer 3anax.

3anax MOXeT GbITb BbI3BaH HANM4YMEM Xrlopa B BOOMNPOBOAHON BOAE.

3anax cMoribl cpasy nocsie pacnakoBku CO BPEMEHEM UCHE3HET.

Kannu Bofbl Ha ynope ¢ UCTO4HWUKOM
nuTaHus.

M3-3a ncnapeHns kunsilen Boabl Ha NpuGope MOXET 06pa3oBaThCs KOHAEHCaT.

I']pm HaKIoHe YaiHuka nogTekaetT BoAa.

Ha Hocuke ecTb oTBepcTune. ,Ela)Ke €CIN KHOMKa OTKPbITUA KPbILWKM HAaX0AUTCA B 3abno-
KMpOBaHHOM MOSIOXeHUn, BoAa 6y,ELeT BbITEKaTb NpU HaKnoHe YanHuka.

AONOJTHUTEJIbHbIE

NMPUHAONEXHOCTHU .

ABHUMAHUE: [aHHble NPUHAANEXHOCTU UNKn
NPUCNoco6neHns PeKoMeHAYTCA ANA UCMOoSb-
30BaHusA ¢ ycTporcTBoM Makita, ykazaHHbIM B
HacTosiLeM PyKOBOACTBeE. Vcrnonb3oBaHue Apyrnx
NPUHAANEXHOCTEN UM NPUCTIOCOBNEHNI MOXET
npvBecTmn k TpaBme. Mcnosnb3yinTe npuHaanexHocTv
1 NpUcnocobrneHns TOMbKO N0 Ha3HAYEeHWIo.

Ecnu Bam Heobxoammo cogencTaune B NonyyYeHUn
[OMNOMNHUTENBHOW MHOPMAaLIMK MO 3TUM NPUHAATEXHO-
CTSIM, CBSXKUTECH C BalUMM cepBuc-LeHTpom Makita.
OpwurmHanbHbIn akkymynsatop Makita v yTBepx-
AeHHoe 3apagHoe ycTpoiicTtBo Makita

NPUMEYAHUE: HekoTopble anemMeHTbl cnncka
MOryT BXOAUTb B KOMMIEKT MHCTPYMEHTa B KayecTBe
CTaHAapTHbIX npucnocobneHunin. OHM MoryT OTnu-
YaTbCs B 3aBUCUMOCTU OT CTPaHbI.
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